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PRAEFATIO 
FRANCISCI DELITZSCH. 


Libros Danielis et Ezrae-Nehemiae, quos abhinc biennium 
additamentis comitatus sum, jam sequitur liber Ezechielis, cujus 
textus masoreticus prae reliquis libris recensionem criticam po- 
stulare visus est, quia in quaestione Pentateuchica, quam vix 
alia de Vetere Testamento quaestio gravitate aequiparat, maximi 
est momenti et ponderis. Rationes, quibus Baerius textum 
auctoritate Masorae ejusque Palaestinensis et exemplo eximio- 
rum Codicum sancitum indagare ac repraesentare studuit, eae 
gunt, quas inde ab editione ous 1869 semel susceptas sine 
mutatione secutus est! et quas etiamnunc ; quamquam a non- 
nullis suspectatas, non deserendas esse arbitratur. 

Etiam subsidia, quibus in libro Ezechielis adornando usus 
est, eadem erant quae in editionibus superioribus, ita vero ut 
certe duo Codices non contemnendi ad ejus supellectilem acce- 
derent. 

1) Cod. membranaceus, quem Jac. Sappir Hierosolymitanus, 
auctor Itinerarii Eben sappir, mense Octobri 1880 in Europam 
advexit et, antequam in Anglia venderet, Baerio ad aliquod 
tempus commisit, ut eum in rem suam converteret. Continet 


1 Eo pertinet usus ejusdem signi pro Ohatef Kamez et Kamez 
Chatüf (e. 6. 27222); Chatef Pathach, ubi eadem litera velut in 
71255 repetitur; Dagesch post Scheba quiescens velut in b'?r?; Da- 
gesch ubi posterior vox eadem litera orditur, qua prior conim du E 
velut .שתים פלכסות‎ Hoe posterius Dagesch etiam in libro masore- 
tico PatAschegen inseripto ad Deut. 32, 5 Paraphrasis Onkelosianae 
commemoratur. Etiam Metheg ibi positum, ubi gutturales exeuntis 
vocis et incipientis concurrunt (JMetAeg-Setzung S. 43), regulae Ben- 
Ascherianae consentaneum est, quod confirmatur exemplo notae ad 
Koh. 1,4: הוא שם, יאריך החי"ת‎ mir אשףר‎ 13 
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וו 
ab ipso ex Cod. Tschufut-‏ עדת דבורים Strackio, qui libellum‏ 
calensi No. 18 transscriptum ei rursus ut antehac saepius (vide‏ 
Praefationem nostram in Psalmos 1880 p. VI) in usum tradidit.‏ 

Inter editiones, quarum scriptiones in Adnotationibus cri- 
ticis adducuntur, Norzianam quoque repperies. Ne quis id de- 
terius interpretetur, diserte dicimus, hoc intelligendum esse de 
editione Mantuana ai. 1748 textum Scripturae Sacrae et sub eo 
.critieum Norzii commentarium exhibente, quae post obitum 
.Norziü a Raphaele Basila curata est. Attamen quoniam cum 
Norziano "t5 ממכדזר?‎ in unum corpus coaluit non dubitavimus 
eam simpliciter Norzianam nominare. 

In praefatione in Danielem et Ezra-Nehemiam operis Gins- 
burgii masoretici, cujus tomus primus tum prodierat, honorificam 
mentionem fecimus, ita tamen ut nonnulla tam modeste quam 
ingenue, utpote nostrorum ipsorummet errorum memores, re- 
prehenderemus. Nihilominus vir reverendus acerbius in me in- 
vehitur adeoque imperitiam rerum masoreticarum mihi exprobrat, 
non reputans, me abhinc triginta fere annis his in rebus Baeria- 

norum studiorum socium et participem esse; ipse autem Baerius, 
quum opera ejus uti inciperem, investigandae Masorae jam per 
sedecim annos incubuerat. Accusat Baerium, quod ad arbitrium 
textum reficiat; at nihil textus recepti mutat, quin sive Masore- 
tas et Grammaticos sive codices sive praecepta quae sequatur 
in medio ponat, ita ut suo quisque judicio stare queat. Vicissim 
negare pergimus, Ginsburgium 5Nn"2 uno vocabulo scriptum jure 
scriptionibus Orientalium inseruisse. Etiamnunc affirmamus, in- 
dicem X XVIII locorum piskatorum, quem ad Hos. 1, 1 exhibui- 
mus, longa subtilique Masorae perscrutatione niti, id quod ipse 
in operis sui tom. II p. 449 6. 186. 187 intuens diffiteri non 
poterit; etenim indicem, quem Cod. Erf. 1 continet, perturbatum 
esse quis est qui negare possit, tantummodo de XIV fere locis 
.non fallitur. Denique Baerio objicit, eum in Masora ad Ps. 3,7 
exscripta, quae scriptionem רבברת‎ non et similium a veteribus 
praecipi testatur, verba extrema ולא אשכהית אנא כדין בספרים‎ 
. בלרבדלים‎ consulto omisisse. Utique consulto, quia librarii addi- 
tamentum sunt atque insuper vetus illud praeceptum non labe- 
.factatur eo quod exstant codices, qui, licet emendati, ei non 
obsequuntur. . 
Multo aegrius nobis fecit censura, cui in No. 34. 1882 acto- 
.rum hebdomadalium, quae JLiterarisches Centralblatt inscribun- 
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Pentateuchum eum Haphtaroth et Megilloth, Ruth Cantico et 
Ecclesiaste (Esther et Threni desunt), adjecta Masora magna 
€t parva. Initium intercidit, orditur enim a Gen.21,92. Scriptor 
hujus elegantis accuratique codicis, teste epigrapha ab alia sed 
vetusta manu exarata!, est Moses Sábara זאברה)‎ m2), vir 
clarae eruditione gentis ex Hispania expulsae, in urbe Maroc- 
cana Mogador habitans, cujus auctoritas plurimum valebat in 
rebus masoreticis. Scripsit libellum מכאכת הסרפר‎ de regulis 
in exaranda Thora observandis. Codices ab eo scripti tanquam 
exemplares magno aestimabantur. Vide Asulai in אמות‎ "75 
eap. XIII. et Brilii יין לבכרן‎ (Parisiis 1866) introduot. p. 3. 

2) Codex M., in Praefatione ad Danielem p. III s. descri- 
ptus, quem Baerius tum temporis nonnisi per aliquot horas in- 
Spicere, jam vero otiosius usurpare poterat; nam Ruben Margolis 
Hierosolymitanus, possessor hujus puleri codicis, tam comis erat, 
ut Baerio permitteret, eum per unum fere mensem domi suae 
"habere. Obiter notamus, in hoc 000106 regulam '23 (h. e. da- 
gessandae prioris labialis quam altera excipit) ubique observa- 
tam esse, itemque constanter scribi 1137412 cum Dages literae 
iteratae. 

In definiendis complendisque scriptionibus, de quibus Ben- 
Ascher et Ben-Naphtali dissentiunt, Baerius adjutus est a Herm. 





ספרא רבה בישראל 5173 שמו הרב הקדוש Epigrapha haec est:‏ 1 
שמו נודע בישראל להלל אדונינו כמוהר"ר משה זאברה זיע"א . אטרי> 
איש pum‏ בזה הספר ויהיה בבית גנזיו והיתה לבכי ישראל למשמרת 
לדרתם mum»‏ ממנו ספר תורת משה רבינו HS‏ וזכות הרב תגן עליר. 
ועל זרעו אכ"יר. 
Non abs re erit aliquot scripturas et notas hujus codicis me-‏ ? 
6 .ואלְדָעה 4 ,25  morabiles a Baerio excerptas proponere: Gen.‏ 
1 .בחרב בהללר c. n.‏ בחרב 5,3 Ex.‏ .ל" מקף eum nota‏ אלוףהקרח " 
21,8 .בהללי נקוד כן n e n.‏ 9 הפרכת 17 ,4 .100 .ישירחמשה 
.כן בהללי נקוד בזקף n.‏ .6 בְּכֶם 206,36 .35 בהללי בלא אזלא c.n.‏ רִקְדשת3 " 
כן e. n. Typi‏ וְנְזרְעָה Num.5,28‏ .כן נקוד בהללי .ם .6 "ot‏ 43 ,96 
c. n.‏ תבנה 21,27 .כן נקוד בהללי ברביע c. n.‏ איש 5,30 .בחלטי. 
כן בצרי על העיקר ,ובספרי' מדויקי' ראיתי אתו בסגול יהא מונח עד יבא " 
.12 בטעם בלמ"ד mm (ef. 10007707 1279). Deut. 1, 42 wann e, n.‏ צדק ‏ 
כן בהללי e, n.‏ תִּדְרוּ 12,11 .כן בהללי בלא געיא c.n.‏ תסעבפו 96 ,7 = 
דכה ג' ב' כתב' z21 cum adnotatione Mas. magnae‏ 23,2 .הדל"ת רפה 
א' וא' כת' ה' וסימ' לא יבא פצוע, ואת דכא ושפל רוח, תשב אנוש עד" 
N»‏ 6 ,89 .בבבלי לכם מתוקן n.‏ .6 יבא לָחֶם 23,9 .דכא, קדמ' כת' הי 
urbis‏ מה Koh. 7, 24 "m2 e. n.‏ .ה' דגש דסמיך ללל c. n,‏ 


IX . Praefatio. 





sed hoc unum nobis sumimus, paradigmata nullas formas ad 
arbitrium fictas aut inconsulto conjectatas exhibere; non latuit 
nos satius esse, formas in ipso textu Danielis et Ezrae obvias 
ab iis, quas concludi supplerique oportet typis discernere, at 
credebamus huie desiderio satisfacere tabulam formarum in ipso 
textu obviarum quam in pag. LII—LIII concinnavimus. 

Sed quid multa! Ipse ille criticus ingenue agnoscit, quam 
bene Baerius editionibus suis de literis sacris meritus sit; ego 
satis habeo, eum ex angulo RKhenano in lucem protraxisse et 
vicissitudinem studiorum officiorumque cum eo iniisse, quae 
fructum, ut spero, feret sempiternum. 


Seripsi Lipsiae, Idibus Augustis MDCCCLXXXIV. 


Franeiscus Delitzsch. 


taphal — 5, 8 seribi debebat PUN -- הות 19 מ‎ — Ezr. 6,8 
הלשכות 8,29 — ללא‎ — Neh.5,9 "NM". Praeterea ad Dan. 
11 45 TTEN laudanda erant Huebschmanni Armeniaca in שופ‎ 
XXXVI, 128 et ad Ezr. 5, 8 NJ^EON Lagardii Semitica I p. 48. 
Hoe quoque ad pag. V notatu dignum est, Eutingium in monumento 
aegyptiaco-aramaico repperisse NU)"1"0977 quae forma nominis regis 
Persici Babylonicae similis est. 
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tur, Prolegomena grammatica ad Danielem et Ezram subjecta 
sunt. Veneramur critici praestantiam neque nobis ipsis nimium 
-eonfidimus, at vero modum in vituperando excessit. 8 
25^ Dan. 7,26 ex 2f"P^ contractum esse existimat, quamquam 
verisimilius est, hoc לתב‎ esse imperf. Kal sicut Num. 35, 28 Onk., 
ubi ed. Sabion. תזיב‎ habet, sed etiam forma pausalis לתזיב:‎ re- 
peritur (vide Berliner, Masora zum Targum Onkelos 1877 p. 104). 
At quod eriticus ille ait, Ithpe. ארזירזב‎ nunquam exstitisse, non ve- 
rum est: 2T^^nN Jer.49,383. 50,13 eadem vi considendi usurpatur 
qua crebrius אתרתב‎ . Idem ait, in paradigmate NE3X, NE, 
nD^X ne unam quidem formam recte se habere; ipse mallem 
Baerium aliud exemplum uti רִרְחָא‎ , wm vel Danielicum 
se ,יחא‎ qU€D delegisse, verum etiam NI7^X illud aut 
צוְחָא‎ , DD^*X aut צוְחת ,צוְחָא‎ pronunciatur, et si thema NIZ4X 
ponitur, recte se habet Baeriana declinatio. Denique criticus 
ille hoc tempore Syriacorum literarum facile princeps dicit, ne- 
minem esse qui formas velut ,שעת‎ 1219 (horae) pro aramaicis 
habiturus sit. Quam crebro in Novo Testamento vertendo ad 
hane rem cogitationem converti! Bene novi Kamez prius no- 
minis ,טע‎ si arabicam linguam et syriacam consulamus, im- 
mutabiliter longum esse. Nihilominus etiam in ed. V Novi Te- 
stamenti Hebraici nonnunquam occurrunt formae nU, "Dr, 
inr , semel ni fallor unaquaeque. Sumsi cum Baerio, He- 
braeos Dio ad similitudinem formae 52s flexisse. Forma nu 
Dan. 4, 16 habet Kamez longum, at st. emph. NDIUO sive ממא‎ 
3,6. 5, 5 sequitur analogiam nominis $3315 (annus), (שַתָּא) שבְת א‎ 
constr. n3, plur. 3:5. 

Nolumus pertinaciter defendere quae falsa esse probantur, 





1 Malumus arripere occasionem corrigendi aliquot errores, qui 
in libros antehac a nobis editos irrepserunt: Jes. 19, 25 scribi debe- 
bat i942 — 22,6 m» ואדרְכֶם 63,3 -- וקיר‎ — Hos. 3,4 מעירם‎ 
26 Jom d, בלרלרת‎ (itaque quod ad hane vocem in Argumentis 
notatur expungi oportet) — Mi. 4, 12 533 - Sach. 2, 2 ראמר‎ — 
Sach. 9,1 rz — 9,18 יהודֶה‎ — TO DIA Iob.1,5 121 
(nota in Argumentis delenda) — Iob. p. 39 lin. 6 pro ללאכה‎ legen- 
dum "By, lin. 7 pro 18, 3 legendum 17, 11 — Daniel, Praefat. 
p. II lin. 8 ab imo pro sing. legendum plur. — p. XI lin. ult. pro 

"89 legendum 22 — p. LIX lin. 19 pro Schaphel legendum Isch- 


xi Specimen Glossarii Esechielico- Babylontot. auctore. Frid. Delitssch. 


est אילי‎ 17, 13. 2 Reg. 24,15, nam vocabulum Babylonicum quod 
idem significat est aialu. Babyloniea mente Nebucadnezar etiam 
Deus gentium nuncupari poterat. Unum de vocabulariis praebet 
glossam ilu == s$arru, at ilu (Deus) nusquam, élu scribitur, qua- 
propter aliter derivandum est. 

XIX, 7 palatia, uti Targum et Theodotio vertunt.‏ אַלמכדת 
Hane significationem confirmat Jes. 19, 22 ubi cum "55" alter-‏ 
nat. Accedit auctoritas vocabularii K. 2061 col. 11 9, unde‏ 
comperimus, a/mattu == almantu non solum viduam, sed etiam‏ 
claustrum velut januae denotare. .A claustro ad arcem (verna-‏ 
et‏ אכמנות cule Schloss) facilis est transitus. Hine apparet,‏ 
T*332^N non modo phonetice, verum etymologice differre.‏ 

XXIII 44 mulieres, aeque ac Babylonico-assyriaeum‏ אשת 
assatu pluralem 08868 format, non alium.‏ 

753 XLVII 18 (non $3, vide Baerium ad h. L) pro ,זה‎ 
mendum librarii sicut 32 Chethib 25, 7 pro 52, oculo ad sequens 
vocabulum aberrante pariter atque in בַּראדך בלאדן‎ 2 Reg. 20, 
12. Suspicari possis, Ezechielem vel librarium in mente ha- 
buisse pronomen demonstrativum Babylonico-assyriacum agá, 
Fem. agáta; Plur. agánütu, Fem. agánétu, sed obstat a initiale, 
quod ad naturam formae pertinet. 

7127 XXVII, 32 fortasse a דבום‎ == assyr. damámu lamen- 
tari lamentationem objective speciem lamentabilem (vernacule 
Jammerbild) significat, cf. Jes. 28, 1 s., ubi "27 praecedens 
היכיכף‎ excipit. Baerius 712 praefert, uti $33» rejecto $137. 

(X8 XXIIL 24. Smendius conjecturam Boettcheri Mm 
sequitur. Utique vox tale quid denotans exspectatur, verum 
non opus est emendatione, siquidem ex assyriaca narratione di- 
luvii novimus verbum אצן‎ (xn, 1X73?), quod vim habet con- 
gerendi sive coacervandi: ,,quascunque opes possidebam auri, 
argenti etc. ó-si-/n-si** h. e. coacervavi. Plerumque hoe verbum 
confertur cum hebraico nomine sinus 1xm, חצן‎ , at stirps hujus 
nominis est verbum Aasánw, cujus notio cingendi comprehen- 
dendique propria est (vide Asurbánipal 126, 72). - 

Etiam‏ .קיר paries, etenim in v. 12 ei succedit‏ 10 ,2115 חיץ 
assyriacum su parietem vel murum significat idemque vocabu-‏ 
lum de re parva, angusta, contracta dicitur, unde concludi licet,‏ 
consequentiam notionum esse hancce. Primum Jn, yn mu-‏ 
rum denotat, deinde id quod extra sive foris est; Gesenii Lex. haec‏ 
invertit. Ipse murus nomen accepit a constringendo et cingendo‏ 
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AUCTORE 
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= אֶבְחַת‎ XXI,20. Necesse non est, substituere 7120, nam 
> verbum אב‎ synonymum esse verbi סבה‎ ex inscriptionibus 
Assyriacis conspicitur, quae et verbum abáhu == tabáhw et sub- 
stantivum inde ortum nábahu (carnificina) exhibent, vide librum 
meum TÀe Hebrew Language viewed in the light of Assyrian ve- 
search (London, Williams & Norgate 1883) pag. 28 s. (cf. Athe- 
naeum 1883 pag. 669). 

m'EXM XII, 14 (apud solum Ezechielem et septies quidem) 
alae (exercitus, cf. Jes. 8, 8), agmina. Babylonismus est, namque 
agappu alam significat, e. c. in inscriptione Tiglathpilesaris II: 
aligerae aves coelorum àa a-gap-pé-sunu ana takiltó sarpü h. e. 
quarum alae hyacinthino colore tinctae sunt. 

nmN XVIII, 10 unum de uno h. e. aliquid-‏ מאחד מאכה 
piam harum rerum. 'Ad hane dictionem vindicandam et expli-‏ 
candam usui est glossa Assyriaca V R 90, 27. 28 s.: a-ha-ma ==‏ 
usita-‏ אד Z-di-M-Nu h. e. unice, singulariter. Itaque 070 pro‏ 
tum fuisse probabile est.‏ 

pow XL, 16--80 1. q. pot (pronaos, atrium), vide‏ אילם 
Kuehn, Éizechiels Gesicht vom Tempel der Vollendungszeit (1882)‏ 
pag. 22 s. Babylonismus est, nam babylonice quodvis anticum‏ 
élamu dicitur.‏ 

XL, 15 introitus, introitorius (Kuehn 1. c. pag. 18),‏ איתון 
nomen a verbo z;*N more Babylonico-assyriaco formatum: ttón‏ 
itjon quemadmodum ménu == minju numerus, bünw == bunju‏ == 
filius, bru == birju medium, vide "The Hebrew Language pag. 70 s.‏ 

a" 5N XXXI, 11 potens (princeps) gentium, sicut 32, 11 
אלי גבורים‎ potentes (potentissimi) heroum. Accuratior scriptio 
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vim primariam ligandi vel firmandi, quae inest in nominibus 
kustu taenia, tiara et kasítu fascinatio, 0070080000. Ex hac no- 
tione ligandi (circeumligandi) nascitur vis amiciendi et contegendi, 
quam prae se ferunt kusítu amictus, involucrum et kisítu cinctura, 
latus. 

2345 IX, 8. X. De idea horum animantium coelestium et 
de ratione quae inter Cherubes scripturae sacrae et kbirübu Ba- 
bylonicos h. e. numina in taurorum alatorum figuram habitum- 
que formata intercedat, egi in libro meo Wo lag das Paradies? 
(1881) pag. 150—155. Ibi exposui, indicem synonymorum As- 
syriacum, quem Lotzius libro suo de Tiglathpilesaris I inscri- 
ptonibus inseruit (pag. 89), post synonyma de rege reginaque, 
domino dominaque ka-ru-bw et ru-bu-u (grandis, potens) com- 
ponere, unde sequi videatur, numina taurina denominata esse a 
potentia sive robore, id quod pro certo dici possit, si jure conji- 
ciam, ideogrammatis quod magnum et robustum significat et ser- 
mone non semitico gud (robustus, spec. taurus sicut ביר‎ 2M) sonat, 
pronuntiationem semiticam, quam V R 29, 14 h ku-ru ... esse 
dicit — deest enim vocis exitus — fuisse ku-ru-bu.  Oblata oc- 
casione hie in medium profero, teste II R 54, 76 c. d in terra 
occidentali (h. e. Canaan) numen leoninum, nomine JVérgal, 
nomen Sarrapu habuisse, unde conjeceris, quemadmodum Che- 
rubes propinquitate numina taurina contingunt, ita Seraphim 
tanquam custodes adytorum, ad quem aditus interclusus, similes 
esse Babyloniorum nérgalé h. e. numinum leoninorum. Leo aestum 
solis urentem imagine exprimit. Seraphim ab urendo et ex- 
urendo nomen ducunt. 

n'ineco XIIL 18. 20 illi כסתות‎ parallelum et de linteis 
dictum, quae capiti cujuslibet staturae (Hier.: universae aetatis) 
aptant, a verbo ,ספה‎ assyr. sapáhw sternere (sicut fTEQ'A a 
שפד‎ pandere) ductum est, quod pariter atque hebraieum ספח‎ 
in r"EO 105. 14, 19 etiam de profusione imbris dieitur velut 
naspihá "kima imbari h. e. profusi instar imbris. Quod rem 
spectat, applicatio fasciarum illarum atque laciniarum ad artes 
magicas referenda est, sicut una de incantationibus Babyloni- 
cis ait: 

Linteum album firme(?) implicatum | Nullus eaeodaemon, nullum fascinum 
Alliga ad lectum ejus, Admoveat caput; capiti ejus, 
Ad.latus et loeum capitis. Manum manui ejus, 


Linteum nigrum firme(?) implieatum Pedem pedi ejus, 
Alliga sinistro aegroti lateri. Ne illi appropinquanto. 
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(Syr. gus, s^» unde lea» fascia), quo fit, ut ísu et murum et id 
quod strictum, arctum, pusillum est significare possit. 

L 4. 297. VIII 2. In tabellis victricibus 'Tuthmesi‏ חשמל 
III inter ruinas Karnakenses conspicuis spolia et tributa Meso-‏ 
potamiae (NeAeren) enumerantur, in his metallum quoddam, no-‏ 
mine asmer, asmal,' quocum Ebersius (DMZ XXXI, 454) Eze-‏ 
chielicum 573:5r comparat, vitrum metallieum (gallice émail)‏ 
intelligens (cf. Lepsius, 7008 métauz etc. pag. 12—16). Nos‏ 
utroque cum nomine assyriacum éósmarü comparandum esse‏ 
arbitramur. .Asurbanipal, expugnatis Susis, e gaza ejus urbis‏ 
aurum argentum omnesque thesauros secum asportavit, quos‏ 
reges Elamitici ex terris Sumér, Accad et Cardunias abstulerant::‏ 
zü-ri-ru vussü, és-ma-ru-u éb-bu, gemmas atque insignia regia,‏ 
quae pristini reges Accadiae usque ad Samassumukin tradide-‏ 
rant ad Elamitas sibi conciliandos, ut foedus cum ipsis inirent‏ 
(V R 6,11)  Adjectivum ébbu alias epitheton ornans est, quod‏ 
nomini argenti (kaspu) adjici solet, unde colligi potest, ósmarü‏ 
metallum candidum fuisse atque, ut collato Ez. 1, 4 apparet, ita‏ 
splendidum, ut splendescente candore rutilum ignis fulgorem‏ 
superaret. Quod ad formam vocis attinet, incipiens f] eodem‏ 
modo opprimitur uti in usmánu mansio, sedes, idem quod $3335‏ 
in catalogo stationum Num. 33, 29 s.‏ 

XLIV, 20 (nusquam alibi in V. T.) resecare (capillos).‏ כסם 
Sermo assyriaeus inde locustam herbas absumentem nominat‏ 
idem significante.‏ כזם verbo‏ ג kisimu i. q. hebraice B3‏ 

("rmT9) XXIIL 15 luxuriantes vittis, isque, ut‏ טבףל"ם 
indicat, multiplicatis et longe dependentibus, in capitibus‏ סררדר 
in hac descriptione non id quod tinctum‏ טברל suis. Participium‏ 
(versicolor) est significat, sed id quod cireumvolutum et quo‏ 
quis est redimitus. Babylonii, ut refert Herodotus I, 195, comam‏ 
capitis alunt et vitta coercent. Nomen vittae fublu = 520‏ 
V R 28, 61. 62 6 obviam mihi factum est; alias fublum nomen‏ 
est artae strictaeque vestis.‏ 

XIII, 18. 20 fasciae, quas fatidicae mulieres axillis‏ כסתית 
כפשרת) eorum assuunt, quorum animas‏ (יְדִים (legi oportet‏ 
h.e. animos 20^ glossema esse videtur) venantur,‏ אתהנפים 
ex usu sermonis Assyriaci‏ לפרחות ut eas praedam suam (sic‏ 
intelligi potest) faciant. Intelligi oportet fascias quibus vis ma-‏ 
gica tribuebatur averruncandi daemones, prohibendi calamitates.‏ 
unde ne, uti assyriacum Kasü ostendit, habét‏ ,כסה Verbum‏ 
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citatis, qua madet filia Jerusalem, indicare; nam frustra adhue 
quaesitum est, qua ratione nomen aeris (cupri) vim ad res vene- 
reas spectantem nactum sit. 

XIX, 9 posueruntque eum in cavea cum uncinis (per‏ סנגר 
nares transfixis) et duxerunt eum ad regem Babyloniae. Voca-‏ 
bulum Assyriacum quod idem declarat est sigáru, notiones clau-‏ 
stri (Schloss) et caveae (Káfig), speciatim leoninae, comprehen-‏ 
dens. Id quod imago prophetica ante oculos ponit, revera non-‏ 
nunquam factum est. Reges et Babylonici et Assyriaci inclu-‏ 
debant captos reges in caveis leonum eosque in aditu portarum.‏ 
maximarum urbium suarum 630081008 in conspectum vulgi‏ 
dabant.‏ 

yia: XXVII, 12. 14. 16. 19. 22. 21. 38 (apud solum Eze- 
chielem et in hae sola mercaturae Tyriae descriptione) permis- 
sio, id quod quis alii permittit sive tradit, ut aliud quid vicissim 
accipiat; merces invicem mutatae; pecunia qua transigitur, assyr. 
uzübu pretium quo cum muliere dimittenda transigitur (LAbfin- 
dungssummoe). 

"pp XXIII 23 De his gentibus, quas inscri-‏ ^255 וְקוע 
pones Puküdu, Su (Susi), Ku (Kutá) nuncupant, egi in libro meo‏ 
de Paradiso pag. 235 ss. 240 s.‏ 

XXIV, 1. 8. XXVI, 4. 14 torridum h. e. locus solis‏ צְּחִיח 
loca arida Jes. 58, 11. Cognatum‏ צבהצחות aestu exustus, cf.‏ 
est asSyr. süsü desertum, campus patens, a stirpe reduplicata‏ 
torrere, exsiccare.‏ (ך] == tertii valoris‏ א (cum‏ צאצ. א 

"rx XXVII, 18 cum vino Helbonis et lana ^X. Vinum 
ex urbe Hilbün commemoratur etiam in Assyriaco vinorum cata- 
logo quem edidi in Assyrische JLesestücke (ed. 11. 1878) pag. 107. 
Vulgo חַלְבּוּן‎ pro Chalybone Syriae (Aleppo) habetur, at assy- 
riacum hujus urbis nomen non Hilbán, sed Halvan effertur. Pa- 
rallelismo jubente et ipsum *7X nomen urbis vel regionis esse 
videtur. Michaelis, assentiente Heeren, lanam deserti (magni 
Arabici) intelligit. 

VIIL 3. Hoc vocabulum in terminologia Thorae fim-‏ ציצת 
brias memorativas quattuor angulis vestimenti assutas denotat‏ 
Num. 15,38. Illo loco Ezechielis alii capillum sincipitis (Gesenii‏ 
Lex. ed. VIIT), ali cirrum sive cincinnum (Keil, Smend) ver-‏ 
tunt. At non est dubium quin r^X^X de capillo verticis (Haar-‏ 
schopf) dictum sit. Recte LXX àvéAoBé us vij xopvqijg uov,‏ 
cf. Historiam Beli v. 36 860620 0 0/6106 xvolov víjg xogv-‏ 
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"Ua (in p. *72) XVL 10. 13 eum מז‎ byssus conjunctum, 
LXX coíyonvov, Hier. subtilia et v. 9 polymitum, Trg. 33572, 
Abulwalid: 2) J| je Cáue h.e. sericum. Si hoc nomen texti 
pretiosi semiticum esse sumamus, lingua Assyriaca consenta- 
neum etymon suppeditat: verbum 00030 == namáru splendere (II 
R 47, 58. 59 e. £.). 

(aquis non es lota ad) purgationem, Trg.‏ 4 ,301 מטעי 
habere vim lavandi sive‏ מלכטש N3piDNS ut purgareris. Verbum‏ 
testatur assyriacum msü, cujus pro tertia radicali aut‏ ו 
Assyriacum ₪ respon-‏ לט 116018100 existimandum est.‏ ע aut‏ ךז 
platea, assyr. süku, »20‏ שרק dere ne mireris; idem valet de‏ 
septem, assyr. siba; leges quas permutatio sibilorum sequitur‏ 
nondum satis exploratae sunt.‏ 

2272 XVI, 33 omnibus meretricibus datur donum (7175), 
tu autem dedisti dotem tuam C1272) cunctis amasiis tuis. Filia 
Jerusalem similis est mulieri quae dotem quum nubilis esset a 
patre acceptam effundit, ut moechos sibi conciliet qui ipsius 
effrenatam libidinem expleant. Illud $*375 idem est quod mis- 
nice א‎ v2, quae vox minime a latino donatio petita, sed mere 
semitica est; D^273 ex asse idem valet quod assyr. nudümé a 
verbo iuo ad Hádo nadánu dare, emollito ex 13; falso 
autem adhuc creditum est, eandem rationem intercedere inter 
*D2 et kudüru. Crebro inscriptiones hanece dictionem prae- 
stant: ,filiam ejus cum multis ipsius nudánó (nudné) gynaeceo 
suo adjunxit.* 

XVI, 36 vox 00800628, quae, ut e parallelo nm‏ נחשת 
apparet, muliebria vel tale quid significat. Adhibito sermone‏ 
assyriaco humor seminis ut. antiquitati visum est muliebris in-‏ 
telligendus esse videtur; nuhsw enim abundantiam sive redun-‏ 
dantem copiam denotat velut $anát nuhsó anni abundantiae sive‏ 
feracitatis (Tig. VIII 28); bábilat nuhsi afferens abundantiam,‏ 
de Tigride amne; Ramman pluere facit zunnd nufisu imbres largi-‏ 
fluos (Neb. IV 58), et sic multis locis. A simili notione luxu-‏ 
riae, ubertatis, turgoris pleraque nomina pudendorum muliebrium‏ 
Assyriaca desumta sunt velut kuzbu et lul, quae tabula III.‏ 
narrationum de Izdubaro cumulat. In 601. IV 9 mulier, eujus‏ 
est Eabanium in stuprum illicere, sic appellatur: , aperi nudita-‏ 
tem (urd, me tuam, kuzbu tuum conspiciendum se praebeat.**‏ 
Inde suspicamur in illo loco Ezechielis, ubi plerumque vertitur:‏ 
quia effusum est aes tuum, "jr spumam, ut ita dicam, sala-‏ | 
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wmm idem animal est quod et assyr. tah$u; nam quemadmodum 
pellibus ejus tabernaculum extrinsecus contegebatur, sic Assyri-- 
costas navium his pellibus obducebant. Herodotus I, 194 ejus- 
modi naves, quibus secundo flumine Babylona devehuntur, ac- 
curate describit. Costae e salicibus Armeniacis factae erant et | 
undique pellibus intensis obductae; flumen autem tam rapidum 
erat, ut talibus navibus non possent contra aquam remigare, qua- 
propter ligna costarum Babylone vendebantur et pellibus in tergis 
asinorum impositis reditus pedibus conficiebatur. Quales istae 
pelles fuerint, Herodotus reticet, inscriptiones autem certe nomen 
eorum non in dubio relinquunt. Tiglathpilesar in actis suis prismati 
octaedro inscriptis refert, se transiisse Euphratem apud Karkemis 
ina élippó masak tah-si-a navibus e pelli animalium, nomine 
tahsu, factis Tig. V 51 (a vocis 700870 pro 0 est mendum scribae); 
idem se fecisse Asurnazirpal in maxima inscriptione lapidibus 
incisa ait ina élippé masak tah-si-ó Asurn. III 64. Salmanassar 
II et ipse hostes fugientes in lacu Artemitae (Van) persequitur 
navibus e masak tahsó Salm. Mo. Rev. 71 itemque Euphratem 
transvehitur in élippé masak 10086 lin. 82, cf. etiam Salm. Mo. 
Obv. 36. Rev. 16.  Smendius observat, pellem 740086 marinae 
utpote parum tenuem calceis matronalibus haud idoneam videri, 
at nonne arte coriarii poterat ita subigi, ut flexilis et mollis 
aluta fieret? — Cf. Lotz, Tiglathpilesar I pag. 152. Quae ibi 
exstant, partim e superioribus corrigenda sunt.  Sehraderus 
antehac legit masak 20086 h. e. pellium vervecinarum (כבשים)‎ 
idque non sine probabilitatis specie, vide ejus Keilschriftem w. 
Geschichtsforschung pag. 216, cf. v. Moltke, Briefe ed. 11 6 
pag. 292atque361. Jam vero constat, signum ga (Asurn. III 64) 
etiam valorem syllabae 0 6. ; 

535m XVII, 22 aggeratus, non: elatus, siquidem verbo sm. 
unde zu 5n tumulus, non inest vis tollendi et efferendi, sed 
fundendi, conjiciendi, aggerandi (syn. שפך‎ 4, 2. 26, 8(. Assy- 
riacum 20770 nihil nisi tumulum ruderum accumulatorum signi- 
ficat. 

1125 VIII, 14 ecce ibi mulieres, quae sedentes Tammuzum 
plangebant. Jam Hieronymus Tammuz Adonidem interpretans 
intellexit, hic indicari ,,anniversariam solemnitatem, in qua Ado- 
nis plangitur a mulieribus quasi mortuus, et postea reviviscens 
canitur atque laudatur*. Nos jam novimus e parte extrema poé- 
matis Babylonici de Astartes descensu ad inferos, mortem 'Tam- 
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d SRM‏ של ל 
evro?. Neque f*x*x, uti editores Lexici Geseniani arbi-‏ 785 
trantur, nativam notionem rei florum plumarumve similis habet,‏ 
sed potius cirri e plexis capillis constantis. Namque Assyriace‏ 
sísu est tortum aliquid, sive funis, sive vinculum quo captivi‏ 
ציצים Ezechielis id quod e‏ ציצת livantur (V R 3, 99), unde‏ 
constat, de coma in vertice suggesta ac vittata.‏ 

XVL 47 paulo pauxillo (um ein weniges win-‏ )0275( קט 
eiges). In textu prioris Nebucadnezaris, quem Herm. Hilprecht‏ 
ao. 1883 edidit, reperiuntur verba iámu má kif-ài non exstabat‏ 
1'N), quae, si modo recte lecta‏ מל aquae paululum (hebr. Ojp‏ 
sunt, dictionem Ezechielicam egregie illustrant.‏ 

XLVI, 22 ligata == clausa, de quattuor atriolis in‏ קסרות 
angulis aie exterioris, quae et ipsa muris circumdata erant‏ 
aramai-‏ קסר (Kühn 1. c. pag. 91). Recte a Keilio et Smendio‏ 
cum et aethiopicum, quibus inest vis ligandi vel claudendi, con-‏ 
fertur. Etiam babylonico-assyriacum £Kafáru id ipsum significat,‏ 
nodus (IV R 56, 33*).‏ שישק unde‏ 

Hp I, 22 crystallus, alibi glacies, quemadmodum et ^25 
אִלְבָּבִיש)‎ Ez. 13, 11. 13. 88, 22) et xo/arodAoc has duas signifi- 
cationes complectuntur. Verbum ,קרה‎ unde ,קרח‎ habere vim 
compacti et condensi, certiores nos facit usus Assyriacus velut 
udannina, kirhésu jussit munitionem ejus (urbis Dur-Jakin) Khors. 
126; kivhésu zakráti munimenta ejus (Dur-Jakin) alta (destruxi) 
Khors. 134; kir-hu-$u castellum ejus (in alto situm erat instar 
culminis montis) Asür. IL, 105. 

XXXVIII, 2. De hac gente atque de gentibus Mo-‏ ראש 
ua et Tibarenorum (assyr. Musku, Tabalu), quorum nomina‏ 
subsequuntur, in libro de Paradiso pag. 250 s. et 322 disserui.‏ 
Cum t$N^ contuli mát Ra-a-si, finitimam illam Elymaidi et ad‏ 
Tigridem sitam, quae terra Schradero KAT*? pag. 427 nimis ad‏ 
meridiem vergere videtur quam ut intelligi possit; at vero ipsi‏ 
Persae in v. 5 inter populos exercitus Gogi nominantur.‏ 

ONU XXV, 15. שאם .5 75 א‎ XXV, 6 contemptus, 
fastus et ON XVI, 57. XXVIII, 24. 26 superbe contemnens. 
Vocabularium Assyriacum explicat $a-a-fu per na-a-su (Y'N3). 

ND XL, 7 ss. (praeterea semel 1 Reg. 14, 28 — 2 Chr. 12, 11) 
conclave, cella, assyr. &u-w, genit. 0-5 Illud t idem est quod 
nimédu (2372) statio, mansio, cubiculum, teste II R 23, 4 a. 

amm XVI, 10 et caleeavi te corio delphini (accuratius: hali- 
cores, vernacule Seekuh), vide Dillmann ad Ex. 25,5. Sine dubio 
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muzi in Babylonia quoque virorum mulierumque planctu com- 
plorari solitum fuisse. Nomen Babylonieum hujus dei est 
Dumu-zi sive Du-ei, quod et ipsum ex integriore Dumu-zid, 
-Du-eid abbreviatum est. Quod nomen non semiticum deum 
tanquam sempiternum infans denotat (idem fere quod Babylo- 
nius per apíu kónuw expressurus esset), etenim consideratur ut 
proles deorum, quae semper juvenis manet et semper denuo 
juvenescit, Forma Dázu sive Dw'üzu in Hebraeorum ore indure- 
scens in Tamm(üz transiit, quemadmodum mensis quoque nomen 
2 Babyloniis mutuatum Tammüz pro Dázu pronunciatur. Deus 
"TTammuz, qui in mythologia Babylonica juvenilis deae Istar 
maritus esse creditur, solis simulacrum est, qui longum anni 
spatium permeans paullatim languescit, donec brumali tempore 
quasi emoritur. Consulto ei mensi, in quem solstitium aestivum 
08016, nomen Tammuzi inditum est, quia retrogressio solis in- 
Cipit, ut Manilius canit, ,,solstitium tardi quum fit sub sidere 
Cancri. Nomen Phoenicium 4don, graece 2100000, a cogno- 
mine dei originem traxit; Dominus vulgare tritumque variorum 
deorum velut Samas, Merodach, Rimmon cognomen erat. 
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sb» E ms" [or m2» Wrzh :jgp2b2 sum לא"‎ 8 
לכ הְַּיפָנִּים‎ nin bomi סְבִיב לְאַרְבַּעְתּן:‎ nus rib 19 
by הַאפָנִּים:‎ Nip» YYRZ ie כ אִצָלֶם וּבְהֶפָּשָא הַחַיוּת‎ 
nz» mun neg ילכו‎ hl men cü-nus Seis 
br252: TM NES mms ms chos? ibo" copi 21 
Enos NOD חִפָרֶץ‎ 5r oRiss2 ילכו ּבְעָמְדֶם יעמדו‎ 
a בְּאְפַנִּים: וּדְמוּת עלדראשי ג‎ mes m» boys 
hri: מִלְמִעָלֶה:‎ E "13 הִַּרָא‎ npnyr? 2p 
cep ueRo אֶלאַחְתָהּ‎ nx כַּנְפִיחֶם יְשָרוּת‎ zpUn 
אֶת פִִּיִתִיהֶס:‎ "ss hiez5 m cb mon. מכסות‎ | 
M- bips E25 מַיָם‎ "ps דול ּנְפִיחָם‎ DM JOUMM 
מְחְנה בִּעָמְדֶם תְּרְפִּינָה כנְפיהֶן:‎ bip» המלה‎ bip בּלְכְתּם‎ 
עלדראפום בְּשָמְדָם תְרְפִינָה‎ "UN vp יְתִילול מַעַל‎ n 
"UECUN ל‎ NDS עלדראם‎ "UN uem הּממעל‎ tYDEID36 
vor D7N הַכְּסָא דָּמוּת כְּמַרְאֶהּ‎ nva 52 NBP המות‎ 
"36 oma כְּמַרְאַהדאָש‎ Sun מִלַמִעלֶה : ְאְרָא י כִּכִין‎ 27 
pris monos von navem niovubs vom nion 
pens אש‎ Dupn nNTOS סְבִיבּ‎ 35 mu» כְמַרְאֶהאָט‎ 
peo] מַרְאֶה‎ ws io min nave כִּן‎ seis יי‎ $2. 
ס‎ :0z70 bip sotN לפנ‎ Sb hen njm-rizs 


25.02) 


2r) אסף:‎ "27m עמד עלדרנליף‎ SENE "bs "NM ל‎ 
DN vou "bor "»:oxm* s az "NS m "se 
את אַל-‎ "ON | ללח‎ P ַיאמֶר אָלִי באד‎ C מִדַבָר אָלִי;‎ 5 
וְאָבוְתֶט‎ men "2cTyo SUN eUam Briscbw bio "2: 
pnm B"ub "Sp וְהַבָּנִים‎ mn ss srt פשעו בי‎ 4 
"JUN UON nh אִלִיהֶם‎ no tmPbN gr שולח‎ "uw לב‎ 

ה יְהזָה : Bub)‏ אֶסדישמֶעף וְאָדיְחלַלו "n ma»‏ הַמ 
s» 6‏ ִּי כְבִיא הָיָה בְּתוכֶם:  nom) o‏ בְנֶאָדָם אַלדתיא 


5 4,3—5,8 EZECHI EL Pars prima: p. VI 


^4nbR] O יִשְרְאֶל:‎ fab wen onis nb» וצרת‎ rab 
vor ES אֶתענן‎ pot "upon E hod 
n*PP) Dat אַתעונם:‎ Nin vis: תִּמְפָב‎ "B הַיָּמִים‎ SEO 
e D'yurh שְלָטרמְאִות‎ mb: bons EAS "gun 35 
'6 755 f p2563 nbR-DN riz : ביתדשראל‎ | DRE 
ni בַּיִתדיְהוּדָה אַרְבְּעִים יום‎ jr-nN px) nie Moss 
"rade van Uus לף: וְאֶלדמְצַר‎ TED | n28s E "5b 
עליף עבותים%‎ "nni noo עליה:‎ DNI רה השוּפה‎ 
וְאַתָהי‎ yum v דכל‎ quw yum ְלאתְהָפָה‎ 
hen» וְכְסּמִים‎ jp neg» ל חפין זשלרים ופול‎ Sene 
no "bon E pq» וְעָסִית אותֶפ‎ uw אותֶם בִּכָלִי‎ 
Dj וְתְשָעִים‎ nia Wi 22708 ו‎ SDN אשר‎ 
bp pues bibas תאכלנ המאכלה אשר תְּאכלנף‎ 
בּמְפורָה תַשְתָּה שָטִית גו‎ «os תְאכלפו:‎ nior n» E 
128" msn m» này] תִּשְתָה!‎ n3 nv» "zs 
sp M 0 = לְעִינִיחֶם:‎ n»n BÜNG nex 5533 
 BDUTN "iN D*js2 NOD אֶת-לְחָמם‎ basis TES "25 
145523 לא מִטְמְאֶה‎ UEES mug אדני יְהלָה‎ BN שם: ואמר‎ 
7 נִפְעוִּי וְעְדדְפְתָה לארא בַּפִי בַּפֶַר‎ rae D 
הַבְּקֶרטו‎ vÜbx-nA לף‎ bp) אֶלי רְאָה‎ Syn מל‎ 
ויאמר:‎ o  :םֶהיִלַל‎ yoní-n שי‎ cun HS תחת‎ 
ְאַכְלוּלְחָם-‎ shes בְּאָדֶם 35 שבר משְהרלְתם‎ SUR 
wis imu וּבְדְטְגָה וּמַים בְּמְשוּרָה וּבְשַמְּמְין‎ pus 
o i:mhzicpon ונשמל איש וְאְחָיו‎ eva nnb "en 


5 6 
mmn bbs "wn sum 4n: Jin rw nb 
Spun "i s prphi והעברת | עלדְרְאשְה "קנה‎ p: 
פָּלְאת ימי‎ vin ging "hm vn mb iopptt 
בְהָרֶב סְבִיבוּתִיה‎ sim mbbun—rn nmpa Yum 
| mme DEM אֶרִיק‎ 20m] má5 sum deubum 


v. 6.‏ הימָנִי קרי = v.d5.‏ צפִיעי קרי 


Mandata; Làter pictus 7 אל‎ pin? 214—429. 4 





"bs Dru: אָבִיב‎ bm ninos win חַזָקָה:‎ Chro 
יָמִים‎ nre ng ng) eu moo? sen 6m) ְהַרכבָ‎ 
» יָמִים‎ nro npo "b" i:npina מִשָמִים‎ 6 
תי לית‎ "RS ial ; לאמ‎ E nimc mmis 
רשע‎ Pera. po n: הזחחק:‎ NA min na $us 
Wa dom mei בעונל‎ Pu» wu inem nius i378. 
isymon ולאש" מרשלי‎ si nonc hee) ו אַבְקש:‎ 
ipekn | gugnnN np) nos Dira הוא‎ nun 
הוּא‎ iom ונתי מכשול‎ 5$ nir מצדקל‎ pus was כ‎ 
לא הַזְהַרְתל בְּחַטְאתו יָמוּת וְלָא תזכרן צדקתפף‎ "2 n 
צדיק‎ numm» nbmy מידף אַבְקָש:‎ Tam nér iR 
npw nimm vn NDC-NS וְהוּא‎ px NDS לְבְְּתִיו‎ 
יִדדיְהָה רַיָאמַר‎ cu עלִי‎ ne אֶתְנפָטְךּ הפל‎ 
xw) וְאֶקוּם‎ risp *27N D^ Wim &x mp אל"‎ 5 
אשר רְאִיתִי‎ Ti2»s TP imer» והנה"שס‎ Bi 
המדנו על-‎ p^ ַמְּבאדבִי‎ mx teen "iino 24 
^D tq gina ^on N2 "s אתל ימר‎ "20m "s 
N53 oni pom עליך עבותים‎ un) niece כה וְאַתה‎ 
men NO rov» qon-oN p'zN ולשונהי‎ impia Rin36 
וּבְדַבּרִי אוסְך אֶפְּתַּח‎ inen yo mace mea לְהם לְאִיש‎ 
השמָעי מל‎ nim uw "ON n5 EIN וְאמרת‎ qETDN 
יס‎ . :mon "wo ma *2 "ome | 3mm] 


ד 4 ו 

א וְאַתָה בְְּטֶדֶס קחחלף »523 spp»)‏ אוּתָהּ qup‏ וחקות. 
TY mir :‏ אֶתירוּשלם: mis nin‏ מצור na‏ לית 
דיק eis n2p‏ סללה nima mir nena‏ ושיסעליה: 
8 כָרִים E.‏ וְאַתָה קח"לף \ rp np nrr» bie n2‏ 
nmm més TN 5 pom "r8 qwe 5r‏ 





|g'b3 פתח‎ v.19.  piob .16,ץ פסקא באמצע‎ "p SUNT v. 15. 
בס"פ-‎ nnb ibid. gp קמץ‎ vr צדקתָיו קרו‎ 0 
: : pa קמץ‎ ibid. .ד קמץ בפשטא‎ 7- 

| 
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3-127 5772 bn הָרִי‎ BON] :DE'PN N00 ושְרְאֶל‎ 
וְְבָת לאפִיקִים‎ mus i יְהוֶה‎ "TN "NUES nmüms אדני‎ 
Rud וְאָבּדְתִי‎ zd] by5s מַבִיא‎ *ÓN 3x גת‎ 
.+ חַמָּנִיכֶם ְהַפַּלְתּר חללילם‎ sez» מִזְבְּתְיתִיכֶם‎ ves 
- miss "255 M "m MuE-DN ליכ + ונתי‎ I 
P553 : מִזְבְּחוּתִיכֶם‎ nài2"2o cbniDx2—rn& num 
Wehb nyowem nüazm] מְוּשְבְְתִיכֶם הֶעָרִים תְּחְרְבְנֶה‎ 
ּלוּליכם‎ nz» vost» מִזְבְּתותִיכֶם‎ sue 33m 
EI--- Ia חפל‎ 5p : וְנְמְחָוּ מקשיכס‎ c5w»n 05 
8238 "bp 22 ni2 "him :nmjm "owcr op 
9 Evinz "PN פָלִיטִירֶם‎ "n בי בְּהִזּרוְמִיכֶם בּארצות:‎ 
אשר נִשְבַּרְתִּי אֶתלְבָּם הזנה אשר"סף‎ Bu-zt) אשר‎ 
בְּפָנִיהֶם‎ à ְּלוּלִיְהַם‎ "Nw הזנות‎ emer mw EA 
"nim "wc? YT mearum 555 iy EUN אלהָרְשית‎ 
11 -n v ins הרעה‎ snb לעשות‎ act Epr-om s 
ְאָמַרדאַח אל‎ ni »po 5252 nin njm» "x "à 
"2725 2253 2352 ישרְאל אשַר‎ ma ni» תבות‎ 
"2 win B 2552 ipm m 232 pius in 

15"jkc. bpy בָּם:‎ "pan "rz nw zr42 "wn 
מִזְבְִּיְתִיָם‎ nizzo nipises ina לליה‎ niv müm 
lun yrs nni חֶסָלִים‎ "ENS m na" ny: EE ES 
14 M anu. br? ְָטִיתִי תדל ו‎ errors bs 
I מושבוְתִיתָם‎ 55a npios 427070 ien mons 
(9 .inmm wwe 

TE 

m‏ דְבְרְיְהוָה "os‏ לָאמֶר: ְאַתָּה בְוְאָדֶם פְהדאָמַר אַדנִי ל 
יְהגָה לְאדָמַת יְשִרְאל  yim 2 yp‏ עלארְבעת Tips‏ 
הָארֶץ: "EN "Db vi Yin 5n»‏ בֶךָ וּשפטְפּיף 


irr Oipp-ND) rqminvin-5s אֶת‎ vis "nn l5 


v. 3.‏ ולגאית קרי | v.2.‏ ארִבַּ2 קרי 
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rpm Ti» Bu) ryEI2 DDÓN mox) "EDO Dy num 4 
ממפף‎ t2 mph Prob האש‎ Tqip-w אותֶם‎ oium) 
nim אדני‎ AN m5 c roges תִצָאהאט אֶלדכְּלִבּית‎ n 
וּסְבִיבותִיהָ ארצות:‎ mao aram את ְרוּשְלֶם בְּתוך‎ 
אֶתמִשפטי לְרְשְעָה מ"הפולם ְאֶתִמְקוּתִי. מן-‎ *oh s 
-Nb מְאָּסוּ וְחְקתִי‎ "cpu "P אשר סביבותִית‎ mixto 
Boon qw» nim לכן פַהדאָמַר ו אדני‎ 0 ito "oem 
סְבִיבְיְתִיכֶס בְּתְקוְתִי לא הַלַכְפּם וְאֶת=‎ àüN מִוְההַגּים‎ 
Nb סְבִיביתִיבֶם‎ "UN nio וּכְמְשְפְמִי‎ bp" N5 "pU 
אבי‎ quy un mim. אדני‎ Uo n ib o שִיתֶם:‎ 
את‎ UR rel) הגונֶם:‎ "w3b mop qrin2 "rer 9 
-55 y Ti» כְמְהוּ‎ Tib NS HUN D אשר לְאדעָשִיתִי‎ 
בָנִים בְּתוכָף הבָנִּים ואכסף‎ "bow niis ib iari 
-b3s suos "nun eoru "p mer) BDDN > 
"span yz", אַסדלא‎ fm אדני‎ B3 "onm לכן‎ o גרְוּחם:‎ 
וְלַא-‎ Puy ונסדאָני‎ qnarin-bo2n qpu-22 DNAD > 
ימותף‎ "273 Tib iban Nb "pacco "Py cünnu? 
סְבִיבוּתִיִ‎ «e בּתָרָב‎ mb] בתוכך‎ s hm 
mom אְחַרִיהָם:‎ po 20m) והשלישים לְכְֶדְרְוּח אִזָרָהּ‎ 13 
süm "xcP UT) pon c2 אפִי וְהְנְחוְתִי חַמְתִי‎ 
m wmm :02 "Don "niea DNpE ^ne 
nnum אַשָר סְבִיבוְמְיְף $5" כָּלֶעיְבָר:‎ nra EQ 
quio DN nib מוּסר ּמְשַכּה‎ hp חֶרְפָּהּ‎ 
^N וּבְחָמָה וּכְתְכְחָוּת חמה‎ nez בעטותי בְךָ שפְסִים‎ 
בָּהֶם אשר-‎ cin הֶרְלֶב‎ "urenw bus וְהנָה דְּבַרְתִי:‎ 5 
ְרְעָב אספ‎ cpm S ES אַשרדאשלח‎ mhuob 7n 
25 פליכם‎ "proe מִטַהלַחֶם:‎ [zr O26) EL 
v3 וחרב אֶבִיא‎ qi» cm wm qi» ni mm 

pr" mm s 

6 1! 

$ יי דְבַרדוְהוָה אלי לְאמֶר: בְּרְאְלֶם "urbs que mp‏ 


- 


oo 





v. 4.‏ קמץ בזקפ 
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20:137 אַלְשָמוּעה‎ nymus vim mir mnm eid 
 :eMPÓ מפהן וְעָצָה‎ 72NB מַכְכִיא וְתוּרָה‎ Wenn stpn 
עְארֶץ ו זפ‎ "T nion uz וְכְשִיא‎ Sere sun 
"NP "fI DOpUN sIPCpUDIS br ner מִדַרְפֶם‎ 
o. inm 
8 n 

ZU oN UTBb בּחַמִשָה‎ "Us2 הששית‎ mes! ^m 
"JUN T D Moy bbrh "Es sau amm wn zz 
jvunm "NY דְמוּת כְּמִרְאָהדאָש‎ nm) n nim 
ְחַפְנְלֶה:‎ vis ּמִרְאַהזהר‎ orb TODOS אש‎ nume 
5; ro בָּצִיצַת ראשי ותשא אתי‎ unpm T וישלח ִּכָנִית‎ 
rivos ישממה‎ hk החְאֶרֶץ ִּיןהַטְָמָיֶם וַתְּבָא‎ ja 
אַשָרדשם.‎ njybi הפונה‎ nass אֶלפְתַח שער‎ EAM. 
ישראל\‎ "HN Ti2» וְהֶנַּהשֶם‎ nypen nS מושב סמל‎ 
אנא ה‎ t 2 וְיָאמָר אלו‎ tnrpa2z פַּרְאֶה אשר רְאִיתִי‎ 
be nm nybz qup ur wes) onyx qu yy 
"ncs וְיָאמֶר‎ inms22 mm npn סמל‎ rimo ub 
, T2 "ON rijs עשים תעבות‎ nya nbN אֶדֶם הַראֶה‎ 
ועוד תשוב תִרְאֶה‎ "up 5r פה ְרְחַקָה‎ c" bio 
וְאֶרְאֶה ז‎ 325 nec אתו‎ N2M 0o inib5) עבת‎ 
spl בְְּהאָדֶם חַתֶרְנָא‎ s 02N" חַרדאְֶחָד בַּקִיר:‎ nu ul 
וּרְאֶה אֶתַד9‎ NI בַּקִיר וְהַפָּה פָּתַח אֶחָדּ: )"008 אלו‎ "bmw 
י‎ nàm hw וְאָבוא‎ inb הַתִּּבָּות הַרְשוּת אשֶרדְהָם עשים‎ 
npn bia na | שקץ ְכָלגָלוּלִי‎ monas eo לבת‎ 
u bison "uera איש‎ m2) סָבִיב ו סְבִיב:‎ pmo 
; eopa וְאִיש‎ ODE לְמְדִים‎ Bina בשפֶן למד‎ mmm 
בִאָדֶם ו‎ p'w35 אֶלַ*‎ en ines nybpn-ys עתר‎ iA 
מַשָכִּיתו‎ "Mn איש‎ gen ביתדיְשְרְאָלי עשים‎ "PI "EN 
אֶתהְאֶרֶץ:‎ nim ראֶה אנ קָזֶב.‎ mm yw noh בִּי‎ 
15 אַשֶררִהְמָּה‎ nier) niarim ימר אל" עוד תשוב תִרְאָה‎ 
14 אשר אֶל-‎ norm שער‎ hrE-oN "RO N£A עשים:‎ 


o" us מה‎ v6: ^ פתח בס"פ‎ v2. ^ באתנחתא‎ nnb v. 37. 


Dirarum obnuncíatio יחוק אל‎ 5 8 


מ ו 
yer‏ וְלָא Pens‏ כִּי דרפיך ליד ains phim qos‏ 
0:njm "N-» bpjT" june‏ פֶה אֶמָר se uw‏ 
man nj? npM n?‏ בְאֶה: NB MÀ yp‏ סקץ חקיץ yum‏ 
mjn‏ בָּאֶה mybzn nw2‏ אליף n5 2 yn 26v‏ 
now ava zie‏ ולאדהֶד הָרִים: nr‏ מִקרוב qieuN‏ 
mn‏ לו "nro yay "popu 35 "ER "bs‏ 
PN qi 9‏ לובי Nb wv cinp-os‏ מל 
wor La‏ אפן ותיעבותיך cbr pm geni‏ ?' 
ns wl nin sje m oi» neu‏ הצפרה yx‏ 
nione E Bp cnnp :ymmB noB neon‏ 
פורְלָא מְהַמונֶם וְלָא EA emoma‏ בְּחֶם: rum hr Na‏ 


דצ 


Qo € eo 


-bw vim c2 אַליְתְאָבָל.‎ "sem " pigs ss "pn sie 


ena T אֶלְדהַמְּמְכָ לא יוב‎ Nan» iyw: 
deem אֶלבּלִהַמּנָה לא שוב וְאִיפו בעונד‎ (mes omm 
monies gon wi bán vom pea spp ppm" לא"‎ na 
וְהַרְעָב‎ "2g בַּחוּץ‎ z»ns | חוני אלהו‎ "2 
"2 224 "$2 "Nl יָמוּת‎ 2392 Hje2 "UM man 


robe 16‏ ופלטל "y D" mos "m eroe‏ הנאיות 


E-z0:55) nreOm oUpe-os iir המות איש‎ ts Y 


s bay אותם פלצות‎ npol) שקים‎ ym) מיפ:‎ | opone 


פפּנִים rin bbc» inpr omes o2 nis‏ ושליכן 
mu 055 Bzon‏ ַסְפָם ּזְהָבֶם לוכל ְהַצילָם B2‏ 
bp mm no27‏ לא wb N5 ers wie.‏ 5- 
vis WeOq» cli imn cA IE‏ שמַהף וצלמי 
תועבתם טקצִיהם עשל בל על דפן impe a TID‏ 
וּנְתְפִּיר BE"ysCTP‏ לפז yn "zuo‏ לשלס" imm‏ 
UEIYDN dim bh Mb "pzcm»‏ וּבְאוּדבָהּ פָרִיצִים 


E53 vbi NIE yon ִּי‎ s piu ner o imobm] 28 


BE PITDN qo" חָמֶס: וְתְבָאתְ רְעִי גלים‎ nw» TinyM 
ipm Ko THER ונחלו מִקְלְשִיהֶם:‎ mi» yia eium 


—————— 


v. 11.‏ סגול באתנחתא | .0.12 yup‏ בזקם — .21 v.‏ וחללוהו קרי 


11  9,9—10,16 EZECHIEL Pars secunda: VIII—XIX 





"bigmw Nb? "yy cünr-ND "iNcei ראָהּ:‎ nim yen yos 
הָאִיש \ ְבָש הַבָּדִּים אשר גג‎ mim] imp) בֶּראשֶם‎ D£*5 
צִנִיתְנִי:‎ "UNS "rey מָשִיב 27" לאמר‎ "ires hein 


10 י‎ 
sia? הַכְּרְבִים‎ cw "UN אֶלְהָרְקִיע‎ s») s& 
2 NEN "'aNÓS T FIND כְּסָא‎ D727 ספִיר כְּמִרְאֶה‎ 
55 nnp-ow לפלל‎ niis d בא‎ "UON IDE EY 
esc» pup לִכְּרִָים‎ nüpco acini quen ּמלא‎ 
ַעִיִי; ְהַכָּרְבִים עְמְדִים מִימִין לבת באז האיש‎ N2m 
כְּבְודהוְהוָה מעל+‎ o אֶתדהֶחָצָר הַּפָנִימִיתּ:‎ nin irm 
5xnm prp mus וילא‎ man על מִפְפּן‎ zm 
niu. הַכְּרְבִים‎ "B5 "ip mim "i25 מִלְאָה אֶתדנֶנָה‎ 
בּצוּת%4‎ "m מ בְּדַבּרְ:‎ bi miens "xus 
bibas ni»zo Ow np LN אֶתדהָאיש לבשרהסדים‎ 
Town Boum: gin Don לפְרוּבִים ויבא ויעמד‎ ni"za 
בִּינָות הַכֶרְבִים‎ SN אֶלְַהָאָט‎ prisa ni vo jT-nN 
SNY? INIM npn muzn לכש‎ ")pn- אל‎ jo וישא‎ 
»rim ּנְפִיהֶם : וְאֶרְאָהּ‎ nnm האל‎ 7 mim mus 
אל הַכְּרְוּב‎ JN הַכָּרוּבִים אופן‎ xw E"DPÜN אַרְבְּעָה‎ 
כְּעִין‎ mpi וּמַרְאֶָהּ‎ ER cwn אצל‎ SUN רְאפֶן‎ "BN 
"BS npy208b תִרְשיש : וּמִרְאִיהָם דְּמְוּת אֶחָד‎ q2N 
הַאוּפן: + בְּלְכְפם אֶלדאַרְבַעַת רְבְעִיהָם וג‎ vina הָאוּפן‎ num 
vr הַמּקום אִַשַרריפְנָה הָראש‎ "s בּלַכְתם‎ yc N5 "5 
12bmME27) בּלְכְתָם: — ונבה וְידִיהֶם‎ ?ze" NS ילכ‎ 
' סָבִיב לְאַרְבְָּם אֶופַנִּיהָם!‎ ny ENS ְהַאופָנִים‎ 
3 ps5 פָנִים‎ noz] urea bybsm קְוּרָא‎ mus INE 
Mb אֶדֶם‎ "op "m e» m*sm פָנִי‎ "hn "ib 
wma Nu וְהֶרְבִיעִי פּנִינָשר: וירמ ַכְּרוּבִים‎ n9 "JE 
10 רְאִיתִי בּנְהרדכָּבֶר: וּבְבָכֶת" הַכָּרוּבִים לכ הַאוּפַנִים‎ "HN 
yos הַכְּרוּבִים אֶתכַנְפִיהֶם לרוס מעל‎ niiszs E 





^N 555 v. 1t.‏ קרי 


Signatio salvandorum יהוק אל‎ 814—99 0 


o iTamE-DN nis2" niiu הַנָשִים‎ u-nim הַצפונה‎ 
תִרְאֶה תבית‎ 2Tn בְְאָדֶם שד‎ msn "os "os טו‎ 
הַפָּנִימִית‎ mima "RECEN אתי‎ NEM Dv ribs 16 
כִּעְשְרִים‎ niv rz twn v2 mm n ְהְַּהפַתָה‎ 
mom "mp ּפְנִיהָם‎ mim So"r-5N איש אַחְרִיהֶם‎ minm 
S712 DW HS "DN runde np מִשְפְּחוִיתַם‎ 17 
עשודפה‎ UN מעשות אֶתִהַתּעָבוּת‎ nm ma box 
שלחים‎ com לְהַכְעִיסָני.‎ schen chn yo8ECDN pH 
אֶעָשָה בְחָמָה לַארתֶהְּס‎ "rcc "; אֶתההַזּמוְרָה אכְדְאָפָם‎ 5 
אותם!:‎ vU ּול וְלָא‎ Vip? "2 TES ES Ny PE 


f un 

wh Urn nippe לאפר קרבו‎ Dj קול‎ sim Nope ow 
| or^ \ אִנְשִים בָּאִים‎ nb non) sje innen "9 2 
ek 72 xp "55 v" nux 72572! העליון אפר‎ 
says הספר בְּמְתְנִיו ריבאף‎ nop בִּתזְכֶם ולכש ּדִים‎ mm 
orn E io "n5 (i225 :münim nzp אל‎ 8 
אל מִפְּפן הבית ויקרא אֶלתָאיש‎ vÉy חָיָה‎ Uus הַכְּרוּב‎ 
יְהוָה‎ NM הפפר בְּמַתנִי: ס.‎ nop טר‎ man הַלְבפו‎ 4 
nim» פּו על‎ rnm out sina vin yia עבר‎ 35s 
וְהִנָּאָנְקִיס על העבת הנעטות‎ E'nmawon הָאנְשִים‎ 
פל-‎ 15:7) "OIN "2 "oz "iwi "ON לאל‎ mina 
ché 2e ִינִיכֶם ְאלפְחָפּל: זקן 473 בתכה‎ cmm > 
לתש‎ Qn vibs-ntiN ues E Yn 
הַבָּית: ס‎ "gb הַזקְלִים אשר‎ rosa vb "bmp "spem 
ninm "NOD? nrr-nN NZD אליהם‎ "ONT 7 
"UN "RR ְּהָפּותַם‎ Me חָלָלִים צאו וְיַצְא וְהַכִּי בְעִירּ‎ 5 
יְהוָה הַמַשְחִית‎ "UN AN וְאמר‎ prt "Ecos ְאִפְבָה‎ 

DEN‏ אֶת Sirmio: news‏ בְּשֶפֶכְךָ אֶתיַמִתְך עליוְרוּפּלם 
"NM 9‏ לי Ys‏ בּיתיישְרְאל Ku R7 "i02 Dim mmm‏ 
rm) chm yon‏ מְלְאֶה "f nt‏ אֶמְרוּ hjm 2n‏ אֶת- 


זב 





UON We‏ קרי | bN vs.‏ קרי = .19/6 עָינָכֶם קרי = .8 ותיר אל 


18 1113—12,7 EZEGCHIEL Pars secunda: 8 





"by njme021 78m 0 TS‏ לאמר: TUN pu‏ מו 
אי shows "uo‏ וכית יראל "yos "uw n9»‏ 
o2‏ ישבי ירושלם רחקל מעל yONZ mor wu m5 nim‏ 
o tme yis‏ - אָמר "Now me‏ אֶדנִי Prin‏ 2^ הִרְחַקְתִּים 16 
co) sU‏ הַפִיצוְתִים upno bngb "gay nix]N2‏ מָעַם ' 
בּאַרצוּת "Mz-nÜN‏ שםו סי b‏ אָמר ""N n3‏ אדני זג 
cCoizpt nim.‏ אֶסְכֶס מְוְ"הָעַמִים וְאֶסְפְתִי אֶמְכֶם מַן ' 


- ru 


nmn sj» nr») sp sprie "uM nion 
אֶתכְלֶשַקוּצָיה ְאֶתכָל ו‎ Tem יִשְרְאֶל + וּבְאוּשָמָָה‎ 
191ew חַדְשָה‎ my] אֶחָד‎ 2b bnb pn» tmo mpisim 
|quia לב‎ ap "ne הְאָבֶן מִבְּשָרֶם‎ ab "abr בְּקרְבְּכֶס‎ 
sm אתם‎ sis») "ot" וְאֶתדמְשפּטי‎ "T "npn למשן‎ 
21 erp zb» HS nb mos wm eb לי‎ 
""N nw) ^nh) בְּראמס‎  םָּכְרַד‎ "en es emi2vim 
momerb D'ObiND, DiPEIS-DM הַכְּרוּבִים‎ "Mie" inim 
23 מִלְמִעָלֶה: ולעפי כָּבְוד יְהוְה‎ ems bib" nom 1325 
24 ְרוּחַ‎ ib ep אשר‎ nos Tor" Urn qim 5r 
אֶלְהָים‎ m2 nes אַלההגולה‎ | mo" "2E "jn&ib3 
רְאִיתִי: דר אֶלהגיָלה את כר‎ "UN הַפִרְאֶה‎ "iym "by 
Boo DN "UN nim "2159 

12m 
אַתַה ג‎ "yen gina e'meq2 :asb אֶלִי‎ mimeszo oom 
לשל‎ A. mà sky ראות וְלָא‎ mo í ישב אשר שִינָיִם‎ 
(3 עשה‎ SINE וְאִתֶּה‎ o :0n v0 mico v6 Ns 
cippob 5 Swap prn ED boh nix n5 bs 
hack DNYim) men "wo ירא כִּי בּית‎ b EE DN 
ry O3 וְאַתָה תא‎ en» eo sois פַּכָלִי‎ 
nia בקיר וְהְוצַאתָ‎ ra ems inv "Nidas 
T nbsm yos בעלטה תוציא‎ hem mpi-»r ey 
rieywy יְרְאל:‎ Tb wer) Eva ToNZ-DM np 
יומם וּבְעָרֶב‎ Bid x55 פְּאַשַר צִיתָי לי הוצאתִי‎ is 


.5 צ 325 קרי 


Visio Mercabae tertia יחוק אל‎ 1016—11,33 12 





pin יעג'דו‎ oTozz ַּדְתֶם מְאֶצְלָ:‎ uen PEL 
5» mm 4i25 zm ien "iem כִּי רְוּחַ‎ pim ey 18 
"DM הַכְּרוּבִים‎ Ni TET, הבית ימד‎ pne 
בְּצַאתַם ְהַאוּפָּנִּים‎ Cry ְּפִיחָם וירומו מְִ-ְהָאָרֶץ.‎ 

: "nom i2 "apni nmimcma we nne irm opzyo 

cos NE ;‏ מִלַמִעְלֶה : היא החיה "n'a "iN‏ תחת 
bis "noN 21‏ 227003" אע 2" nix imos eas‏ 
אַרְבְּעָה Bub‏ לְאֶחָד ְאַרְבּע כָּנָפְיִם ְאֶחָד DN "T hon‏ 

nnm?‏ ּנְפִיתֶם: men pP mom‏ הַפָּנִים אֶשר רְאִיתָל 
by |‏ "35" מַרְאִיתֶם npiN)‏ איש T e "uibs‏ 


יא 11 


memos‏ אתי רוק וַתְּבָא "DK‏ אֶלֶשַעַר nijmoma‏ הַקְדְמוְנָל 
nom abr Qn nne Am maig nien‏ איש 
nin‏ בְתוְלֶם "pna mene‏ הְאַתרפלטיהף mus‏ 
"nb‏ חָעַם: ON jn"‏ בְְּדאדֶם אֶלָה ON‏ החשבים 
און והיעצים UII TNDET‏ הזּאת: n'hnRn‏ לָא 2ip2‏ 
mp nb»‏ הָיא UIN "bn‏ הַבְּשֶר: למן Td N227‏ 
הְַּבָא בָּהְאָדֶם: תפס "s "2M mim m on‏ אָמר 
qp nn? "ONUS‏ אַמַרְתַּם ma‏ ושְרְאל com" nio‏ 
אַני eyí5n npa imezT‏ בְּעִיר ns‏ ּמִלאתם 
ie roin mu.‏ לפן n Am "DN "M m5‏ לַלִיכֶם אפר 
mp Cbzn men n»n ers‏ הַפִיר נְאֶתְכֶם הציא 
impima 8‏ 228 יָרְאתֶם MES Sem‏ עליפט ifm cM BN)‏ 
9 וְהְוצָאפִי אֶפְכֶס "rre e"rTS D2nN "Den mbi‏ 
י בְכֶם שַפָטִים: בְּחָרֶָב תפלף בול nons DEUM bip"‏ 
"RP ep» 1‏ יְהנָה : היא לאִתְהָיָה bz-‏ $5 תס 
TS DEUN ws uaa "iz: s2ina vom.‏ 
pni CUN Dim uw? ppm)‏ לא "Dpuips chzcn‏ לא. 
"UN n"bn "DEOS prior 18‏ סְבִיבְְתִיכֶם עַשִיתֶם : "m‏ 
ip !pzml "inco PERS n2 nm smobes "Runs‏ 
npW s nm um mos m S555‏ עשה nM‏ שָאָרִית 


e cr d 


Sg» 


15. 12,21—13,8 EZECHIEL J?Pars secunda: VII—XIX 





9 אַלִיהֶם‎ UN נִבָּא: לכן‎ Món nüpinn m"myps ms סָיָמִים‎ 
*SZ7N "ÜN Hn Ji» qur-NS min cUUN "CUN פה‎ 
o  injm WW נְאֶם‎ nip" "2 
155. 

"bw nima] nmm‏ לְאמֶר: nMcj2‏ הִנְבָא ביא 
ישְרְאֶל הְַבְאִים ואמרת "wn‏ מִלְבֶם nime je‏ 
פה "im sim. "YN "ON‏ ְַַַפָבִיאִים הַנּבָלִים אשר הִלָכִים גי 
אחר bm‏ לבְלְתִי רְאוּ: ops‏ ְּחָרְבות JW)‏ ישְרְאָל\ 
הי לא שְלִיתֶם "7m "ynm nik*e2‏ לבת neni‏ 
n3 mu E sasb‏ יְהנָה: copi YS wn‏ 215 הַאמְרִים 6 
E Nb nima Him-owy‏ ויחלו לקים 723: הַליאז 
מְחַזַהדשוָא חַזִיתֶם epo z275 nep‏ וְאִמְרִים rm-ow)‏ 
o vm ut E‏ לכן פָה nim "UN "UON‏ »19 דִבַּרְכֶם 9 
oW cite "33 12b 20» onm nq‏ אדני יְהנָה : ?»nmm‏ 
ידי אלַהַנְּבִימִים הַחזֶים &YG‏ ְהַקָסִָים 35 בֶּסְוד va»‏ לא- 
pom um‏ בְּיִתדיַשְרְאָ ans ND‏ ְאֶלַאַדָמַת bei‏ לא 
""Or-DW yon qms qx inns TN "oM "» DET" NIS,‏ 
לאמר שלום וְאִין sys m "eibui‏ חוץ e»ms‏ טְחִים אתו 
הפל ben ^os UON‏ ויפל הָיָה ו גָּשם שוטף וְאַחנָה גג 
nio pm mín "35M "IN.‏ תק 5g n‏ הקיר 
ibn‏ יָאָמַר אלִיכֶם Cen mW‏ אשר n5 :BpHO‏ 
"aw.‏ אדני "mypls müms‏ רְהַדסְעְרְות בְּהַמְתִי וְנשֶם שטף . 
"hom inops nana ibn "zN) nm CENA‏ אֶתד14 
"PA.‏ אשַרדטַחַתּם DIM pr‏ אְַהָארֶץ io xm‏ 
ונפלת -DN "zs inim gs? copy Pina orte‏ טו 
P2 nen‏ וּבַטָחִים in&‏ ספל וְאמַר YN Bus‏ הקיר DRY‏ 
2m miis d E"Nz2n simis "Nw" ike‏ 16 
לה PS su im‏ שלם ca)‏ אדני D cnim‏ וְאתָה בן זו 
אלם שים פיה + אֶלדבְּנוּת עמ ל הַמַתנִבְּאָות anzbm‏ וְהַּבָא 
mis‏ : ומרת כְהאָמַר ואַדני nno» niens vin rinm‏ 18 
nie», "m "sxN-bs (by‏ הַמִּסְפְחָיּת עלדְרְאט p‏ הקומה. 
niepy "r5 TO pE hip» niu ssi‏ למנה 
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חַתִרְתִּיְלִי T2 "pl‏ בַּעַלְסָה הוצַאתִי mnz-5»‏ נְשָאתִי 
"psa ES mim--1mm oc iem» 5 0‏ לאמר: D^.‏ 
הלא אִמַרוּ אליף "on ma bio T3‏ מה ini» mpN‏ 
י אָמַר mim "UN "ON n$ cios‏ הַנָשיא mm wee‏ 
11 ִּירְּלֶם ְכָלבִית bao"‏ אִשֶררִהַָמָה "DN "M :Dzün2‏ 
c2neda‏ כָּאשר עשיתי yo‏ יעשה nou zh.‏ 2:2" ולכף: 
9 ְהַנָשִיא DT Ebinz-"uN‏ ישא בעלטה ""p3 NX"‏ 
jg nb2* Top i2 aexinb nm‏ אשר לְאדיִרְאָה לעין A‏ 
"Pigs NER US‏ אַתדרְשְתי "Dy EP vis‏ 
nk "PNIEM‏ בבלה mpi mb yos‏ לְאיְרְאֶה ושם 
Dim 14‏ : וכל "iN‏ סְבִיבְתּיו HOP‏ ל וְכְלַ"אָנְפִיו num‏ לכַלרוּ 
טי וְחָרֶב ps‏ אֶחַרִיהָם: bris "X'bna nm "ow wm‏ 
"por mias 6‏ אתם בְּאַרְצות : bn "prim‏ אַנָשִי "Eon‏ 
2070 2555 2705" למען יִסְפֶרנ Biz ni"piarirt;z-n&‏ 
SRE-HUN 17‏ שם mimm (0  :הָנהְי "NC "m‏ 
uy" gans twi LN "oM 18‏ תאכל nuo ja"‏ 
ו וּבְדְאָבָה cr-bM n'ya) rum‏ הָארֶץ nim "UN ^W B5‏ 
"cedes‏ ורושפם אֶלאָדְמַת mom bunb bk"‏ יאכלו 
ּמִימִיהֶם בְּשָמָמִין cam TE hM nm vob sri"‏ 
כ 5s‏ דהַישְבִים yosm) menm niacin eye ima‏ 
ו שָמְמָה תְחָיף usc? epp?‏ וְהנָה: ‏ 0 יקי דְבַרְיהוָה 
Sgen" Dcos p55 m bum ce iios "e 22‏ 
23 לאמר יְאַרְכל Bb imos 728) Eben‏ אָמַר אליחם n5‏ 
METTE nin 5tun-ns nàun mim m E‏ אתל 
"37-DN ^3 DUE TY‏ אַלִיחָם קרבל הַיָּמִים 427 -bs‏ 
"S tpm‏ לא Ji omm‏ ָלחזּן פוא gs pon cepo‏ 
eir manm‏ כִּי ו אנ הוה "IU QN PN Mu‏ 27^ 
quim Nb nés‏ עד C»‏ בִימִילֶם ma‏ המרי Mir unmw‏ 
vPrissa 26‏ נא inim ")"N‏ ס. "os sin "m‏ לאמר: 
m» nne‏ בִיתושְרְאֶפי mn NOT TUN yrmg mo‏ 
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Tiv NoUUND)‏ בְּכַלְדפַּשְעִיהָם Ua) DE» "bem‏ אֶחְיָה 
D inim WM SN PN b25‏ 

em‏ דַבַרְהנָה "iw‏ לאמר: vw DTI‏ 2" תְחָסָאְַלִי 
anna 2 na pcr m "ren - hi:‏ 
שלש הַאָנָשִים bin hbRn‏ ה man EC nd‏ 
בְצדְקְתֶם DM) Db dx‏ אדני rnm‏ לו "H^ mn‏ 
אבר yN2‏ וְשַפְּלְתָה "5s moa nom‏ עובר "2E‏ 
ni3u uvm‏ הנשי "us BN3 »&n moz Wes‏ 16 
הוה אִבָנִים nce)‏ וצילו meg‏ לְבַדֶט ופצו Tom‏ 
mam‏ שְמְמָה: TN oT N'2N 207 M‏ ההיא וְאָמַרְתִּיז 
"mm Tohz "rp zn‏ מִמָפֶה DN‏ ּבְהָמָה ; rudis‏ 18 
הַאנָשים האלה בתכה RCD‏ נא nm Jus‏ לא "on‏ 
בַנִים y) Ego nbl)‏ יפַצל: א 27" אשלח אַלְְהָאָרֶץ 1 
E mis "nan Pob won‏ לְהַכָרִית nya‏ אֶדֶם 
Py onm‏ האל Eie‏ בְּתוּכָהּ Bw) un‏ אדני mim‏ כ 
cnpTt2 mam pm nZ-DN ET‏ וצילו m5 0 ip‏ 
Dqm "TN nw 53‏ אף כִּיאַרְבְּשַת mb-nacoEU‏ 205 
"nnb "zm nr mm) 29‏ אֶלִדוְרוּטלם nya muss.‏ 
sTN‏ וּבְהָמָה: Tibbp ninm) rm,‏ הַמְּוּצְאִים 3" »2 
B5» iion‏ יְוִצְאִים אלילם ּרְאִיתֶם אֶתַדַרְכָּם ואת- 
hyw5 ehh epib"bs‏ אשר הָבָאתִי bbunyoy‏ 
את samo imer "DN2n "N-os‏ אֶמְכֶם כִּידִתְרְאוּ )D‏ 
"nr ow NS à» nr nrbes nim n2"‏ אֶת 55- 

| o  injm gm M) 52 "reip 


מו 15 
^0" דְַרדְיְהזָה "bu‏ לְאמֶר: בְֶָּאָדֶם s NTyr mors‏ 
nim yrbso‏ אשר הָיָה בעצי היער : הַיְפח sy? wan‏ 
לעטות לְמְלָאבָה ah isis ADpeN‏ לְתָלוּת vos‏ לי 
m‏ לְאָש נפן לְאָכְלָה du hw‏ קצותִיו אלה | הָאָש iyi,‏ 


Y. 14.‏ אל קרי | v.15.‏ פתח באתנחתא v.20.‏ דָנְיָאל קרי 
JLiber Ezechielis. 2‏ 


L) 
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"ninz2: טערים‎ "na "or-bw אתי‎ mjibbnmy ּתְתִוּינָה:‎ s 
"UN nib? הת‎ robar iN נִפָשוּת‎ mod bn$ 
מע" 272 :$5 פְהדאָמר \ אדני‎ "mss n52553 לאתְחַיְינָה‎ : 
"DN DU מִצְדְדוּת‎ DEN אשר‎ dubripcs-ow "5 mm 
eb pz» yn אתם‎ prp) לפרחית‎ nDüpDEN 
מצדדית אֶתְַנְפטים לפרחות ג‎ bpw "DN אֶתדהַנֶּפְשות‎ 
איה‎ iT Max-pm vDokm אֶתַמַסְפְַּתִיכֶם‎ "hrnp? 
הַכְאות לב-‎ get ְהוָה:‎ usc? wv npx25 ERE 
שוב‎ "no2b די רשע‎ Pinos vpzspn לָא‎ om) שקר‎ Put 
^W stp) לבן שוָא לֶא תְחָזִינָה‎ rien S »4n i»70: 
inim "ees jprT? jT "ev-nm עד והצלתי‎ "yon. 


14 "" 
"mn o reb השב‎ eec "opro cUUDN Pow vins 
zn Mbhm הַאְנְשִים‎ DNI לְאמָר:‎ cw nimm] 5 
7E פָּנִיהֶם‎ n2) vn» or buon: nis-by PLE 
| אַלִיחֶם פְהדאָמר‎ byow] דבאת‎ ib : לָהֶם‎ UY + 
אַשָר יעלה אֶתנלולוף‎ oisi איש איש מְבִּית‎ mm. אי‎ 
"ON אֶלַדְהַנְּבִיא‎ Nl) v)p Dj brit Dr odios iSb-be 
-pzcrw üER vos iTb. 243 ho bonum sum 
eb imb» emis Bst i25 "ww ְְּבֶּם‎ eie" 6 
שוב וְחַשִיב‎ nn» uw "AN פָּה‎ binis" אֶלבית‎ (o8 
פָנִיכֶם: 5^ איש‎ sum על יבתכ‎ ny bis bon 7 
sr OY ETE "n mN Pons יראל‎ mz איש‎ 
פָּנִיר ּבָא אַל-‎ 723 rip? hr Deis אלפ‎ Voss bam 
"p "ny לד בִּי:‎ 7253 phim בל אנ‎ db ur הַנָּבִיא‎ 8 
qim ESSEN לְאִת וְלְמְשָלִים‎ hmmm טיש ההוא‎ 
חָבַר‎ "2T יְהנָה : וְהַנָּבִיא כִיוְפְתָּה‎ oNCP CpYT "EP 9 
vip? roD את הַפבִיא הַהוּא וְנְטִיתִי‎ rb nim אנִי‎ 
^n Wr נא ונס‎ ribs" "2 qim vivum י‎ 


C erat S ter 


"nma ssi--ma n UND wb nme wezon fagi 


tz 


TX 
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í*yeY ni 2o nio2 הפחי מִבּנְדיף ומשל‎ iei 
תִפַארְפּף מַזְהָבִיזו‎ "bs "pps sms בְאֶוּת וְלָא‎ Nb עליהם‎ 
mac "ol לף ותעשידלף צלמי‎ PD) CUN "EDS 
ii rs וקטרפי‎ "ocu corp) pop? אֶתבנְדִי‎ "Dp 
1»iB2- o8, סלת‎ 45 "pinus "aris + ליט‎ 
VUN DN) m נִיחָח‎ me9b nop wrpDOD boa 
5 5 pubs וְאֶתהבְּיִי אשר‎ quicns וַפְקְחִי‎ ine 
וג‎ ern מִתזְנוחֶךָ: ותשחטי‎ cron לאָכיל‎ ses mnm 
2m Thhrin-bs nM) ipo ppm בְּהְָבִיר‎ meh 
עִירֶם וְעְִיה מִתְבּוּסְסֶת‎ qnia qus "pnm in-21 Nb 
- נְאֶם אדני‎ 5 "iN כָּלרְָתְףּ אי‎ "ns Shen in" qe72 
Es 34 בלחב אלהפל-‎ | "^ qoem 25 qoum imm 
אֶת-‎ "pisa Terms tnm bes bus qp ouW) 
26 7327 E wm :sbure-ne "Inm לכל- העיבר‎ qn 
אמות לְהַכְכִיסְנִי:‎ 30m nba י‎ "b quss מצרים‎ 
דפ‎ mbi בִּנְפַט‎ imn uen cwn qii» "ees הגה‎ 
לבנ‎ Xp מִדִרְכּך זמה:‎ niobssn mbubb nbi 
»-pW "zum tnozb Nb esp שֶבְלֶתךְ ותזלים‎ "mbza אטור‎ 
9 תזנותף אלדארץ 135 כּטְדִימֶה וְנְדבְּזָאת לא שְבָעַסּ מה‎ 
nir ל אֶתכְּלִאֶלָה‎ jns mins uU xs ahis noo 
ְרְמְתְךָ ו‎ T3755 בּרָאש‎ 5325 Tb inosd m mx 
הְאשֶה9‎ yn ל בִּכָלַרְחָוּב וְלָאהָיִיתָל כּזינָה לקלס‎ pes 
33 n om אֶתזְרִים: לה‎ nem אישה‎ nnm הנפת‎ 
4 viue: idt 35 qeu: oUm "292 pin 
"ne 2783 לא‎ pns) zn unns níw לא‎ TOM 
פהדאמר אדני גל‎ Do imjme033 Ya ny לכן‎ rar 
-bs qS gb nmm pem ישן השפך‎ omm 
mr) "EN qu3 "a0 תועביתיך‎ Lo o» pins 





"Ape v5. ^ m v2. wp Tem v.30. ^ "p v.18. 
דגש‎ Y. 34. 816).צ דתלף 4" .1818 התרר- 9 .88 סגול באתנחתא‎ 
: סגול בס"פ‎ ibid. | אחר"שורק‎ 
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ב 


nüby' NP בְּהִיותִי סָמִים‎ nj) פְמְלָאבָה:‎ ne) nho 
לִמְלָאבָה ס.‎ Ti אַכַלְתָהל ויר ונעשה‎ t P אף‎ DENDO 


cin יְהוָה פאשר לקץ"הופן בְּעֶץ‎ cO how n 22 | 9 
לְאֶכְפָה פִּן תפי אֶתוְשְבִי וְרוּטְלֶם:‎ UN? UDDIOUN 
bp) פְּאכְלֶס‎ UND) wis NOD Dio אֶתדפִָּי‎ "en 7 
yoNTDN Dy) :nc2 etw "pem nj vwNCp * 
o inj אדני‎ nw) מעלודמעל‎ qe npo 
: : 16* " ו‎ 
לאמר: בְּרְאָלֶם הדע אַתִדוְרוּשָלֶם.‎ IN niece 
לִירוּשְלֶם:‎ mim אדני.‎ cwn Byow) אֶתדפועַבתִי:‎ 5 
pomi הְאָמרִי‎ s conem yowo wem מקרמוף‎ 
S58 n*s-Nb quei ngzw na yh impn + 
bene) enfen wb BPoni rus? p3nlytN בָמִים‎ 


XE 


:imPpnm ND‏ לְאִחְסָה pir‏ עין לעשות nmm qb‏ מאפה. 
nop‏ עכיף qe) 532 Buen "opcbN Colt‏ בִּילם 
*ueua nepinno woe quer S»rw) fum ny‏ 
* ומר qus qp‏ חיי רְפָמַר p‏ בְּדְמיד ivn‏ רִבְבָ T3?‏ 
"bmi "ennt bn) oem‏ וסאי xd meus uz‏ 

qiu) ליף‎ Bep וַתְרִיָה:‎ ch nep צפק‎ qwe v5 * 
qpr noi wir (eg GopN) Us n qer nesl 
תיליג‎ nim sw eio qb בכרית‎ inen לף‎ 226m 

ijoua qoc) מפליה‎ yv] wbuw) nube wisc * 
פשש ואכסף‎ quine) np vex nbp? qEIND 
-bs vIY עלדיליף‎ b" or mw) Uy (ue) cb 
ועטרת.‎ quiscbs cUbus) על-אפף‎ Bn qne) gie 


T 


[7] 


Mim ששל‎ qute mol any פאר פראשך: ופקדי‎ s 
טְכַלְסִ וַתִיפִי בְּמְאָד מְאד‎ quu) Sz nob nupcr 

isis Wn njbz שם‎ v NEM ַמְלוּכָה:‎ COPYDDUd 
"HOD אדני יְהוָה:‎ DNICQOT "pO TUN 102 NU 


6 5 mo 


Weber ques DW "reum עלהטמך‎ uum ES 





ex^ ibid. | ר"דגוש‎ 1216. peus דגש אחר‎ v4. קמץ בזקף‎ +.5- 
: ERA Bra '€ ^m odbid.. ^." "m v. 13. 
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crqproz rr אשר‎ P9 m5» qb. "wün iab 
m yia לְקְדְמְתָן‎ jon וּבְנוּתִיהָ‎ cuo ואחותיף‎ fy 

opoTpo nysem qb» em לקדמתן‎ Jom יתיה‎ 
גאנ ו‎ mh pez סְדֶם אחותף לשמוּעה‎ npn Nibh 
5:5 בְּנְותדאָרֶם‎ nBQ nz 322 "ny bm E062 
s8-DM מִסְבִיבג‎ qDiN השאטית‎ mpubp ni mpm 
sen5"s o :njm mm) mbNE) pM TeDünsincnm pat 

D';i-"6N פאָשר עשת‎ qpim וְטִית‎ nnn אֶדִנִי‎ Due 
o "2 אֶתבְּרִיתִי אוסף‎ Cos Chvyen ima2 "nb sow 
9 אֶתדְרְכיף‎ mun I n b ותקימותי‎ wy 

REP hos»‏ אַתהאחותיך nibo‏ ממך אַלההקטטות 
ממך qns Cbr»‏ לף Nb3 n'bzb‏ מִבּריסף: וחקימתיט 
CON‏ אֶתרבְּרִיתִי "NT DITS EM‏ יְהנָה : wu‏ זכרל ₪ 
pui‏ ךלא ""wc2 gn35 urn nb vinpe mb qom‏ : 
ucl *‏ עָשית o — injm ws wo‏ | 


"Ie וז‎ 

% חִידָה ומשל מש‎ mp לאמר: בְַּהְאָלָם‎ 5s mimos mm 
. הפשר הדולי‎ rms "pss io nS יִשְרְאָל: ומרת‎ mecs 
הָרְקְמָה בָּא‎ decns niim hon "Ant Tos Ebo o 
impp יָנִיקותִיו‎ UNS הָאָרֶז: אֶת‎ DUPX-DN pM yisbrchh 
n» hpw ripe כָלִים‎ 25 "v2 wis yo ' nva" 
rhy צפצפה‎ is nveis nP vnm nmm הָאָרֶץ‎ 
UN "pig ni»e5 map ris סלחת‎ ibn nbn 
nbn m". e»m He. "MM תִחְפּיו. יְהָיוּ‎ "us 
1h nib 23) 22» 515 5158 nct» "mm פראות:‎ 
P-nn5u ודליותִיו.‎ vip rU mobs הַזאת‎ ign 
secs אֶל"שָדָה סיב‎ impen להשקות אוה מִעַרְגות‎ 
₪ לְהַיות‎ «E ולשאת‎ Aor nibs5 רָבִּים היא שתוּלה‎ 
הלוא אֶתשַרְטיהָ‎ nbxp nim "TN "OM B5 "hM :DYTN 
i Uim hmox "bes יְקיסֶס ויב‎ mecnm ינק‎ 


v. 59, 1‏ וכשיתִי קרי < = .5 .+ קמץ. ביתיב .9 v.‏ קמץ בזקף 
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Yipe 6n (9! c3‏ אֶתפָּל"מְאהְבִיך אפר nao‏ עליהם 
2 ל"אר n2nw‏ על LAM‏ טנא pm‏ אתם 
5שפמתיל טפט t3 rEEÉR | nubes‏ ונתי E‏ חמה 
inp)‏ ונספי BT "EM‏ וְחְרְסו qz»‏ וצו רמתיף 
ְהַפשיטוּ "hmm "NER s epo qUn2 "nM‏ 
"rm mme ovy‏ ליל vay Sip‏ אוסף "ypnon N23‏ 
icpinwn24‏ ושרפ yb cop vou) v2 Who‏ 
vrsceN nio Tepic) nis cU)‏ לָא תִתְנִידעודג 
"psp noe 72 "pian "ejm à‏ ממף CrzN ND "bopun‏ 
+ לקן אשר לאחזכרְת9 5n "born qoa "ovn‏ 
"ac ES‏ הא 009221 בְּרְאפו נָתפִּי נְאם my uM‏ 
4 רְלָא newrns yer‏ על na iTEEzR OS‏ + פָּלדְהַמשל. 
bia qois:‏ לָאמר mRP‏ בִּתּה: בתדאמך את לת אישה 
zum‏ ואחות "uw n bip‏ געלל qom wrww‏ 
מב mhn‏ וְאַבִיכֶן nan bina suyos‏ שמְרון aen‏ 
nau*n minm‏ »5 השמאולף ואחוסך qa niepn‏ 
spin c Tom PlBvne‏ ולא בְדְרְכִיחָן min‏ 
qepisrinen‏ עשיפ* crm‏ קט qM Yon "pie‏ £ 
תַפֶנִי nnercN rüm uU bw)‏ סְדֶם אַחוּמֶך aen‏ 
domu nre cum ns p"br "M2 mp2‏ 
qi wpünN cTe‏ שָבְפַתבָחֶם db omm ppun nibus‏ 
ויה yen or y‏ לא החזיקה" nrbem miei‏ 
Qon eM) "5 nirims‏ קאשר רְאִיתִי: *0e viue‏ 
חטאתיף לא חְטְאָה 2003" אתחפועבופיף n2‏ וצדקל : 
5 אֶתהאחות q‏ ְּכְלִעַבתִיךף אשר לָשִיתִי: באס ו ("wi‏ 
no BoPp  רֶשַא abus‏ ְּחטאתְיף אִשֶרדְהַתְעְבְת | 
qoo nypTim We‏ ונסדאֶ בושי |qERTSS ROLE "ipn‏ 
rae) ruptbm s‏ אֶתפְבִיתְחָן BuO pi2d-n&‏ וְּבְנִיְמִיחָ. 
imngin qned rau npn qno ni26-nN‏ 


L—————— 
fy רתכף‎ V. A7. m ^4 44 2 : "On ibid. ר'‎ "rn v. 43. 
קרי‎ maus ibid. bis,"-p טבוּת‎ v.53. "np SDN Y. 51. 
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GmMrCON יְהוָה‎ ON DNJ "UD inynpm הַבְּנִים‎ CpUA 
^4 sb Piigan-t2 חמשל הַזֶה בַּיִפְרְאֶל:. קן‎ bim n" לפם‎ 
wm הַהטאת‎ ENS mines ize הַאָב ּכְנְפָש‎ E22 725 
ninp73  DBUD riy וְאִיש כִּידְחְיָה צדִיק‎ (0  :nNOD 
ien ma ET נא אלד‎ SE ריני‎ EN N5 bon אל‎ 
rw 120p Nb 2m ns-bNs סמא‎ re 55" וְאֶתדאשת‎ 
EE 5 לחפל‎ bp NS nin cni hin הִבְלְתִ‎ nih לא‎ 
soar n^ לא‎ zur dS qum epe vm 
בְּחְקיְתִי הפה‎ + IUS ^W T2 nr nn opu dT ייב‎ 
DN) muy mi Nu צדיק‎ DOM Tüiess "0: "Opus 
^ 3HNTD אֶח‎ nien Ej שפך‎ yen וְהלְלִיד‎ : nim אדני‎ 
פּי £3 אֶלִַההָרִים אָבַל ג‎ ny אַתִכָלַדאֶלָה לָא‎ wm 1 rom 
iste הזנה גזלות ל‎ nes עַני‎ :NZD 25 וְאֶתדאָשָת‎ 
qon ines narim v$y se) לא שיב ְאָלדהַגּלוּלִים‎ 
Bb ְּלִיהַתִיעָבָית‎ DN mu wb "m npe manm ָתַן‎ 
xTM 1 הזליד‎ n, uvm dove ny מות‎ nes 
ip ולא"יעשה‎ nun nib CN UIN אֶתפָּלהחַטאת‎ 
ישְרְאל טו‎ m3 לֶא כָפָא אללו‎ n») ל"ְהָָרִים לא אל‎ 
16 לא הפל‎ "zn הוּנָה‎ Nb אתדאשת רעהף לא טמא : וְאִיש‎ 
חשיב זג‎ "75 27895 e^» i9 לְרְעב‎ hanh br NS sb 
X d "pip né "DEO לא לקה‎ mann qui ידו‎ 
פָּל ג‎ pub pürcr יְחָיָה: אָבִיר‎ nbn אָבִיו‎ Di Dum Nb 
בּעלנד:‎ no-nim "S2 ini nis לאחטוב‎ "NT DR bn 
39npTi1 ראמַרְתּם 270 לאנא 1233 האב 127 מִשְפָּש‎ 
הנפש כ:‎ mum nn cr שמר ויעשה‎ "ni TUE ny 
ישא‎ N^ cw] zin jr בֶן לאדושא‎ nn ww הַהטאת‎ 
,רשע ליו‎ nre mp עליו‎ PU DpSYO *n i22 
21 25 nés "ON וְהֶרְשָע כ ישוּב מִכָּלדַטאתל‎ o imu 
inum לא‎ Uu nin מִשָפָט וּצְדְקָה‎ nir "Pn 


v.12. mpra yup v.6.‏ קמץ v.13. mpra‏ קמץ v.15. mpis‏ קמץ 
v.e. — mpra‏ קמץ v 1T. mpra yup ibid. — mpra‏ קמ בזקפ 
.0 הרשע קרי 21 % הטאתיו קהי | 


AJojachin, Ezechias et Messias. 5 Np וחז‎ ( 179—182 22 





Tun אותֶה מִפַרְשִיהָ:‎ nüsGO? l^-m»2s Hyde r3 
תִּיבָש יבש על‎ bn ph 3n» הַתַצלה הלא‎ nen 
UON : RN. EOS nim--21nmm o TS "mox ny 2 
qon בָא‎ nin "iw "nen ידעתם‎ Nbn un לְבִית‎ d 
ויבא אותֶם אליר'‎ zóe-mm EIS np" Bom PET 
"ini בָּרִית ויבא‎ bs no2" niu »2 hpm TE 18 
poss nip abo hib: ְאֶתאִילי הָארֶץ ללח‎ N24 
ַלְאָבִ.‎ nous אֶתדבְּרִית4 ילפמדה: וימרְדדבף‎ ous טו הַתְנַשָא‎ 
העשה אלה‎ bbw nu נְשִַדרֶב‎ Beo deno מִצְרַיִם‎ 
npa NS-pN | אדני הוה‎ Ew חיחפני‎ 3 ibo בָּרִית‎ "Eme 
אֶת-‎ "En "Nh בָּזֶה ג אתדאלתו‎ "UN אתו‎ eoe non 
sh eph בול דל‎ Nb» בַתִידִבְּבָל יְמְוּת:‎ ipw ipei 
P ni nob qeu nentes אותף פרלה‎ riz ' 
Y: nim moa "En nbN nia rnüzn נפשות‎ mass 18 
לכן הדאר אדני יְהוֶה‎ o iow לא‎ nior nisu) dps 
Tp) הָפִיר‎ XN אשר בְּזֶה.וּבְרִיתִי‎ pos אַס-לא‎ SD 
| וְהַבִיאותיהף‎ "nrxo2ebp P^ vy "nion ria כ‎ 
-bs nim pire "UN LE D "n "DoEU) nola 
ופרש‎ mz yi) "os בּחַרֶב‎ ex-221 5m 
hm אדני‎ OM Db 00 | דּבַרְסִי:‎ Db USC? nhyT2 
7epip? מַרָאש‎ Pp), men הְאֶרֶז‎ nox "2 "pup 
civ 12 1 n2 roy "2N "ron אקטפ‎ 3225 
HN לְאֶרִז‎ me Ub nez) E sem WipeN ושְרְאלי‎ 
הַמ‎ vpPe bx 252-55 תִחַתּיר פל צפּור‎ Urt 
= y? "Pin nim uw» הַשָדָה‎ "is IM 
^N 2 yz "nnobm) BÀ y? "Dii bd yr n2xx 
o imer m nim 


18 rm" 
-DN אלי לאמר: מַהדִפָכֶם אַתם משלים‎ nin] Dx de 
eS S לאמר אבות‎ bio" DZ7A- על‎ nm been 


c 


gp קמץ‎ v.24., "p מברחָיד‎ v.21. — קמץ בלא אס"ף‎ v. 15. 
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"nma nb» mab שְתוּלֶה‎ nUr qo72 132 WN 
מִשָלִים ותנבה וו‎ "ocu-oN p) nübn וַיְהָיוּדלָהּ‎ imi] ממים‎ 
2 ותְתָש‎ ivpios 243 i222 &0'1 עבתים‎ wahr ipmosp 
poer m" הביש‎ mpm mnm s25un yos ְּחָמָה‎ 
15382 "2722 n^n np: אש אכְלְתָהוּ:‎ sur nu יבש‎ 
14 אֶלְלָה וְלאדְהָיָה‎ me s nem אש‎ Rin INDY ציָה‎ 
פ‎ inppocpm eo nyp לְמשול‎ nz s? num ma 
20 2 
senio באו‎ Usb בַּחַמְשִי בַּעשָיר‎ mias ַיְהַייבַּשָנָה‎ 
Pup] 0 (pb אֶתיְהוָה וישבו‎ cp wot "pna 
5 וְאמָרת‎ owsieh "opto "37 o: לאמר:‎ "bw: nim-21 
CD WI cpRCDR הַלְדְרֶש‎ Süm Us אִלְהֶם פה אֶמַר‎ 
ipiptpS הַתְשְפט אפ‎ inim אדני‎ zh) 25b odymccN 
n"m$ sirów הודיעם : ומרת‎ npriw r2xüe-nms בְּדאָדָם‎ 
בִּית‎ vui ידי‎ wel PASE "n2 Ei3 אָמַר אַדנִי יְהוָה‎ 
"M "NS bns p NOR בְּאָרֶץ מצרים‎ Bb עקב וְאַגּדַע‎ 
הציא‎ mbb "n opi) win r2 T mim 
shy מַאֶרֶץ מִצְרִיִם אל"ארֶץ אַשֶרדתרְפִּי לְהָם זָבַת חָלֶב‎ | 
UPPP איש שקוצי‎ DN "DRY : הָיא לכָלדהאַרְצית‎ 2X 
אֶלְהִיכֶם:‎ nim תשאו אֶנִי‎ mn בְלּלִי‎ in 
sNb bmyy "Xspui-nw אִיש‎ AN אבל לשמע‎ N53 Shear 
"ran qeu "ioi sers Nb evum ְאֶתגּוּלִי‎ abun 
sub £i מצרים:‎ YON בַּתִיף‎ Dhi EM לכלות‎ nimbs 
"Ew בְתובֶם‎ mnecUN nrbs לָעִינִי‎ bns "peas "au 
וְְצִיאֶם י‎ imum לכִינִיהָם להיציאם מְאֶרֶץ‎ Bnet "nr 
מִצְריִם וְאבְאֶם אֶלהַמּדְבָּר; את הט אֶתְחַקיְתִי11‎ yw 
"D הֶאֶדָס‎ DpÜN יעשה‎ "EN וְאֶתדמַשָפָּטִי הודְעְפִּי אותם‎ 
n*»2 no nbzb hb "rr? "nünzu-DN p» בְּתֶם:‎ 
biete "icm oM מִקִדשם:‎ mim vw "» ּבִינִיהָם | לצעת‎ 
ribs" QN scia לא הלכו וְאַתמִשָפּטִי‎ "pna T2 
Eus מְאֶד וְאמִר‎ vn "nhzu-ne 553 ^51 אלתם הַצֶדֶם‎ 
M*pbzb "n 25 nrw) לכַלותַם:‎ "3352 ep"ir "pen 


Sua cuique iniquitas luenda יחוק אל‎ 1822—19,9 24 


ו 


yp‏ אַשַר nüy‏ כָא np 5 yep‏ אַשֶררְכָשָה 
mp‏ הֶחְפֶץ אֶחפץ מות רמע mim um cw)‏ הַלא ica‏ 
gimp) v237034‏ ס הְּבְשוּב PE‏ מצדקתל פה לול 53s‏ 
TUN npyx-os "m nx» sin nbr SN nivis.‏ 
min wb ner‏ בל אַשרמָעל" ּבְחַטאְתִ אַשַרדְחֶטא 
Dn‏ יָמְוּת! וְאַמַרְתּם By "UT "Wr en NS‏ בִּית 
m binis 26‏ לא |n‏ הלא דַרְכָיכֶם לָא יִתְמָנּ: בָּשוּב 
nibr-0N iwa emos ran bw nor pue pU.‏ 
chum imn 27‏ רְשע מְרְשְעָתו TUN‏ עְפָה ויעש מִשפט 
Nu DpTX8‏ אֶתנַפְשֶל cen umm‏ רישב vitib-orn‏ 
mm n nir DEN 2‏ לא uS bk" ma Ny imme‏ 
jm‏ הרף im "TN‏ לא bi mam‏ הלא n227‏ 
CN E (m NP‏ כִּדְרְכִיו DEUM‏ אֶתְכֶס 2" EN) bini‏ 
אדני יְהוָה מְוּבוּ וְחָשיבּ מִכְּלֶפּשָעילֶם ְלַאיְהַיָה zz‏ 
"bun "m EE 81‏ מעליכם DN‏ -55 פטְכִיכֶם "ÜN‏ 
פּשַעְתם spy) bh‏ לכם לב" som mb móc m eun‏ 
ios mas‏ ִּי nim SR ENS nin nio» ybnw ND‏ 
p pum‏ 


19 וט‎ | 
Wow np דנשיאי יְשְראל: וְאְמרְף‎ ow וְאַפֶּה שא קִינָה‎ 5 
ותעל‎ pu npz? ְּפְרִים‎ gina רְבְצַה‎ n בּין‎ vias 8 
רישמ‎ ;boN DTN לטרף שרף‎ 05^ mm כְּפִיר‎ m9 mM + 
ipo yos בַּחַחִים‎ nw" esp) enm nva von 
"ps מִגִּרְיחָ‎ TEN nem) תקוְתָה‎ mpm s sino cr ums 
לטרפד‎ "oom mm "ES סרית‎ qnm" impio 6 
pup 2»"nn esum | vbuooN \ אֶכָל וידע‎ mS mno 7 
niam סְבִיב‎ Eia vor "ut rüpOND bipa ESAE yos 5 
mna בסנ‎ cnp בְשַחְתֶּס נִתְפֶּש:‎ DU" vos sib 9 
Ap לאימע‎ wo nibus ino? וַיְבְאֶהּ אלמְלְחָ" בבל‎ 
b Tu "MN T 


———————— 


^ mnm v. 28. צדקתיו קרי‎ v.24. 
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BN) RUD —‏ אדנל נהוה wyTNCON‏ לְכָם) »B2$n‏ 
cines‏ היל לֶא iN mon‏ ו אִתֶּם b" mm cR‏ 
כָּמִשְפְּהות הַאַרְצוַת S»7N DNI UNTE SUN) v2 nus‏ 
mim‏ אם-לא 73 חַזקָה rm‏ נְטוּיָה וּבְחָמָה nhe‏ 
אלו עליכם: "DNE‏ אֶתָכֶט מְְתַָמּים ְקְבּצְתי אֶתְלֶם ài p:‏ 
מןההארצות T3 nz opxip) "ÓN‏ חזקה כזרוע. נטויה 
nU mong‏ וְהָבָאתִי אֶתְכֶם EN‏ 270 העמים וְנְשֶפָטְחִילה 
אִתְּכֶם nó‏ פָּנִים אֶלַדפָנִים ; "pobu) "iw?‏ אַתִאַבְיְתִיבֶם 6 
yw "2723‏ מְצְַרְיִם 5ן טפט אִפְּבֶם ew)‏ אדני יְהנָה: 
וְהְעְבַרְתִּי אֶמְכֶם תֶּהַת השבט וְהָבְאתִי. אֶתְכֶם n903‏ א 
הַבָּרִית : "nim‏ 5 הַפרְדִים וְהַפּוּשעים ‏ בִּי מאָרֶץ" 
Er mya‏ אוציא אותם biis" roms‏ לא Na‏ נִידַעְתָם ‏ 
יאני יְהָה: וְאַתּם DEDE‏ פְהדאָמַר\ אלני יְהוה "M‏ 29 
Voss‏ לכו עבדו "bs cro n2rw-nw Cp‏ וְאַתדשם 

"P‏ לֶא" תחַללוּדפוד Dire‏ ְּנְלִלִיכָם: 5" ברד פ 
Up‏ בְּהֶר י ni-a‏ ישרְאָל BN)‏ אדני יְהוֶה c‏ בדנ 3 
לבות n2» p‏ בְּארֶץ טס אֶרְצֶם nb‏ אֶדְרָוּש אֶתד - 
תְרוּמְתָיבֶם וְאֶתדראשִית TIT ponia‏ בְּרִיחַ 4 
ניחה אֶרְצה "Yin B2pw‏ אֶתְכָם מִדתַעמים [קבצתי : 
Bop‏ מִִהָארְצוּת c3 DDXP) "EN‏ וְנִקְדשַתִי pb neo‏ 
DUSTN ON. D2DN "una nüm "uw? BpyTS i010‏ 42 
bip‏ אלההַפֶרֶץ אשר "puo‏ אַתַוְדִָי | לתת Cp‏ 
nÜ-epOen TEE‏ אֶתדדִרְכִיכֶס EP pi ess | DW)‏ 43 
אשר c3 DDNDD)‏ וּנְקְטְתֶם בִּפָנִיכֶם בּכַלרְְְתִיכַם "UN‏ 
"iot vw» D2DN "n'ya nim jw err rone‏ 44 
לא כְדַרְכִילֶם Bien na Pins es"pib sss niu‏ 

b un AE אדני‎ EN) 

21. :N3 

$73 735 cb cows לאמר:‎ bs mimeon] am 
»EYON 1202 ngon אלדיער‎ N20 c sen nam 
"5 mm "us "N75 nin vo 2n Er 





P3 v. 40.‏ קרי 
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"psi won inmr5 הְוְצְאתִים‎ "ui nbn "yy? טו הַחָל‎ 
"nbo-N אָאָרֶץ‎ ES Nn Apes "2752 לס‎ cms 
"Dew יען‎ imc os וּדָבש צָבִי היא‎ àbn nap 
"3 oin "ninze-mw s "55 וְאֶתְתְקיְתִי \ לאדן‎ sca 
cpm emer עִינִי‎ cnp כללִיחָם לבס הלף:‎ omes 
"Tes buic וָאמַר‎ 2702 2 eps ְלְאדְעטיתִי‎ 88 
אַבְותִיכֶם אלדסלכף  הְאֶתמִשְפָטִיהָם אלתַשָמַרף‎ Pa 
אֶלְהִיכֶם בְּחְקדְתִי לכף‎ nmm "ww rGDE EN ּבְְלִּיהַם‎ 19 
ssp "nünzé-n&y icnüN crt €7ypO כ וְאֶתמְשָפְּסִי‎ 
: אִלְהִיכם‎ mim אַנִי‎ "P n» p5"yas "ya לאות‎ vm 
לְאִתֶלְכף ְאַתדמִשפמי לאדשמלף‎ "püpns em "coy 21 
אֶת-‎ n2 "m D7NZ CDM אשר יִעַשָה‎ nbi לעָשות"‎ 
n3 "EN misi mios "nan bus ואמר‎ iin "Din28 
Von לְבְלְפִי‎ eu vnb erm) "en ^nm :U2T8232 
"Ni? "ÓNTEA Tr DDN אַטֶרהְהוְצָאתִי‎ nU] 2 28 
cpiN nées בגים‎ Bk YEN. 32 02 E "DN 
ְאֶתשַבְתיְתִי‎ »cN7 "rpm לעש‎ "DEUS gi: בְּאַרְצות‎ 4 
emp) אבופם $5 עִינִיהֶם : וְנְסאָנִ‎ iub ואחרי‎ sen כה‎ 
בְהֶם: וְאַטמָא‎ vw לא טובים אּמִשְפָטִים‎ cpm Hs 26 
אשמ למעל‎ eos en? "bE-bS 2253 nibns אְתֶם‎ 
"wy" rezbw "i ס לפן‎ inj אני‎ "UN יאשר ידכו‎ 
sbT) יְהוָה עוד זאת‎ UM "UON D$ "eios rYyoN] SECHS 
אשר‎ pei DN"ZNT n "2 B5»03 DI"DUON "mw 28 
רמה לד‎ nia יראל‎ ens np np "p-DN "DN 
קִרְבָנֶם‎ c25 bu-opM אֶתזְבְחַיהָם‎ pnis mir yr 
רושימל שֶם ,ריק נִיִחְיְחַיהֶם הסיכ שם אֶתנָסְכִּיהָם: וְאמַר‎ n 
722 oU Np אִשֶרדְאַתַּם הַבְּאִים שס‎ nozn no אֶלְהם‎ 
Mw n5 ישרְאֶל‎ mrz-bw + לכ אָמר‎ o עד היים הַזה+‎ 
tur אִתִ נִסְמְאִים וְאחָרִי‎ DIDA MIS nim אדני‎ 
phw בָּנִילֶס באש‎ UlxD2 זנִים: וּכְשְאֶת מִתִנַתִילֶם‎ DENGI 
בִּית‎ sj QN "NT עדדהָילם‎ By C"NZU) 


ב 
דגש אחר שורק 
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h»nz? לְבְוא 20 אֶת‎ mbm ql :N€2 UD ראדר‎ 
2-35 פִּיְעָמד‎ :nux2 cosa sm Tias—22 
pop סקס‎ sym) us wNS אלא ַדָרֶך‎ 553 
s בַּּרְפִים ראה 72223 בִּימִינ הָיָה ו הַפָּסֶם‎ bw Burma 
nina קול‎ anb nha Hp nbgb לְשוּם כָּרִים‎ cU 
ָּרִים עלטְּרִים לטפה סללה לבנות יק : היה‎ css 
= להם ְהָוּא מַזְפִּיר‎ risa שְבָעִי‎ nma kw-siops 22b 
2 יקן הזְכַרְכָם‎ mim. "NW "mw-nb nb c : ְהַתְּפָט‎ nr 
' bes פּשְִיכֶם לְהָראלת חַטְאותְיפֶם‎ rüber no 
חָלַל פ‎ hp) תִפָּפַטוּ ס‎ Bei CD yo n pierbs 
snb :yp ym בָּעַת‎ Ta? Ni-0N רשע נשיא וְרְאל‎ 
לא-‎ DN; וְהָרִים הָעַטָרָה‎ ne)Yxn Qon sm אדני‎ SN 
32 שה אַשִימְלָה‎ mms: bp r2 si Edo זאת‎ 
פ‎ ivPDM bpm in עְדְִבָּא‎ mu] Nb | DNT-DÀ 

33*3z-bN רהה‎ "JM Go פה‎ yos Rz» DUCI וְאַתָּה‎ 
> לטבח מרוטה‎ hmnp 235 238 Boi ְאֶלדְחָרְפּתָם‎ ias | 
np zm בּססט-לף‎ rs 5 בּחזות‎ tpy3 למען‎ Nus 
4» mp2 Díhh sI-oUM רְשָכִּים‎ "ibn אל"ְצוָארִי‎ RN 
בְּאָרֶץ מְכְרוְתַיִ לה‎ DNO UN השב אלהתְקְרהּ בְּמִקים‎ typ 
6 qii DEN עָבְרְסִי‎ UN2 "avT wis "Db: seh CEUN 
sive לאש‎ immu אִנָשִים בעלים הֶרְשִי‎ na bn» 
= יְהנָ‎ UN כִּי‎ 5$ Nb YNZ 7in2 mum qe: n$s&5 
o sna] 

22:79 

jobUnn בְון-אֶלֶם‎ npe] אֶלִי לאמר:‎ nim-^m m 
: אֶת כּלֶפְּכְבוְתִיהָ‎ nhyvim) הַתַשפט אֶתְעיר הַדָּמִים‎ 
בַּתוְכָה לבא ג‎ c5 שִפְכָת‎ y nm אָמל אדני‎ n5 Buh 
Apsbui-mN 3272 imas mis שת וְעְשְתָה כלולים‎ 
וִפְּבְיָא‎ q^ אשַרְעטית סמאת ותקריבי‎ quintum DUDEN 
ob nobp Bib הַרְפָּה‎ TPr) עלדכן‎ q'ybu-u 
nen nio תקלסודבֶף‎ em niphnm הארצית : הקרכוּת‎ 


^4 "m^ v. 28. 
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"NP ul» וְכָלְעץ‎ Pl-yz70» אש וְאֶכְפָה בְךָ‎ qnam 
inyies פָליפָנִים מב‎ 535355 Pan להבת‎ hien 
בְּשַרְתִּיהָ לָא תִּכְבָּה: ואמר‎ nim *«N "P nis v 2 
m"bum bua לי הלא‎ mo mem mim אדני‎ now 
S3p לאמר: בְְְּאָדֶם שים‎ "DR nám-n] mA ס‎ imu) 
יְשְרְאָל:‎ D'TN-DN אֶלמִקָדִים ְהַפָּבָא‎ mem pros 
הַנָנִי אליך והוצאתי‎ nm פה אֶמָר‎ bini" roms i וְאֶמַרְּ‎ 8 
אשֶרדְהַכְרְתִי‎ ^ ixum pus Ye "poen nayma "enn 5 
"ipz-os-ow up "zn NiD 55 צדיק. ורשע‎ qao 
"235 הוצאתי‎ nim "M "r "i ' eT" צפין:‎ cy י‎ 
yz rwn emn] nM) D עד‎ men מִתִעְרָהּ לָא‎ 1 
q'Ís כִּייְאמְרוּ‎ rS TT rosm ּבְמְרִילוּת‎ TREE 
753 o») אָלשְמוּעה" כִיבְאָה‎ i ואמרת‎ TON) DEN "amb 
ְכָלדבְְּלַים תִּלְכְנָה מָּיִם‎ mb. nn לב ורפ כלולים‎ | 
אדני יְהנָה:  0 יקי דְַרדְְהוָה‎ nm np תה בְאֶה‎ 
RS "UN "ON לה‎ BuON) לאמר+ בְּהאֶדֶם הבא‎ "bw 14 
nmm טכה‎ n20 וְנְסדמרוּטָה : למשן‎ nima חֶרֶב‎ mones 
בָּנִי מאסת ָּל-‎ D25 אֶר נָשִיש‎ nea paa חל‎ ma vos 
34H suma wu m3 epo אתה למרטה‎ ym פועץ:‎ 
בּואדֶם‎ "bem pr ixyneT אתה‎ npo nuo וְהיא‎ 
אלד‎ "vxo בְעָמי היא בְּכָלנְשִיא. יראל‎ nma ien 
-Di-DN 725 בחן‎ ^2 iy] peo i-- "ax-nN v5 חָרֶב‎ 8 
-n npS) סא‎ inim vw לא ייה נְאֶם‎ new pmi 
2n Cpu cwn bbses mz-oN n» qn Noon nUN 
mo wb iep5 nho "oig 55m ב חללים היא חרב‎ 
23r-nngN "np vipuru-5P על‎ muse וְהַרְבָּה‎ E 
הָטִימִי‎ "aves הַתְאֶחָדִי‎ inzpb nera pz אֶח עשויה‎ 
"b:-ow "m2 אַכָּה‎ "cmo בִכְדְוּת:‎ ue DON הפמיל‎ 22 
דְבַר-‎ mn (0 sm nim cm "pon הְהַנְחוְתִי‎ 
"23 eus geb ְאַּה בְוֶאָדֶם‎ TEC EET 
sóc ERIS Uer "DM Y'ND bh-utm 208 לְבוּא‎ 


.צ nns‏ באתנת 
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5 וְאָבקָש‎ :DbUD Nb "por "cna wd וְאָבִין‎ 0$ 
"nez )oNZ 72 sp בפרץ‎ 755? "nc איש‎ Do 
בָּאָש לַבְרְתִיף‎ "br ִלִיהֶם‎ gb מְצאתִי:‎ ND) שחתה‎ 
(507 fmm כּלִיתִים ַרְפָּם בְּראשם כָתַפִי נְאֶם‎ 


| 28 32 
ima mu) שתים‎ ch לאמר:.‎ "bw nivem] והי‎ 
Smp $y grey בְמְצְרְיִם‎ mum 1 DDN-DN 
עשר דדי בְּתילִיהֶן: בבק אְהָלֶה+‎ DUM vl מעכו‎ 
בָּנִים‎ ne . row em) mhi "stem hon 
"ym TIS וירוּעלם‎ ins 39i ipraum nis 
6*2 אלַאָשְוּר" קְרובים:‎ miínwz-bs! תחפי וְמִקְגָּב‎ bns 
פרשים 25" סוּסִים:‎ mb mn "mma eiae פחות‎ Rin 
יאור ל כל אשר-ז‎ "722 nipbs פזנותיה‎ qoe 
לא‎ Estan ענְבָה בּבְליגּלוּלִיהָם ְטְמְאֶה : ְאתִַתִזְנוְתִי‎ 
mina "EDU non) mUysj2 228 אתה‎ "D nim 
9*)2 T3 TDIDND-UI rr לכן‎ imos bpm su 
ובנוחיה י‎ eui dm PE men T nox) "UN TUN 
ּפּמִים עשר‎ E bum un ְאוְתָה בּחַרֶב‎ wp 
11 ְאֶת-‎ neo עַנְבְתָהּ‎ nnum nins אַהלְתה‎ suh 102 
nis n2» זי אחותהּ + אֶלְדבָּנִי אטור‎ mimm 
"vna פּרְשִים *22* סוּסים‎ E בשי‎ | E"24p move 
y img nm TEN mS: DOO) ^P NUN] dr Ton 
n" T5 "Dx עלדהליר‎ npma Seo NOE rpurmbN 
ולי טו‎ "mao snas 7i הירי‎ iE חקקים‎ 
mis "boc" no "Bs מרְאה טלישים‎ bimus 
6 וַתִּשָלַח‎ mus nWYyos עליהם‎ ors repo YN 
an sun "oce EON ַדִימָה 1 ויבאו‎ Sad לְאָבִים‎ 
mp) רקע‎ e5"wech nmm mp "EDU eM 
18 més! Bp) sp? אַתדקרוְתָהּ‎ Sant תיה‎ um מַּהֶם:‎ 
 ַהיָתּונְזִתִרִתֶא‎ Dnm : מל אחוְתִהּ‎ "ÜED np) Wi 


? 4 כטצים קרו. mms iid c‏ בס'פ ^ .16 .> וְתלְגְבָה קרו 
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n23 6‏ הַמְהוּמָה: n»n‏ נְשִיפִי יְשְרְאֶל איש לזרעו הָיוּ בָףּ 
7 למען שפךדדס: ber zw‏ חקלו בף לגר עשי בעשק 4 
dps 5‏ וְאַלְמְכָה i32 win‏ קדשי בּזִי וְאֶתַהשַבִּתתִי ח לת 
p 05 Mon "iN 9‏ פה וְאְֶַהָהָרִיפ ge "oo‏ 

iar nm הינה סְמְאֶת‎ acm: כתדכף‎ "y mer י‎ 
וְאִי אֶתדפַלְת טמא‎ nari שה‎ ni DÜNTDN ואיש ו‎ 
"ong וְאִיש אֶתאַחתְל בַתִדאָביו ִנֶהדבָךָ: שחד‎ neg? 
בפשק‎ pi רִתְבְצְעִי‎ rnb manm qub BTW [ Was 
qixicw הִבִּיתִי כפי‎ Dem) inm אדני‎ cas pnOu nis 
"DM 425 היעמד‎ syzünz wn ופלדדמף" אשר‎ prie Dis 
"P327 nim "N עשה אותך‎ "9N אשר‎ ma rp mpER 
"Denm nixowz Tien בּגוים‎ nés nie DIY 
"Nr n» Di 3 42 ptm ique ope I6 
Les TNR לאמר:‎ "5 mime pom 00 יהוָה:‎ 
Jin hi bs b" nét ejs Xp» 5A 
חיות‎ qe mnm) היל לכן 5$ אָמַר אדני‎ rp. B3? 415 19 
nap: ירושלם‎ qin-bw אֶתְכַס‎ yap "3n Ax nob LI כ‎ 
ies 455 אלו‎ "b.m magit] cm nut nos 
בְּאפִי בְחַמְתִי וְהַנַּחְפּי וְהַפְּכְתִי‎ yzpw jS עָלִיר אש לְהַנְתִיך‎ 
וְנִּכְתָּם‎ "nor NI אֶתְלֶם וְנָפַחְתִּי עליכס‎ "no22] rogo et 
erm n2 "nn 5 qin2Rho2 DE] rmn 
njm-n21nmm 0  :םֶָכיִכַכ שְפַכָתי חַמָתִי‎ nim כִּיְָנִי‎ 
הָיא‎ nost אֶ אֶרֶץ לא‎ ni-UeN בְְְּאָלָם‎ BASES 
טרף‎ xw No niin inc) קש‎ ror o2 NOE כח לא‎ 
impia וקה אַלְמְנִיְתִיתָ. הַרְבּ‎ p jen voSw ig טרפ‎ 
דשל בִּיְלְדָט. לְחל' לא‎ bm "pim spon nnb 
syn "pinzen לא הודיעו‎ "inus NOCT soon 
כִּזְאָבִים סְרפי טרפ‎ n$?p2 my בתכ‎ one iE 
»np mon :x2 2x2 wb ְאַבָד נפטות‎ EE 
wow mb nUyok 202 cnh "pop חזים פָוָא‎ bbp BD? 
28 *m pub עשקו‎ yn לא 1727 עם‎ nim nim ven 
: במפיק‎ m ש' רפה‎ .94. np Job 5. 
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» n"toN? Djn2un "2 n? בִּיתִי:‎ yinz e ְהַנּהדכָה‎ 
"ND ְהַגַּהבָאףּ‎ Eris mou ES QN בְּאִים מִמַּרְחַק‎ 
41513322 עדמה‎ 1 nob rus עִיבְיך נְעָדִית‎ E DXDY 
asp imis mot "yo, mop dvues qe wot 
מִוּבְאִים סובְאִים‎ DUM 240 E*tioN-óN ml "09 fmm 
עַל-‎ newem noo$ Een צְמִידִים‎ "um "i792 
siN"m mov ám עף‎ sepw) no25 וָאמר‎ : ze 
"EN אלדאהלת.‎ N31 ne uM כְּבוָא‎ mn. רבדא‎ 
na*ppu צדיקם הַמָה‎ DUNS אִחָלִיבָה אשת הִזמּה:‎ 
הַנָּה‎ hbN) "s nj ּמִשְפָט שְפְכִית‎ nibw) אְתָהָם משפט‎ 
46 bns העלה‎ mim uS כִּי פה אָמַר‎ 0 iyTyT2tcm 
4 קָהַל וּבְרָא‎ iz Wer ורגמף‎ : T mrs Tone 152 קהל‎ 
בָּא₪‎ UIDI) mm bris cn 2 אִִתְהֶן ְּחַרְבוְתֶם‎ 

4 NDS כָלְהַנָשִים‎ 3 mex, מְִסְאֶרֶץ‎ mer "Dium sese 
49 נלוליכן‎ "em ir 5 זְמַתְכְנָה‎ ono) כְּזְמַתְכְנֶה:‎ nyern 
2 inim) אדני‎ UN C? DbjTS תשְאִינָה‎ 


v4 7 2 
wvers 152 הַתְּשִיעִית‎ mach mijme-35 mm 


2-DW min בכור לְתַדֶט לאמר: בַּאָדם כַּתְיבדְלֶ אֶתשֶם‎ 
nin pxr2 אֶלדיְרוּשלם‎ or"qen 729 mm cn Ex» 
"Tom n5 אלִיהָם‎ nous bun "iecoris biis imn 
מָיִם: אֶסַפ+‎ d pEvcN DE יְהוָה שפת הסִיל‎ CON 
צְמִים מִלא:‎ "2m ולתף‎ y טוב‎ neris mx nim 
רְתְחִיתָה‎ nee תִּחְתִּיתָ‎ m"oxrp הור‎ mn nup. הצאן‎ "DID 
> והות‎ UN ! לו פְהדְאָמר‎ o  :הָבּתְּב בלו עְצְמִית‎ 
יַצְאֶה‎ ND וְהְַאֶתָהּ‎ mi 5 חַלְאְתָה‎ "UN ַדָּמִים סִיר‎ IN 
פיז‎ ivl meby beso minim היה‎ 13b mpesb neo 
ל על-‎ 5np2eu Nb "noi »ie mui» nn mnm 
s"rp) sp) spjo eun להעלות‎ "ey vi האֶרֶץ לְכַסת‎ 





E =‏ 
v. 41.‏ דגש אחר שורק Cy.‏ בי רפת ibid.‏ סְבְאִים קרי 
onm» v.4s.‏ קרי cm ibid.‏ קרי .46 v.‏ פתח בס"פ 

v.2.‏ כַתָב קרי .6 v.‏ ה' רפה 
JLiber Ezechielis. 3‏ 
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nixymi מִצְרִיִם:‎ yUN2 זנְתָה‎ TUN Dea "vn bi 
סוּסים‎ non sez חָמורִים‎ "bz אשֶר‎ omis על‎ 
vum b*yvam בעטות‎ qeys) nur אֶת‎ spEBA ּזְרְמְתֶם:‎ 
Bü אדני‎ Sow-ne אִחָלִיבָה‎ 5» vpyel 8 vos 2 
DD qup) nrprTN את‎ Tis הנני מעיר אתחמאהביך‎ 
וטו‎ Tipp m"Tis-593 525 "93 מִסְבִיב:‎ br וְהָבָאתִים‎ * 
B5» וּסְְנִים‎ nice Ton אַשוּר אוּתֶם בּחורי‎ "2s וע‎ 
עלוף הצן‎ cwm) iip ּקְרוּאִים רְכְבִי סוסִים‎ buon 
quer wee וקובע‎ wn mx mehr onpzn exeo) 222 
"hr בּמִפְפּטִיחֶם:‎ qup bU לפנל‎ "Dro כה סְבִיב‎ 
spem יירו‎ une אפך‎ npa אוסף‎ uem y "Dus 
vewp qnomm cnp ובְנומיף‎ vus —men bipm acm 

: תִפָּארְתֶּךָ‎ cb» npe) אֶת הִבֶּנְדְיִך‎ quibm אבאש‎ 
וְלַאדְתְטְאִי‎ mno השבי 5081 מפך ואת-זנוף מארץ‎ 
Axes סִזְכֶרִידעודּ ^0 כִּי כָה‎ ND Deo עיניך אליהם‎ 8 
nip v שָנְא‎ "UN T2 לג‎ "xn rnm "UN 
quim s irpo) note אוסְף‎ br? opo E27 
ner yp uen quur mes Eom mun es 
T mwDj-TÓN גייס על‎ "DN בּזנית‎ + "5 nih 
פה אמל‎ 0 ignis "DEO noon pins am 
Gu minum nposm "bum אחוּתֶך‎ oi» nm אדני‎ 
vis won yn שִכָרון‎ i505 מִרְבָּה‎ xri piss 
prius Bü meh שִמְרִין:‎ nins cis טמה ממה‎ 4 
DN) אני דפרפי‎ "» "pnm T7 "ome my) 
prz ye nim um "ow n לכן‎ o  :הָוהְי לחאדני‎ 
וְאֶת-‎ qr ונסדאס שאי‎ qnm "anm וַפּשָלכי אוּסִי‎ BÜRO 
nW בְְּאֶדֶם הֶתְשְפּּס‎ s אמִזָתְיָ 0 ַאמָר יְהוֶה‎ 
ph תִיְבוְתִיחֶן: ִּי‎ me wj um) זה אֶחָלָה ְאֶתאֶסָלִיבָה‎ 
אֶתבְּנִיהַן אשר ילדוה.‎ E» ראתדפלליהן" נאפו‎ irs 5m 
pw wo לי‎ by nr ד‎ inocw5 npo "room "b ss 
nw conum הַהוּא תבות חלסו:‎ nba דשל‎ 
לְחַלֶלף‎ wm אלמְקדשי בּיום‎ "wan יח ְנלּלִימָם‎ 


95  95,35—96,3 EZECHIE L Pars quinta: XXV—XXXII 





"z7po-bw nke yos 125 יהוה‎ "UN CUN» sj 
nmm וְאֶלבּית‎ nos "n "emis room נְחָל‎ "P 
ism נַתֶך לבניְקדֶם למלרשה‎ 3n qb הלכו בּגולֶה:‎ 
פריף‎ ss npn בְף מִשַכְּנִיהָ‎ vmm 5ף‎ bmpiyc 
ְאַתִבָּנִי ה‎ bos אֶתרִבָּה לוה‎ "pn i258 "nu mem 
ew n5^» D injT "RC cpyTS צאן‎ y2325 עמרן‎ 
E roten מחאךּ יד ורקלף ברל‎ jx אדני יְהוְה‎ 
עַלִיף ז‎ "pens "reb. *3n 122 I בּנפט אלַדאדְמָת‎ 
= ְהַכֶרִַּי מִוֶההָעַמִּים וְהַאְבַדְפּיף מ‎ cb 325 vna 
אַדנִי8‎ "UON n5 ס‎ int OWCP DIT" TOU הארצות‎ 
| יְהוּדָה+‎ m2 brümb2s nn וְשָעִיר‎ Bed אמר‎ ys nim : 
(5x מקצהו‎ voro מיאָב מִהֶעָרִים‎ ges-nw nob לכן‎ 
: הקריתמה : ד לבנ‎ yir bra הושימות‎ na [2 
:mvina i272 jare wb nymb mapa עמלן‎ 
1 פידאני יְהנָה: 5 לה אָמַר‎ crm שפטיט‎ nrw ado) 
voUNS mma mas bp) opjs mim nie» 12^ nmm אדני‎ 
18^ "Den hm "JN בְתֶם : 155 פה אָמַר‎ "opm אשום‎ 
ni? mon» וּבְהָמָה‎ c9 עלדאָדים ההכרתי מִמָּנָה‎ 
14 5*2 DUNS "PoprDs "bn abis בַּחַרֶב‎ nypn jen 
"DapinN 527" "DOnz "BENT cia "iz" bien "ar 
יָעַן עשות טו‎ omm אַדני‎ 5 n5 0 i0 אדני‎ c) 
DIN n pis oNü2 bp) vopit mopon mU 
1-5 ^» נוסה‎ x» nüm vs ew פה‎ 15 rati» 
sin ְהַאַבַדְתִי אֶתדטְאָרִית‎ nsns וְהַכָרְתִּי‎ ebatb 
פי זו‎ ^ non minzina piss נקמות‎ bo "mes mmn 
יש‎ Haa SEDENT ET Fa bo 
26 13 Lace 
הָיָה דְבַרדיְהוָה א‎ U0DS UEM DOU neer—p6:2 mw > 
לאמר: בּוְדאָם וען אַשֶרדאַמְלָה צר עלהירוּשלם הָאֶח:‎ "bs 
»195 הֶחָרְבָה:‎ nabew "bw n2c) "ern müpby nz» 





. וקְרִיתִיְמָה קרי‎ v. 9. קמץ 25-45 גו לבז קרפ‎ XN SS 
הספר‎ "XH v. 1. 
8* 


"Adversus gentes vicinas יחוק אל‎ 24,88—95,3 4 


MON עַלדְצְהָיח סלע לְבְלְפִּי הַפַּסְות: ס לְכַן פָה‎ men 9 
הַמְּדירָה: הַרְבָה‎ bs "N75 Eom עיר‎ UN Dim SN י‎ 
pisse nopyen hp "oan pg kg הֶעָצִים הלק‎ 
nib nm ehm 1735 : np n bio norm smi 
"Nb" ad END : חָלְאֶתָהּ‎ Ep מִמְאֶתָהּ‎ Pina nans 
ner חַלְאֶתָהּ: ְּסְמְאֶתָך‎ UN mbNCD nz hpsn ipu 
תִטְהֶרִידעוד עַד-‎ ND יען סהרפיף ולא הרת ממא‎ 
לאד‎ "per דברתִי בְּאֶה‎ nim בַּ: אי‎ Pomme n8 
epu וכעלילומוף‎ eres epo NDA CinN-Nb s"EN 
RN דְבְרדְיְהוָה אֶלִי לֶאמר:‎ m o inim אדני‎ ce) 
ולא‎ 3ben ְּמִנְפָה ולא‎ zr אֶתדמְחָמָּד‎ en np» "3 
לא-‎ 52w inp 5ם‎ o poen דִּמְעַתָ:‎ Ni2n לוא‎ nonu 
Neh iO p"tem bru q'à» win wwe תעפשה‎ 
Erro "37Nn תאכל:‎ Nb אַנֶשִים‎ cci cbu-bs d munis 
בַּבְּקֶר פאשר צִפִיתִי:‎ Dra] 21522 CpUN nom "pis 
הלאהתגיד" לנל מְהְאֶלָה לפ פִּי אַתָּה‎ n$5 "bM UyoNM D 
"iN לאמר:‎ "bw הָיָה‎ mim אליהם‎ "i tni» 
אֶתַדמִקְדָשל‎ Sora Ll him אדני‎ SON n5 bie" mat 
boni spyu2 spp) bora —— 7255 551» YiNS > 
bpe-by pei» ws opi: D 2372 Dp N23 
n5 tiNT br ESTNES : תאכלז‎ Nb אנָשִים‎ tb לא ִעטוּ‎ 
בּעַונְתִיכֶם‎ brpoy "»2n לא‎ Een לא‎ E born 
b55 למופת‎ Ee bNprIE DU PYDNN וּנְהַמְתֶּם איש‎ 4 
p imm אדני‎ NC? cbyT n2 אשֶרדעְשֶה תעשו‎ 
משוש‎ niyo-nw bm "prp sf בוֶדאָדֶם הלוא‎ nay 
בְּנִיחָס‎ Düp) תִפְּארְתֶּם אֶתדמַחְמָּד כִינִיהָם וְאֶתדמְשָא‎ 
mypunp vox הַפּלִיט.‎ sim mr hz ; ּבְנְְתִיהַם‎ 5 
אֶתהַפָּסִיט תְדַבָר ולא‎ Tb nne בַּים ההוא‎ mum 
o inim? לְהֶם למופת‎ p" mir coNp | 
25 mp2 
UN Jp mib לָאמֶר: בְּוְהְאָדֶם‎ "oW njmeo27 cum ל‎ 
"jm-n2T ואמרת לבָני עמון שְמְעּ‎ roms Nzjm עמין‎ s 


97 96,20—91,22 EZECHIEL Pars quinta: XXV—XXXH 
ime Nora 0c aco puce ד‎ ECL E 


pun) qw pus pines חַיִים:‎ yo2 OX "ona 
o — inju pw ex) eb עול‎ wienn 
20012 

Pro wb כָאמֶר: וְאֶתֶּה בְְאֶלֶם‎ "oM דְבַריְהנָה‎ um 
לת הָעַמִים ג‎ B לצור הישבת% 5 עלְמְבוּת‎ pues : קינה‎ 
אָמַרְּ אני‎ DN יְהוָה צור‎ "ON אָמַל‎ n$ sin ו‎ 
בשי‎ ser פס‎ quz quus wp: בלב‎ tps לית‎ 
מִלָבְנין ללחו לעפות‎ Tu כַללְחְתַים‎ rM ub c2 מִשָנִיל‎ 
equowoy qup משוסוף‎ sy אלנים מִבּשָן‎ iy RR 
mL מִמְּצְריִם‎ nppo שש‎ inu "ND בַּת-אשָלִים‎ 
אֶלִישָה הָיָה‎ "MD PUN) Pin ל לנס‎ piss מפרטך‎ 
s; ix T'e2n qb שטים‎ vn cyw שבי צידון‎ 3922 
»ApTicpus כף‎ Un זקלי גבל וחכמיל‎ ilh men בה‎ 
פָרָס י‎ iud Tus לי היו בף‎ n n n'as 
מו סְבִיב גג‎ po DES E ne wo ned 
-io עלדחומלמיך‎ xb בְּמִנְלוַּיִף הֶז שִלְטִיהֶם‎ eMe 
בֶּכֶסֶף ג‎ qin-»» 290 qm RE ופי‎ 2 neg 
13:08) qn own Vn orpyimis wo nobi om "r3 
PPZO ig2020 002 ruf "5s bg רְכְלִיִ בְּנִפָט‎ 
wy un yy "mj máy תורמה סוּסים וּפרְשִים‎ 
imn mósim קרנית. של‎ qm nob mas n» TÉ 
impo parw בלפף‎ quere 208 סְחַרְפּף‎ DM iqortm 
בְּזּינְיף: יְהוּדָה וְארֶץ ו‎ epo SÉ] TN ּבוץ‎ 
wr) וצרי‎ pots uam מפית ופנג‎ "ena רְכְלִיִף‎ nen 
כְּלחון בוג‎ 2m סחרתף ברב מעשיך‎ pes מערכף:‎ 
1r op) צחר: ודן ויו מאוזל ביני‎ noe) yet 
» רלפ בְּבְְדִיחְפָש‎ mp img jer nip) nap עשת‎ 
בְּכָרִים וג‎ "n "ob nen "p ערב וְכֶלְנְשִיאִי‎ Wen 
nme nrw kou לחריך: רכלי‎ n2 ְעתּלים‎ bow 


.4 יתיר ^ .5 + והָבָנים קרי v.19.‏ דגש אחר שורק" 
4 ד ' רפה DA‏ 


"Adversus Tyrum יהוק אל‎ 29608-90 6 


mui» אַדנִי יְהוָה הַנָנִי עליף צר וְהָעלִיפי על‎ "xw ns 
enm חומת צר‎ hn לנליר:‎ me בְּהְַלְות‎ min + 
isto לְצְחִיח‎ mpi "meo nen עפרה‎ "nos nig 
"UN דִַרְתִי נְאֶם‎ ON הים בִּי‎ Vins mmm sw ה משטח‎ 
בְּחָרָב‎ nübz לניים: וּבְנִיתִיהָ: אשר‎ 125 nme nim 
פ‎ = inim crm nyjem 
wn *SX-bw mz "235 mm "oW "wow n2 "2 7 
וּבְפְרְטִים‎ 2992s O2 מלף מִלְכִים‎ yiexa boi-32n 
qs Xy Xp ÉÍx osses vynàr i2yoz) 5m 
dÉzp "mos צָּה:‎ vor epm) ללה‎ mis pun דיק‎ 
סוסיר‎ npn בְּחַרְבוְתִיו:‎ ye qois בְּחְמוְתִיף‎ qoc 
qhiain תִּרְלַשָנָה‎ 225 56b» w^ "ipa אַבקם‎ qe? 
TOY nio"E3 :nyp2n c"y Cwi£os q'wu iln 
quz nüxws xp z0n2 wor אֶתכָּלההוּצוּתיף‎ cv 
חומותיף‎ 533m sien trs חילף‎ ptus m ו לְאֶרֶץ‎ 
מִיָם‎ win2 qmi Wr) yuIm cxi חֶמְדֶתַךּ‎ ED 
vri» vod" לָא‎ qos Dip qune viam "mtm sanie is 
. ^mi» noan לא‎ mnm חֶרָמִים‎ neu סל‎ mm T EDAM 
b —i:njm דַבַּרְפִּי נְאֶם אדני‎ ninm N "P 
pz por הלא ו קל‎ Jis münmm "DN "EM n5 טי‎ 
על כַּסְאותֶם‎ m ירשו הָאָיִים:‎ js? הרג‎ xs ings 
opp" "ern phon men) sin wed) 55 
cix mum ouis yon huhb^ יפְשטי חַרְדִות ו‎ | 
אֶבַדְתּ‎ TUR qoos yp qe "hem זו ושממר עליף:‎ = 
aen B) np] הִיְתָה‎ UN ne2ng Urn "eto נשְבֶָת‎ 
iun rmm hes: לְכָלווּשְבִיהָ:‎ emen אשר-נתנו‎ rnit is 
cp D ODqDNID DNITOUN הַאִִּים‎ nbn2» מִפּלְתֶ‎ tri 19 
iN כַּכְרִים‎ n2^m יָהֶה בַּתַתִי אסֶך. עִיר‎ uM "UN n5 
.: הָרבּים‎ "an 92 לול אֶתִפָהוִם‎ nib» לאדלשבף‎ 
v2 שולם זְהָושְבְפִיך‎ orco אֶתיְרְדִי בור‎ qmm כ‎ 
mun sb wb תּחתיות ּחְרְבִיּת מִשיפֶס אֶתנְרְדִי בור‎ 


.6 .ץצ פתח באתנת 


= 


| שש 
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545m rmv nb» מָמִיְתִי חלל‎ nex) pe לשחת‎ 
> T2 לאל‎ p np ys "5 "2 E*roN "oNm | 
: ER "rue "NS o0" T2 nom ערלים‎ "nia מחכליף:‎ 
m TN: TN DN nmm o gmim אדני‎ 
- Mw יְהוה‎ y אָמַל‎ n5 לו‎ p*yow) עלדמלף צור‎ np 
1s גּן האֶלהָים‎ oyEI ose bebes nsn no n»n onin 
vim una n'ÜoE אֶדֶם‎ usen nop joies n" 
"pn sen מִלַאכֶת‎ amm לפף וברקת‎ "Eo nhu" bn 
lib הסוכף‎ meom 2^» mw פוּננ:‎ hein sn 35 
בַּתִיף אַבְנִיהאָט הַתְהַלָכְתָ פִּמִיטו‎ n*: אֶלהים‎ up "52 
בִָּּ בְּרֶב‎ pow Ni277? qw25 nio אה בְּדְרְכִיף‎ 
= mpbw "inm bi Non com S»im מל‎ anon 
בּיפיף זו‎ Io m2) rNCOIN Yümo הסוכף‎ mw» 31M) 
; mob "oes qhrbun yy Jjnrb'5» gne»n שחת‎ 
zn anie cua שוניף‎ oz igo me Thr 
"pt הָיא אכְלְתְ וְאֶתּנה‎ Simo ואוצא אש‎ qp 
9 שממו עליף‎ nara PTS: T RR EET עלחָארץ.‎ 
עדדעולֶם: = 0 יהי דַברדיְהוָה אֶלִי כ‎ gw) nn בּלהַית‎ 
2 ל אלחציהין ְִפַּבָא לליה : וארת‎ Jue שים‎ cw: "oso 
וְנְכְבּדְתִי בתוכ‎ prx Ss "wn אַדנִי יְהוָה‎ "ow 85 
im "Up בעטותי בה פְפָטִים‎ Süm "oN-U» ידו‎ 
23 בְתוכָה‎ de Sog» mix b "27 וְשַלַחַתִּייבָה"‎ 
24 Tis m ולא‎ inim vNCP UI מַסְבִיב‎ pir 202 
ebm2o 55 zkvn vàpy "won yibe יראל‎ ma 
mw n5 o inim אַדני‎ "ON השאסים אותם 5 9" כִּי‎ 
מְחָעִַּים אש נְפָצּ.‎ Eu mz-nw i "Xzp2 Rin אדני‎ 
QN choTcor ing" evism "e בם‎ "psp בם‎ 
96 בתים וְנְטָעוּ‎ 5m עליה לטה‎ yzt" שר ליעל לב:‎ "nn 
bp& בעשותי שָפָסִים בבל הַשאטִים‎ erus "25 ְרְמִים‎ 
פ‎ | IDENEN nim "wb מִסְּבִיבותַס‎ 
29 כט‎ 
הָיָה דְבַר א‎ UjED "by בְּטְנִים‎ hrs mers hys 


Adversus civitatem regemque Tyri יחוק אל‎ 21,22—98, 388 





wm 2g mp וּבְכֶלאָבָן‎ n6R—55 בְּלאש‎ v2 
רכלְתך:‎ Tob» רכלי שְבָא אַשוּר‎ qu nee qm opis 
"m ְרְקְמה‎ nim uoibas בְּמכְלָלִים‎ SEE mon» 
zm nies : וְארְזים בְּמַרְכְלְתֶּךָ:‎ n"Ezr m"2273 בְּרמִים‎ m 
בּמָיִם‎ n" E 1h "220 "wen 12022 Ton 26 
: ימִים‎ zb 4028 "5pm mu jp mpgn quan בִּים‎ 
RT מחזיקי.‎ Tomi מלחוף‎ uim quim ine 
Ebnp-oszn 2-0 וְכְלְהְאַנָשִי מִלְחַמְחְַ‎ 3232 ^20) 
d פַּלְְך: לקול‎ ci» nva zba יפל‎ q2inz אשר‎ 5 
"inei 5 מְאַניותִיהָם‎ cry : ירעש מנרשות‎ Tino 
a»Upum sor yos s "53h 5 מִלָחִים‎ miim 
"EN E EE py "ovy מה‎ pz בקי‎ s 
qom 52» שקים‎ ym nmp yos וְהקְרִיחוּ‎ seb" 81 
sp קִינָה‎ Bm אליף‎ shioy מָר:‎ "ECL בְּמְנָפָש‎ 
ימי‎ qim; nrc: ime yina דנה‎ UD "o yrs 
הקשר מלכי-‎ qiu quim 2 הַטְבַַּת ָמִים רַבּים‎ 
וְכְלקְהֶֶףּ‎ seus np" perea m"e"o Ta n2 אֶרֶץ:‎ 
brown עליך‎ woo n*xn "aus 55 + נפלף‎ qnin 
nins qr פָּכִים: לְחָרִים בַּעָמִּים שרקו‎ "or? "rb שכרו‎ 5 
Boso : לית וְאִינַ עדדעוילם‎ 


98 n3 
כָנְנִיד צר‎ how cw" e UN pveMST תי‎ 73 
zia אָנִי‎ bw ותאמר‎ gzb mci py אדני יְה1ח‎ "ON UP 
qz vm b&-Nb] B9 npN] D" ss "nad אֶלְהָים‎ 
ivo ַּלסְתּם לֶא‎ p npN con mmi אֶלהִים‎ 255 5 
sez) ng: eom" bn "qb reir וּבְתְבוּנְתָחּ‎ orn? + 
nz qn mz grizr jro»n 233 poi n 
qnn y nim uU UN n5 ib ס‎ de D2 9225 > 
"xr n» "reos ז אֶתדְלְבֶכְָ 252 אֶלְתִים: לבן הנלי מִבִיא‎ 
ִפְְחִָ:‎ Wb, worm "evi bpinn cpm פס‎ 





v.32.‏ כ בחירק — y.3.‏ מדנְיָאל קרי 


41 6 EZECHIEL Pars quinta: XXV—XXXII 





-52 n^pn ux» "&-bw n»n ngo» Tp TÓvm 
nim» מצר‎ Xon: 4b ho 45e np" mn? 
1933 "33 mim אדני‎ "M 5$ i3 o imp 1277 *)5N 
a 7505 Ni] לְְבוּכַדְרַאָר לבבל אַתדאְרֶץ מִצְרִיִם‎ 
3-12» אשר‎ "Seesg לְחִילְ:‎ "2b npn sia wm Bu 
mien UN EN CB sy מצרים אשר‎ YNTDN 3 "np 
פּתהון פה גג‎ iN ההא אַצְמִיח לרן | לבת ושרְאֶל לד‎ n2 
p inim COO. בְּתובֶם‎ 
30 

255 bYoN] k295 לאמר: בִֶּאְדֶס‎ "bw דְבְרדיַהנָה‎ nm 
3p» 2dp קרוב יום‎ + Pb nm היליס‎ nim "XN oM 
inp וּבְאֶה חָרֶב בְּמִצְרְיִם‎ imm mp ny gy m: ליהנָה‎ 
וְנְהֶרְס‎ siam ולקחו‎ E" bon bbs בְּכוּש‎ hr 
nyos "m mà ums) ub cupa v» + יסודותֶיהָ‎ 
995p» nim TN ספה‎ s T3 DpN mann 
niue: 5553 nie byen m qus m saxa "Sob 
Dy^r] נְשמִית‎ nixs "ina wal inim XN cM 
8-nna nim "NT"P Ww תְּהָיִינָה:‎ nim o"y-yins 
מַלְאָבִים‎ "hx בּיום הַהוּא.‎ mas» vios אש בְּמְצָרִיִם‎ 
bz חַלְחָלָה‎ nium "DI לְהְחָרִיד אֶתכָוּש‎ mic מִלַפָנִי‎ 
"nim אַדני‎ "ON D$ (0 בָּאָה:‎ n») cUx2 בּיוִם‎ 
: ְבוּכְְרַאָר לבבל‎ T2 DU אֶתהַמְלן‎ zum 
וְחָרִיקי גו‎ Y7NZ rnb אתל עריצי גוים מוּבְאִים‎ der הוא‎ 
12 יָארים‎ "n0 D yoNZ-nN wp עַלְִמְצְרִים‎ bnia0n 
ולאה‎ ys אֶתְהָאֶרֶץ בְּיְדדרְעִים וְהשמתי‎ "ESSE nin 
1pm אדני‎ "bwcnb ס‎ ime mim אני‎ e" 
-yoND אֶלִיסִים מִלף וְנְשִיא‎ "eium E ְהַאַבְדְתִי‎ 
4 וְהַשפְתִי‎ ima yowa יִרְאֶה‎ DD) Timm Nb מִצְרִיִם‎ 
וְשְפכתיטו‎ N22 DOPO "ess 1x3 UN "re? ci^ng-nN 
l6"DP2Y :N2 מִצְרְיִם וְהַכְרַתִּי אֶתהָמין‎ riva ves "an 
"X ונס‎ "e הָיָה‎ NM v inp on בְּמְצְרִיִם‎ EN 


v. 16.‏ תחול קרי 


Adversus Aegyptum יחוק אל‎ 291—18 0 





gen עלדפרְלה‎ ye שים‎ cen וְהנָה אָכִי לָאמֶר:‎ 
"n5 Bow "in ְּלָה:‎ e"ym-enY vis mom] evo 8 
הַתּפִיס‎ zaras פַּרְעָה‎ qur ux nmm אָמר אַדנִי‎ 
עשיתְני:‎ "o לי וָארִי‎ DON שר‎ voi ins הגיל הְרבֶץ‎ 
Tipo הנתהואריף‎ cH noa Bynn rp + 
"neptep: pae nr nM qm Qm והעליתיף‎ 
o: כְּלדדְנֶת‎ DW qnis ִדְבָק+ ונסשתיף הַפִּדְבְרָה‎ 
yu לית‎ vorn וְלָא‎ mposn NL ibn nyen MON 
"2 מִצְַיִם‎ "3u-55 irm נתתּיף ְאִכְלָה:‎ von לע"‎ 6 
בְּתָפְטם‎ iWon לָבִית‎ nop norum spo D mim "M 
ur bordo mpz-or eg» mypm yn osa 92 
"UN פף אָמַל‎ b o RAE Ud Eg» orm "bum 5 
וּבְהָמָה:‎ DUM quo וְהַכֶרפִּי‎ oon ver wem "xm nim 
nim "MTS Cy ni0m maoub אֶרֶץָדמְצְִים‎ ntn 5 
abe qs הנני‎ n ואָני עָשִיתִי:‎ b RS SON u^ 
mno b5s5yso nam 2 Rin אֶתדארֶץ מִצְרִיִם‎ PE 
לא‎ moni bi) אֶלם‎ bas mi-lzn Wb ius ודבל‎ 1 
e" yyR-DR "p 1095 תכרב ולא תשב אַרְבְִּים‎ 
hino עָרִים‎ yir Dy) niu) iste qii: nau 
n^i; BUD שְמְמָה אַרְבָּעִים שָנָה וְהַפְצְתִי‎ pus 
ypa vim אדני‎ "ON 5$ o בּארְצוּת:‎ opm 13 
wiby-mUN n"orn-yo m'órn-nw yipN ny miM 
אֶרֶץ‎ bp "phum ny muu-ns וְשָבְפִי‎ maji 
מִן-‎ inte מִמִלְכָה‎ mi "n ene y» טו פַתֶרס.‎ 
ain v» שִפְלָה וְלא- ִמִתְנְא עד‎ mom הַמַּמְלְכות‎ 
res ְהָיְה-עול‎ Nb reve nm) וְהַמְעָטְתִּים לבלתי‎ 6 
"M "» s» בּפְוּתֶם אֶחְרִיהָם‎ qi? iT? Hhoz05 own» 

p imm v 
mu w7bb בּראשון בְּאֶחָד‎ n3$ $25) n2 SPINE AIT 
bilan לַאמָר; בָּאֶדֶם נְבוּכְדְרְאצַר‎ "iw דְברדְהוָה.‎ 5 


to 


di 





mmn v. 4.‏ קרי nea v. T.‏ קרו 
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:9242 עשיתיו‎ ne^ אֶלִיר בּיָפיד:‎ nom Nb אלחים‎ pa y3752 
Be o האֶלְהִים:‎ D2 לדן אשר‎ ELI meet UpP53 
Amex quem npips USE יען אשר‎ nm אדני‎ "ww n$ 
פלים גג‎ bw 2 ànm&y לבבל בִּנְכְהל:‎ n אלב עבותים‎ 
9 גזים‎ "x" וַיִכְרְתָהו זֶרִים‎ meum עשר יעשה 35 רמנ‎ 
> אית ל דליצתיו וִתִּשְבַרְנָהּ‎ monis "muon 
"em לעי‎ ix m פראתין ' בִּכְלַדאַפִיקי הָארֶץ‎ 
13 הִיסְשהו: עלדמפַלְתי ישִפָּכ ל השְמִים ְאְֶַפְראתִיו‎ 
1-55 oir aves "BN ib rmnyen n 55 m 
ְלְאוְמד‎ mp2 יתנ אֶתַצַמַרְתֶּם 8 אָלדבין‎ n" עצי‎ 
yw ow לפָּוֶת‎ sip) bbs "p DU "pios בּגְכְהָם‎ DON 
פְּהדאָמַר אדני טי‎ D בור‎ Tyros DN "52 Tis mimn 
> אֶתתְּהום‎ "s "pes "DieNn אלה‎ inm sy2 mm 
vs vby וְאַקְצָּר‎ Ue BY0 NEM mhi »»e 
16 גיים‎ "n»n מקול בל‎ ingbs. 55 nen p 
P"pnnm yow2 vamba אֶתדִיורְדִי בור‎ SR ün& בְּהִירְדִי‎ 
אִתֶף זז‎ nirn3 1n" "nü-bs ּלָצִי לדן מְבְחַר וסובדלְבנּן‎ 
T 373 ix sa iy"n אָלְֶחַלְלִיחָרֶב‎ ntis "Y 
1n בד בּעצִיהעדן וְהוּרְדְת‎ 7222 n2» אלדמי דָמִים‎ 
אֶתְתַלְלִי-‎ : 235m mb" בְּתוף‎ menn yos pec 
D tnim וכלההמונה נְאִם אדני‎ i n»3e הָוּא‎ 238 
| 89 לב‎ 
חָדָש בְּאֶחָד לדא‎ sib» nis nob "no um 
'amboecbs nrp Nà EE לאמר:‎ E" הָיָה ְבַרדיְהנָה‎ 
וְאִתֶּה.‎ nom cU» כְּפִיר.‎ vn ואמרת‎ cun qo 
Doce buh- nom This FAp^ n'a nns 
:3 pnr penes nm אדני‎ ow B 0 cpi CES 
App והעלוף בְּתְרְפּי:‎ mz? אֶתַרְשְתִי בִּקָהָל עַמִּים‎ 
ּלדעלף‎ us "nsun) אטילף‎ nen RE Y 
-n'gyzons "Po Ta E mmt qu» וְהְשְבַּעְתִי‎ aam 
6 jme וְהַשְקִיפִי אֶרֶץ‎ qnas riam wies pror 


Adversus Assyriam יחוק אל‎ 3016-3185 42 





"aus nom וּפִיהְבָסָת 2303 ופלו‎ ve con inpiur 
אתדמוסות‎ bu nia yen ּבְתְתִפְנְחָל‎ imosen 18 
"203 npn היא ענן יְכַסְנָה‎ nj? yii בה‎ n263) U32 
b imjm URP PT) eUyroa DUOBUS "eis : ו תְִכְנָה‎ 
ma eno ni202 שָנָה בְרָאטוון‎ hor בְּאֶחַת‎ cmm כ‎ 
-jt5 neue לאמר: בְְּאָלֶם אֶתזְרוּע‎ xs nime 
bir רְפָּאוּת כַשוּם‎ nhb לְאמַבְשָה‎ nimp "rene msi? 
לכֶן פְהאְמָר ו אדני‎ 0 imm לְחזְקָה תפש‎ mug.» 
פע לע ושברתי אלל‎ o P יוה‎ 
"em : בּארצית‎ enn o" והפצותי" אֶתמַצְרָּם‎ 2 
-DN One is "s?n-nw "nep בְּבַל‎ ye אֶתהזלעות‎ 
אֶת-‎ "bpm + נאקות חלל לפניו‎ poy nS3s niytpe 
"NTP UU men nos niy^p bis woe זרעוּת.‎ 
אתה אֶלאָרֶץ‎ n חַרְבִּי. בּיד לבל‎ cepn2 sjm 
ri-N3 את‎ "r^r n^i מִצְרָיֶם : רְהַפְצְתִי אֶתמִצְרְיֶם‎ 5 
p rmm wc» mm 
81 wb 
לחְדָש הָיָה דְבַר-‎ nsa cuti שָנָה‎ Rer בְּאחַת‎ NU א‎ 
2325 אֶלֶדפרְלֶה‎ "5M DW אֶלִי לאמר:‎ nim ל‎ 
בַּלְבְן‎ row mx nin ijopa n2 "a-ow dan E à 
nm עבחים‎ va sep sim rp uum mx ng] 
הל‎ mpemnons "epos ein מָיֶם הלות‎ rimyex 4 
:mngen אֶל כָּלְַעצי‎ nhi DpDtpECDM zt סְבִיבָות‎ 
Yv6bEXYO npi]m השָדָה‎ "2 boa ip N25 zr 
i»p vpbrO2 ribs nz? מָמִים‎ "b^wP nysowmm 5 
הַשָדָה וּבְצלף‎ mm פל‎ dc^ פָּארתִיל‎ nop) כל הַשְיִם‎ 
murs veis qu ipa ma rein rà De sie oj 
EN v2 לאהעממהף‎ my שרשל אֶלִמיִם ַבִּים:‎ s 
כְּפְראתָיו‎ wn Nb אלֶסְעָפְתִיר" ולְרְמנִים‎ ' a לא‎ miii 


ד 


nnb v. 5.‏ באתנחתא .4 v.‏ 5' רפח 5 .א א' במקום הי 
.4 פארתיו קרי 
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qinz‏ חַלָלִים :3m)‏ שם ten qu‏ וְכְלְהַמוּנָה סְבִיבותִין א 
Bb» mp2‏ ערלים מִחְלַלִי 235 emen *nj7»‏ בְּאָרֶץ 
חזים : ולא ישכָּבוּ אֶתדגְּבּרִים ָפָלִים מערלים t3" ES‏ 
שאל "bs‏ מִלְחַמְתם spem‏ אֶתַַרְבותֶם nnm‏ רְאשיהֶם 
om‏ עונתם עלדְעַבְמותם כִּיחַתִּית yx nvín)‏ חַיּים: 
cup) "28D m0 yipz bM‏ אֶתַהַלְלִיהחַרֶב: Ema‏ 
nim‏ מלכיה. וְכְלנְשִיאִיה giro onO23 "EN‏ 

b נְסִיבִי‎ moo וְאֶתיְרְדִי בר‎ S225 אֶתדעְרְלִים‎ men aon 
creen אֶת-חַלְלִים‎ Y "UN ְכָל דצידני‎ Es pez 
דחַללידחרב וישאף‎ -DN bbs 2:58 מִנְבוּרְתָם בושים‎ 
עלְַכָּלד ו‎ Dj] פרלה‎ nw בור: אוְתם‎ "bns epuis 
325 injn אדני‎ DN2 ino ni4E לליהחרב‎ P המונה‎ 
אֶת-‎ m$ בְּתיף‎ Sru "n yuxa אֶתחָפִּיתָד‎ "nn 
Bo יְהוֶה:‎ uw bu) וכל"המלנה‎ i ns eben 


25 39 
2 927327 0N "27 בְֶּהְאֶדֶם‎ :7/0N5 דְבְרדְיְהוָה אָכִי‎ cmm 
ולקחו עַסרְהְאֶרֶץ‎ 23m mis wcNCI ְאמַרְּ ליט אֶרֶץ‎ 
$5DN DAY] e eus מִקְצִיהֶם 00" אתו‎ "UM איש‎ 
אֶתַהָעַם!‎ Cup הַחָרֶב בְּאֶה פַלְהְאָרֶץ וְתֶקֶע בַּשוּפָר‎ 
i239 Nim ומע השמל אֶתדקול הַטוּפָל וְלָא נַזְהֶר‎ 
nb Pos לול הַשוּפֶר‎ bw iS בָּראטֶל‎ PT וְמִקְחָהיּ‎ 
6-"5 nbEIM itio נפשּ‎ "0p Um» gum 2 doT 955 
bins crm ְלאתְקָע בַּשוּפָל‎ z&2 אֶתַדהַהָרֶב‎ Dh 
dam 22 i^r2 הוּא‎ Ub) n npm 295 wi2mh 
i: ur nex emn new) o אֶדרפו:‎ npn" 
רפוע מדרפו‎ rums RES AR num ni רשע‎ sts 
9-9 nbN] אבקש:‎ jr Tor יָמוּת‎ d$»a Pu vn 
הוּא‎ ds78 ולאדשם‎ nj» רְשֶע מִהרְכו ו לשב‎ nón 
המונף‎ ibid. חְתִיתִי קרי‎ v.32. המוכו קרי‎ v. 31. ג' רפה‎ v. 4. 


קרי | .4.ו קמץ בזקף — v5.‏ קמץ בזקף .4 קמץ בטספחא 
v. ₪‏ קמץ בזקם = ibid.‏ קמץ בזקף 
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oma 7‏ אָלְחְהָרִים ואפקים יִמְּלְטין מִמָּךָ+ וְכסְתִי בְכַבִּיתֶ 
my" wOIN pra Uo SH "nup"‏ לא- 
5 יָאִיר ry‏ כְּלדמְאְַרָ אור בַּשָמִיִם ִקְדִירֶם לליה "np‏ 
nM trwei \ qun 9‏ אדני יְהוָה: p» 25 "borzm)‏ 
ma^‏ 292" שבָרף בּגוים על"ארְצות אשר לארְידַעְתֶם: 
י mà ny is "Diam‏ וּמַלְכִיהָם ערו iir‏ ער 
By omm MET "230 "bEi»2‏ אִיש pia djs‏ 
11 מִפַלְתֶך: 0( MON no‏ אדני bai-qn 238 nim‏ 
תְּבומֶף: בְּחְרְבָוּת n" "uy "biam b*EN E"yim)‏ כל 
m"5x5 vimi DN 7015‏ )»705 כּלדהַמלנה : והאבדתל 
אֶתדבְּלִבְּהָמְתָה n"n 5yn‏ רבים Tiv 5m» —— Ns‏ 
3 וּפַרְסְות opi sme" TpeR E: ipo] N5 mona‏ 
Us cA qui Tos ow‏ יְהנָה : "n2‏ אֶתדאֶרֶץ מִצרים 
"adbebs-ns "nüsnz momo yoN num sees‏ בה 
nor mái) Rem np sim usc? vm‏ הגים 
aipn‏ אוְתָהּ על"מצרים" mix nom mamm52-702)‏ 
bo inj UNS»‏ 
זז mu uns «y nans 23 mars pez‏ דְבַר- 
"bw mimis‏ לאמר: ym era Wan nn) oT‏ 
nii rias zu‏ אַדָרֶם minm vos‏ אֶתדיוּרָדִי בזר ג 
my D$) "2o‏ וְהֶטְכְּבָה אֶתְעְרְלִים: 0n qipa‏ 
"DU mob 20m ven‏ אותָהּ iota os‏ ְדִבָּרזהלף אל 
בְבְּרִים qim‏ אל אֶתַנזְרִיו wy‏ 228( הערלים ַלְלִי- 
:29m22‏ שם אפר הלה סְבִיביְתי m5 "EHZP‏ חללים 
הַלפָלִים 2302: up) "UM‏ קְבֶמִיה בִּיִרְפָּתִיבור mm‏ 
niu‏ סְבִיבָות קברְתה כלם הַלְלִים mig)‏ בַּחָרֶב -uw‏ 
Boy n5 ;o"m TONS T'EH noo‏ ְכַלהַמונָה nir29‏ 
"bs "nup‏ חִלָלִים הְַפָלים 20502 אשֶרְיְרְדוּ ערלים | 
אלַדארֶץ ssi n" yw brem spp "UN nienm‏ 
כְכָמּתֶם אֶתְִרְדִי. ivl‏ בַּתִי ₪2 xm)‏ מְשָּב Bb‏ 
בָּכָל- הִהַמונָה סְבִיבותִיר pos prp‏ ערלים Maru‏ - 
chven i)‏ בְּאֶרֶץ חיים EE bras i‏ 
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n'en "jp-5y ^ut אשר בַּחָרְבוּת 3352 יפלו‎ ND-DN 
ראשר בַּמִּצְדְות וּבַכִּעְרְוּת 252" ימנתף:‎ ios vr) nuo 
זה שממל‎ ims nau) nisu T5205 ונתי אֶתַדְהָארֶץ‎ 
 תֶא בַּתְתִּי.‎ mim "oNcP Up i725 yan חרי יַשְרְאל‎ 
ס‎ 15r על העבת אשר‎ nim שְמְמָה‎ yy 
5 אַצֶל הקירות‎ 5i mezus 3o» ua: וְאַתָּה בֶןְ-אֶדֶם‎ 
ie PuN-DN אִיש‎ UDNTDN n5» mp2 "mnes 
אֶלֶיףָ זו‎ wein nies מאת‎ sin sign nus וְשְמְוּ‎ m)UNS 
וְאוְתַם‎ y^osTDN ivo "or Ag» 125^ פָּמְבוְאדְעם‎ 
EE nyx2 "ns עשים‎ men בְּפִיֶם‎ c"ny-? wy» Nb 
ושמעלפע‎ y nnn pcs míos vus bnb qm הלף:‎ 
9 בְאֶה וְיַדְ כּי‎ mim אוחם: וּכְבאח‎ SEEN ועשים‎ prn 
נָבִיא הָיָה בְתוּכֶם: | ס‎ 
1g 4c on 

mw)‏ דְבַרדיְהוָה bs‏ כָאמר: בָּודְאֶלֶם No‏ יעלדרנעי% 
mp4 misi 5 hys N2237 bib‏ פְּהדאָמָר ו um‏ יְהלֶה 
Um‏ רעי pu‏ אשר iu‏ רעים DhüN‏ הלוא הצאן »»v‏ 
הַרְעִים : EN‏ תאללל וְאֶתדהַצְּמָר wiibm‏ הַבְּרִיאָה 3 
nim‏ הצאן לא תַרְעוּ: אֶתדְהַפּחלות לא הִזַּקְתּם וְאֶת-+ 
hys BDNET- Nb ninm‏ לא חבשפם וְאֶתַדהַפְּדחֶת 
לא השכתם וְאֶתדהָאבָדֶת לא בקשתם וּבְחָזּזָה רְדִיתֶם Bnk‏ 
ּבְפְרְחָ: וִתַפוּצִינָה מִבְּלִי לעה וַתְּהַיְִנָה לְאָכְלָה לְכַלדְחַיתה 
"en‏ ַתְּפוּצִינָה :. U^‏ צאני ל בָּכל; bos p"z5‏ הנבה > 
"E-bS 5$» mov‏ הַאֶרֶץ SB)‏ צאני וְאִין הורש m‏ 
מבקש: לכו cu^‏ מּמָעוּ injm "£N‏ חידאני. נְמֶם 5 
rnm "UNO‏ אַםדלא jo‏ היותהצאני i‏ לבז ninm‏ צאני. 
לְאָכְלָה mess‏ הַשָדָה yan‏ עה sr NS)‏ רעי "DW‏ 
NS "NX-DPM EN Dy^n cy CONX!‏ רע 9b‏ 
mime jv cb‏ הדאָמר mim. "UN‏ 224 אֶדי 
"JNE-DN "pum m^‏ 21 וְתַשְבַתּים nmiryyo‏ צאן 
ולאדירשל eran "ip‏ אוְתַס וְהַצַלְפִּי NX‏ מִפִיחָם -Nby‏ 

nr‏ לָהָם לְאָכְלָה: = nim wm "ow nio D‏ הָנְנִי גג 


Nuntius expugnatae urbis b יחזקא‎ 389-276 





Sow הִצלְפּו ס וְאִתֶּה בְוְאָדֶם‎ qug) DDR nv Dura ^ 
pem "PE "wb DDYoN 3» bii אבות‎ 
הַיאָנָי\‎ cios UEM impro TN] Dp) Cono nn by 11 
הֶרְשָע כִּי אִדִבְּשוּב‎ nina yenecow hm ו אדני.‎ 0N3 
mao m4 eom שובל‎ sm) mmy do" רשע‎ 
Sertorio "ion MP ס וְאִתֶּה‎ T mz nan 12 
לאד‎ buen nryu4) פע‎ avi Gump לא‎ pun צדקת‎ 
ni nis bow שוב מרשקו וְצַלִיק לא‎ Tz n3 bem 
בָּטַח עַל-‎ mm mu sn בי הַָטַאתְ: בְּאָמְרִי לצחיל‎ 
TN Sonya minm לא‎ Mp5: b nur, inpr 
imer תּמוּת וְשב‎ nia יָמְת: וּבְאָמָרִי לרש‎ da ner 
nipma chu nus יָשִיב רשע‎ Ps : וּצְדְקֶה‎ opu nrw 
- imas לא‎ mem Pn by ללחו עשות‎ Y הַחלים‎ 6 
nir מִשפֶּט וּצְדְקָה‎ i mnm חָטָא לא‎ "ON השאפ‎ 
mom PES EN vm "WS Sor yz vum cmm vngr 
עול ּמַת‎ ner, בשובהצדיק מִצַדְקְתו‎ T S n2718 
emis npn מִשְפָט‎ nbn ibd) רשע‎ 2m: בְּהֶם:‎ 19 
v23Is cw S TX oum וְאַמַרְתם לֶא‎ mm Nun 
p TS mz אֶתְכֶס‎ DiEUN 
"oro wn nma "-bvx2 038 naby "perc om 
Bin) חיר‎ npn "ioNS ִבָאאָלִי הַפּלִיט מירוּשלֶם‎ 
Miz-75 בוא הַפָּלִיט ַיפְתֶּח אֶתדפי‎ Mg5 zz s niv 
—-23» 0 7v "Pob? Nos "b npe אָכִי בּבּקר‎ 
הָחָרְבוּת הָאֶלָה עלדאַדְת‎ "au" nU: לאמר:‎ "bx nmm 4 
JoNON wy" אֶחָל הָיָה אַבְרְחֶם‎ SN. "yo "eie" 
DON "ÀN לכן‎ imos yowm nog» 552 mr" mm כח‎ 
-ow sm הוה עַלְְהַדֶּם תאכלו ושִינכס‎ ")UN כְהדמְמַר ו‎ 
רבכ‎ npo ְארֶץ תִירָשוּ:‎ "Eun cT E 26 
JD] epNED nz nN-DN NS niim Mes 
Min Bim "JN "NS ִלָהָם‎ UE : mm 27 





v. 9.‏ פתח vele. C Op papae ve. o Bon‏ הטאתיר קלר 
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»ó»T ְִּת הפוים:‎ ri» בְּפְרֶץ וְלְאדופְאו‎ hy? לוד אספי‎ 
נְאֶם‎ Sisi ma "er mon, enm UNION nim ur 
31*N cpN D7N צאן מַרְעַיתִי‎ "NX (wy inim "JUN 
o  injm "Xm oW ET 


85. nb 

"bs nime umm‏ כְאמֶר: sa‏ שִים "ups‏ עְלדְהֶר% 
now] avby N202) "ib‏ לד פה "om‏ אדני יְהוֶה 5*535 
n ys‏ שעיר iem mao ona qs "Dome‏ 
nna) DU nw ur‏ שָמְמָה תְהָיָה DIT!‏ כִּיחאָנִי4 
"y nbi DIUN 72 ning inm‏ אַתִבְּנִיימְרְאָל n-bs‏ 
וָדִי 200 nya‏ אִילֶם ym n2‏ קץ: + wb‏ חַידאֶנִי 6*27N DM)‏ 
sy) mob nj N5"oN jErY 87» güz mj» Tüm‏ 
:geTY‏ וְנְתְפּי אֶתדהֶר nus moms cvi‏ וְהַכַרְתיז 
ממ i2 "s‏ ְּלַאַתִי אֶתַהָרִיו הליו ִּבְוְתָיך 8 
ET Sehen‏ -אפיקיף onn‏ פמ בְהֶם : sniomu‏ 
sum gm bi‏ לָא תִישַבְכָה וְידְעְתֶּם inüm "owcI‏ 
יען qYyoN‏ אַתדטָנִי mn‏ וְאתדשתִי הארצות לי "n"‏ 
r0‏ הנה שם הָיָה EN wNCn q5‏ אדני יהת גג 
"UN Sn eS "Dist‏ עְשִיתָה D2 yDN)DO‏ 
pr75‏ בם פאשר אֶָשָפּסִף: 12i "Dro njm os» BrT]‏ 
אצמי DON "DN‏ עלדְהָרִי (oss beoe"‏ 
UN "273 v5 rou‏ ותדיל "bs‏ בָּפִיכֶם וְהַקְחַרְתָּם 9 
 r'DPDÓ "UN Ep A‏ סה piv NUN "ON D$‏ 
hiis‏ כְּלהַאֶרֶץ mood‏ אעָשה T‏ ְִמילְתְף לנחלת טי 
basia‏ עלדאָשר mon mao Ji-nüerN | nov‏ 
| הרדסעול וְכְלדאָדָים rs‏ 05 כִּיאָגִי o  tnjm‏ 


36 לו‎ 
wohin "Sn pow) base אֶלְדְהָרִי‎ wo» nein nne 


22"iN; "ON T nim uU "nw שמְעוּ דִבַרדיְהנָה: פה‎ 
Te | הַיִתַה-לָנף : לכן‎ ui I nin2: עליכם הָאֶח‎ 





v.9.‏ תַשוּבְנָה קרי .2 v.‏ שממו קרי 
Liber Ezechielis. 4‏ 


Pastores mali et pastor bonus יחוק אל‎ 34111—29 48 





nia d ni Ap25 אֶתהצאנִי בְקרְתִים:‎ ed E 12 
iron 9 sia . 3b) אשר‎ Pispembsn אֶתְהָם‎ 
הַבִיאלְתִים‎ ^» mike) b"pxzpY רְהצְאתִים פְִּחָעַמִּים‎ 1s 
בּאַפִיקִים כל‎ E "7-5 דאַדְמְתַם ּרְעָיתִים‎ EN 
-biya "mz n nrw בְּמִרְקָהדטוב‎ YoNS sua 4 
T08 nyyo סוב‎ nya miqn cu bm mm ְִרְאֶל‎ 
אַרְבִּיצם‎ "UMS "NX אי אֶרְעָה‎ T ros mre 
אבקש וְאֶתההַנְדְחַת אֶשִיב‎ njgzRZTCDN אדני יְהוֶה:‎ ENS 16 
וְאֶתההַשְמָנָה וְאֶת-‎ pis וְאֶתהַחוּלָה‎ GIDN nsus 
TEN צאני פה‎ nu) iepGDS nyzts TOUR npn 
לְאִילִים וְלְעְתּּדִים:‎ n5 nies שפט‎ "5 nim אדני‎ 
scm מַרְעִילֶם‎ ^p הטוב תִרְעל‎ nryen c$0 הַמְעט‎ 8 
בְּרנְלִיכֶם‎ mnis na) תִּשתוּ‎ n"-»pon yy 
cu תִרְִינָה וּמַרְפש‎ bri on" "NX, תַרְפשוּן:‎ 9 
הנאי‎ SEIS mm "UON לפן פה‎ o כ תִּשְתִינָה:‎ 
שה רְזֶּה: יען 1:2 ּבְכְתַפּ‎ pm) nha ג וְשַפַטְתּי בִּיְשָה‎ 
הִפִיצותֶם‎ "UN עד‎ nibmm-5s (mim ּבְקְרְנִיכֶם‎ "bizn 
Ji» my No אֶל דהַהְוּצָה: וְהְושַעְתִּי לצאני.‎ roniw 2 
3n nya miror ipm ini שה‎ va וְשפַסְתִי‎ 135 ss 
sym וְהוּא‎ BEN nj" דָויד הוּא‎ "137 nh אֶפְהֶן‎ nz 
71 "22 לאלְהָים‎ nno TN Hin לָעָה: וְאנִי‎ Wu 24 
oiu לְהֶם בָּרִית‎ "npo sez nim ")N pyin2 הניא‎ 
"26" nois: "zya2 saw yos va nmn "nzum 
וְהוּרְדְתִי‎ nz" ִּסְבִיבְות פִּבְעָתִי‎ ppN "nen : בָיִעָורִים‎ 6 
עץ השךה אֶתפָריף‎ n» mm n272 "eus dep זל הַגָּשֶם‎ 
ידו יאני‎ oj uo vm ar aen וסצרץ‎ " 
seu rus e vnum. rem סגלם"‎ a omis EM 28 
ולאיְהיף‎ sus Un nns מחריד: ותקמתי‎ Yu nez 29 


v 22.‏ פתח באתנחתא ‏ .25 v‏ ביעָרים קרי 
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» וכעלילותם שָפטְתִּים: ויבא‎ 275 nixa jo nHaa 
bns בְּאָמָר‎ "up nu-nN אלההגיים אבאו שם ויחללו‎ 
21 אשר‎ "Bp nu-5r bise NS xn oh nim-sr 
22 ס לכן‎ t TOU 5NI-UUN בי‎ bie: ma חללהל‎ 
"UN 0227705 Nb rüm "yu אָמַר‎ 5$ bini ma אמ ו‎ 
בגלים‎ RT אשר‎ "Tp pibe "5 boe" ma nii» 
23 ^53 "bran הלול‎ "Ou-nN "bespy אַשַרִדְבָּאַתֶם שם:‎ 
"Jw EN) nm "Nc הפוים‎ ij בְּתְכֶם‎ PPS אשר‎ 
4 לקְחַתִי אֶתְכֶם מִוְהְהַגּיים‎ ^ us 522 : emen sim 
m npPüNIO bes וּסְהַרְתָם‎ eio E עלוב‎ "npn 
26 p n לכט לב‎ Dn) : אֶתְכֶם‎ "DON המל דליכ‎ 
riso in zo-nw "358 בֶּקְרְבְּכֶם‎ qos חַדְשֶה‎ 
27 DN וְעָשִיתִי‎ B»27p2 jpN "mns בְּשָר;‎ 25 cz "£3 
9 pp2u" rope vypum ּמִשפּטִי‎ p 'pra-tN 
EN וְאִנכִי‎ n5 "5 npens לאלְתִיכס‎ Dp) אשר‎ yoR2 
סְמְאִיתִיכֶס וְקְרַאתִי‎ 557 b5pN "nrudm impius — 
b^pez0n) : את" וְלאדאֶתִּן עליכם רְעֶב‎ "thy imo 
uis npn NS UN es njbs וּתְנוּבַת‎ yin "uen 
81 0 רעב ביס : וְכַרְפֶּם אֶתִדדִּרְכִיכֶם הָרְעִים‎ neon 
על‎ pon» y n5"5p2 Bbptpn אשר לאהטובים‎ 
99 יוּדַָע‎ nm אַדנִי‎ Ew) תְִּעַבְתִיכֶם: + לא למפנכם אַנידעשה‎ 
89 כָּה אִמַל‎ c raso n" מִדַרְכִיכֶם‎ vobsm לפס בוש‎ 
"posi cfi Sen Eipw "ns be: mim "5s 
simpm "22m neum yum) : הַעָלים 2 הַחַרְבְיִת‎ DN 
d האָרץ‎ s o "22-55 v5 nim nma "EN 
nisói] ni24nb murb) Tp» nma niu) 
יְשָאַרל א‎ "UM DU TM i126» nia mies 
neun "Pro הנְּהֶרְסוּת‎ nés mim סְבִיבְוְתִיכֶם פיי אָנִי‎ 
Dus ְִשִיתִי;‎ "moa: nm אני‎ 

9 לְבִיתישרְאָל‎ "sw nip יְהזֶה עוד‎ "20N SON פה‎ 
5153» ַדְשים‎ wp ity jr» bp אַרְבָה‎ nnb לטות‎ 

4* 
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c2nN שמות וְשָאף‎ qr» qx onim אַדני‎ SN D$ BYow) 
הגלים ופעלו עלדשפת‎ nbi מוּרְשָה‎ eire —"sn 
ִבר"אלני הוה‎ sym ִשְרְאֶל‎ "em לכן‎ impzDzw viis 
niwss ; D"PENP pisa en יְהוֶה‎ "7M "àN-nS 
EHE j2b wu "BN לְחְרְבוּת השממית וְלַעָרִים הנעזבות‎ 
MUN "esce מַסְּבִיב = ס | לכן‎ CUN לְשְארִית הַגִּיִם‎ n 
-b» Evan mw-bs "n*zt קְנְאתִי‎ DAI -NÉÜ-pN mim 
noa אֶתדאָרְצי ו לַחָם לְמיְרְשֶה‎ Conn Rb» nimm 
הַנבָא על‎ i + לבז‎ mé vob C.P) ONUS En 
niwaby לבות לְאִפִילִים‎ e» i eo buie אַדְמַת‎ 
pcm nenm "Dp הננ‎ FHm "UM \ פְהדאָמָר‎ 
"DNi) "ON rj פָה אֶמַל אדני‎ »? rapsis ovis Tubs 
cru» mam màen אַשֶרְלְכֶם‎ Bin SEN "y-DN 
"Nipm וּפְרִיְכֶם‎ "bn Bb) "ws" "35 ישאל: וְאִמֶּם‎ 
קְרְבו לְבְיא: 5" אליכם ּפְנִיתִי‎ co יַשְרְאֶל‎ "urs 
mi-»s DN bbs n2) iepzom epTZID EN : 
"zw תִבְּנִינָה:‎ nien sn יַשְרְאֶל פלת ְְשָבגּ‎ 11 
אִתְלֶם כִּקְדְמְוְתִיכֶם‎ "basim וְרְבְּ וּפרוּ‎ mona EUN ots 

imei יְהוָה:‎ "oR-Uv eps E5"péwn ְהִיְבְתִי‎ 12 
noris לְהָם‎ n" pi "oio" "22-DN DTN עליכם‎ 

iv^ mms אדני‎ "ON לְשַפָּלֶם :" 00 פה‎ i» רְלאדתלסף‎ 
לכן‎ inem og nos 5pN אֶדֶם‎ nbzk cit p"yoR 4 
אדני‎ DN 7i» üsr לא‎ qa Tib לאִתָאכָלִי‎ DN 

Ear וְחַרְפַּת‎ cm mabp Ti» ְלְאהאַשָמיע אליף‎ jesse 
p inj אדני‎ nw) לארְתַכְשָלִי לוד‎ QU לא תִשְאִיעד‎ 

pau" Semi man: לאמר:‎ "bu nim manes 
NA Epibsbr: n2372 miyiN עְלדאַדַמְתַם ריסא‎ 

chis "nen vbt rope n237 np'n numis‏ עַלדְהַהם 
19 אשרדטפכף NS‏ וּבְנְלְּלִיהַם bn y^ER] :2N2D‏ 


dis 


[S7] 


-1 


«o oo 


DN v.13. "Op 155 v.10.  פ"סב‎ nnb ibid. ^" במקום‎ N v. 5. 
קרי‎ "ben ibid. | קרי‎ qi . 14. — cp qns ibid. — קרי‎ 
1 קרי‎ qu +. 16. 
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139^ ^uiN2? rqpE D"IDND Ui TEN y75 95 "TDNCON 
i22 qb níw-m2 325 TipeWden לאמר‎ qur "2 yis 
ge yzrnN אי ללח‎ mn him "OU אַלְהַם פְהִהִאָמַל‎ 
v5» אתֶם‎ "npo "an beer "Dau אִפְרִיִם‎ T2 אש‎ 
sj "P2 UEM wn] UN vio רְַפִיתֶם‎ nq yrnw 
אַלִיהַם גג‎ "m לִַינִיהֶם:‎ gT2 nmbs bom SUN miim 
v22 Soi "327nmW ללְחַ‎ "N הִָה‎ him "UN פְהאֶמַל‎ 
אותֶם‎ "N20 אשר הַלכושם תי אתֶם מִסְכִיב‎ eim 
25k "32 12 TUM "b DR "prins teD NON 
zi wb mime לכלם למלף ולא‎ mum אֶחַד‎ Wem 
ד‎ soot Nb riy Dion "Dub Ti ְלָאיְחָצו‎ 
557 nb mim לוליח ּכְקצִיהָס ובל טיה‎ 
zb "^nm d DpUN "p*np 552 "Mon מִשְבְתִיחָס אשר‎ 
245i עליתָם.‎ qon? o 2253 לאלהָים:‎ eno mhZM "ÓND 
xe» vysU* "npn? ילכו‎ "pEUIS לְכְלַם‎ mm "nM 
לב ליעקב אשר כח‎ "nh; עַלְההַאֶרֶץ אשר‎ "mi : איתם‎ 
וְּנִיהֶם וּבְנִי בְנִיֶם‎ mad עליה‎ "Du ְְבוְּבָהּ אַבְלְתִיכם‎ 
9 ית‎ Bas "n2 T en SE Tm עד-עולם‎ 
אותם וּנתִַּים וְהַרְבִּיתִי אוְתם‎ £v שלים בּרִית עולם‎ 
לי‎ sum mm : אֶתמְקְדָשִי בְּתכֶם לעולם‎ "nn 
2 הגזלם‎ vm fno tm man לאלקָים‎ Eg» "nem 
c2ina "po nius bison vpn mm "ON "B 
p ^ ללֶם:‎ 
38 nb | 

PMucbw yup דְבַרדְהלָה אֶלִי לאמר: בְְֶּאֶלם שים‎ mms 
ותבל וְהַפְּבָא עָלִיר: וְאְמַרְתּ‎ quo שיא ראש‎ sien yos 
qu אליף ג בְשִיא רָאש‎ "nn אדני יְהוָה‎ "nw n 
4p is Somn חַחִים ליי‎ "peo ותבל : ושובְכְפיףּ‎ 
רב‎ bnp rb» ios "525 ְאֶתדכָלתַיל סוסים ּפַרְשִים‎ 
nsbs וּפוּט אֶתָּם‎ Ms Cop imis חרכות‎ "imb dos z 





4 חבריו קרו .22 v.‏ יהיף קרי 


Resuscitatio ossium aridorum יהוק אל‎ 360,88-8717 52 





jS pem nien men n)nm qe בְּמִיְלִי‎ Bonum 
b ^ inj cvv) Om 
5v לו‎ 
Jn "men sim ברוח‎ comin mime 2e 
| סָבִיב‎ ems "vorm : niox» cM» Nu mp 
ik AE nm nbp2n לפנו‎ i2 רבָּות‎ nim 2b 
")"N "DR E d nüaxrn הַתְחִיִינָה‎ oT אֶלִי‎ "ins" 
nmn ripxsrros N20 EN "DN" imyT nns nm 4 
£5 דְבְרדיְהנָה:‎ "ou היבשות‎ niasn DEOR now) n 
7^ 52 won ÜN הָאלָה הנה‎ ninxsb nnm אַדנִי‎ ON 
"pap "i2 abs ל יס ִידִים וְהעלתי‎ mp» ְחָוִיתֶם:‎ 6 
imm "uU? וִיִדעְתֶּם‎ Dp" עליכֶט לור ונְתַתִי בָכֶם רוח‎ 
"pm v^ n7 Won ויתיחקול‎ "pex "ENS "DN22] 
"i23 B"35 emos nim "nO אצ‎ Dy niox» 
CN" :Bp אִין‎ me bros 5 ער‎ pr ויקרם‎ nis 
-5 Teams d EY ewe N207 אֶלתָרְַּ"‎ RID EN 
בּהָרוּנִים‎ "nes pun "w2 מְארְבּע רוחות‎ sim "DING SON 
rwn ובוא בְהֶם‎ "ot פּאשר‎ "Wii :€*nmm EN : 
מְאֶד: ויאמַף.‎ TiO חול דל‎ cir + ror יחי‎ 1 
mi mem E mi» הַַצְמוּת הָאֶלָה‎ nj Em 
D T תקותטו ננזרנו‎ nuzN) pios sel) ואְמְרִים‎ 
nhb הנה אנִי‎ Am אדני‎ "vw-ns EIS ומרת‎ N25 
nam "ez אֶתְכֶס מִקִבְרְיְתִיכֶם‎ "brem EXER ES 
"Dres nim "^P npIT" אֶתְכֶם אֶלֶאִדְמִת. ישרְאל:‎ 8 
מִקְכְרְוְתִיֶם עבר : ונתי‎ pz "nios cypispn 4 
"2 obyTy ַלְדאַדְמִתְכֶם‎ bon "nmn בְכֶס נְחָיִיתָם‎ nmm 
mime "o iine) "nri דִבַּרְתִּי‎ mpm wee 
Mey וּכְסָב‎ "EM Y? קחדלף‎ Da ְאַתָּה‎ I "be 
vs 2inz^ אֶחָד‎ Y? ולקה‎ san bib" T smi 
. [קלב אתְם אֶחָד‎ i520] לייס עץ אֶפְּרִיִם ְכָלבּית" יראל‎ 17 


ל ₪ 


eo 


«5. 09 n 
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DD  3821—39,16 EZECHIEL Pars sexta: XXXIIL21-XXXIX 





4m "DOE חְּחָיָה:‎ vVDENI U'w הֶרֶב‎ ninm אַדני‎ DN2 
"OU n'y tM אֶלְנְבִיש‎ "iow] שוטף‎ cu» 72s "272 
npo) אשר אֶתִּ:‎ DUz3 ְַלאנפָיו העיס‎ vis 
o ְהוָה:‎ "aN"P רבִּים וְיָדְעוּ‎ evi "vas bro ְהַתְקְדּשתי‎ 
39 tb 
יְהנָה א‎ uM "oW n5 Ryo) עַלהגוג‎ w20 בִוְְאֶדֶם‎ DN] 
2 phNOO T2236 ibam qU2 GN גוג נְשִיא‎ dus: 
ישראל:‎ "Os-by צְפין ְהַבְאיתִיה‎ "n2? qim 
sib"EN qn 7" ym שמאולה‎ T וְהָכִּיתִי קשְתּך‎ 
אתך+‎ "EM וְעַמִים‎ EX DD) תפול אה‎ bier עלדְהָרי‎ 
n'up-br .: לאָכָלה‎ Tr) nea mm לפנ‎ Tix cu 
6 אדני יְהוָה : וְשְלַחְתּיהאָט‎ END "mon "N "2 bigm הַשְדָה‎ 
לבטח וידקו פידאני יְהנָה: וְאֶתשֶם ז‎ BUS "enn xóa 
אֶתשָהקְדְשי‎ UNES bsp" "SP Vine די אודיע‎ 
8 בְאֶה‎ n ibis wir nm uNCI 5Uhn TS עוד‎ 
$5RX"j אשר דִבַּרְתִי:‎ Dn יְהוָה הוּא‎ "USN 583 app 
npa hy pas זְהַשִיקּ בשק‎ vasca יראל‎ "onus 
(muU S20 UN nnl "sl ּבְחָצִים קל יָד וּבְלְמַח‎ 
Up מִההיְְָלִים‎ inem NÉ ולאדושאו עצים מִוְִהַשָלָה‎ 
אֶתבְּזזִיהֶם‎ inm) nipbbe-ns sibus יְבַערוּהאָש‎ publ 
11 "pipi iss ipm ההוּא‎ Dl וְהָיָה‎ Oo inm אדני‎ DN 
היא‎ noob otn nop Eum 3 bien "2b pi 
Ro nibn-br-nNY Min né cup] אֶתהֶעָבָרִים‎ 
1 אֶתהָאָרץ‎ "no yb יִשְרְאֶל‎ ma , וּקְבָרוּם‎ :x3 for) ve 
imb ng5 mm yu Ey-b. ו‎ wap) הָדְשִים:‎ nro 
לברִים+1‎ abeo Ton אַדני יְהוָה: וְאִנְשִי‎ DN) "5zsn eh 
YN "»E-b» מְקבָּרִים אֶתדהַלְבָרִים אֶתַהַנִּיתָרִים‎ ya 
הַעְבְרִים טו‎ war) rpm sen nrc npa לטהרה‎ 
עד קַבְרָוּ אתל‎ vex pu וּבְנָה‎ s os Dy) בְּאָרֶץ‎ 
16395 5n שיר‎ e» 5358 y'on wu joN m"rpam 
ES CT 
רפה‎ n v. 16. יצ המונו קרי‎ 
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yipx "pw n0im ma mixcop) web :s235 qo 6 
nbw 55 mm אִתִּףָ: הפן‎ D? Un TESN-bs-DN) 7 
לְמִשָמַר: מִימִים‎ sys mm yu m"brpn sonpobm) 5 
n2ji8m | vom (Mon בְּאְחָרִית הַשָנִים‎ "ppm רבִּיפ‎ 
על הָרִי יראל אשָרדתיף‎ mà? בָעַמִים‎ nPX3pn 200 
TT לבטח‎ sé ַעַמִים הצאה‎ Rp תָּמִיד‎ niu 
-52j hb mon הָאֶרֶץ‎ rigo: Drs wibn meis לי‎ 9 
nmm רְבִּים אתִף:  0 פה אֶמַר אדני‎ cn) אנפיף‎ ^ 
מחטבת‎ nasm "oobehr d הַהוּא »35 דְבְרִים‎ 2: mm 
השקטים ישבי‎ Rio פרזות‎ yw br אלה‎ i וְאמרת‎ ini]: 
TP ps rom mos nbn pea bzu n2 לבטח‎ 
נושבות וְאֶל-‎ pisos % "m cnn 73 rs טל‎ bond 12 
iyTen עבור‎ "su qup) ngo nes מִאסף מגיים‎ oy 
boss um vas drvER-oT) wen "ne 1T R2 1 
ann י כָּסָף‎ ruis הַקְהָלת להלף‎ 12 1555 N3 npw "voe 
"NEM c : ּול‎ bo מִקְנה וקנין לשלל‎ hope 
ההוא‎ mias היה הלוא‎ UN "DN ni לגוג‎ noo) אל‎ 
"neo מק‎ pNID UTD "b2b basi" "er n282cs 
EE קהל‎ ms P סוסים‎ "22^ qbN mz? n'a» nbW צפון‎ 
TWS לכסות'‎ 172 bii "ss-by vir i2 וְחיל‎ 5 
nr p ES והביאיתיף‎ mme màn בְּאחָרִית‎ 
פְההאָמר אדני‎ ib nmyz? ya בְּהִקְדְשי‎ "DR זג הגוים‎ 
Mo» T2 האַתַהדהוּא אשֶררדְפְרְתִי בְּיָמִים קדְמופִים‎ Dim. 
gnis לְהָבִיא‎ sU cuz cm mens bie" "h"23 
roc» גל‎ Nia nz הַהוּא‎ DPIOTES, ס‎ o3 עליהם‎ 18 
וּבְקְנְאְתִי.‎ DENI "DON nlxp nim "TN DN bi mio" 19 
bis rn ivm wen n2 דַּבַרְתִי אלא‎ "nzr75N2 
m adm Ry חס‎ our ורעש מְפָני‎ Tu DT כ על‎ 
הָאֶדֶם‎ 553 nbus הרמש‎ "woo nues nm 
nen be» הָהָרִים‎ "o nnm '9e-by "UN 
טר‎ E ְקְלַאתִי עליר‎ roin qb minia 
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mí »50‏ 525 לכל אַשָר "N‏ מִרְאֶה ghi‏ 2" למען 
nmm nupIn nznivn‏ הגד DIDA "EN SI DN‏ ראה mas‏ 

nm ibis‏ חלמה ya‏ לית סָבִיב | סְבִיב בוד ה 
"p vi‏ הַמָּדָה שש ms rb wa nüew‏ אתַרְהָב 
mp Yn‏ אֶחָד mop mop)‏ אֶתִד: ויבוא אֶלשַעל אשר6 
פּנִיל ipovs orn nep TU‏ ומד י אֶתסֶף השער 
my‏ אֶחָל רחב "DN Dop "nm "S Twy‏ רְחב: "nip NEZ‏ 
yas zn "ns mpi 308 "nM‏ הַפְּאִים mp) nisw won‏ 
השער ל אֶלֶם השער D»p nonno‏ אֶחָד: 87DN m‏ 
אֶלֶם השער mp mano‏ אֶחָד : 70 *óyüm E5wcnN‏ 9 
nya‏ אָמּות PUN en ien‏ וְאלם inane "rn‏ 
ck‏ הַשָעַר E" qx‏ לטה מפה npo no bu‏ 
To ide» nba NV nnm 170) bnPub now‏ אֶתד גג 
לחב E "vn-mnpE‏ אַמָּות. אֶרְךְ השער שמיש nob‏ 
אמות : E Lo‏ הַתָּאות nM WeN‏ וְאַמְהדאַחַת 125325 
NBI DES‏ שַָהאַמִית tipo ninm wu dba‏ יר אֶת18 
vi‏ מ wm cbr 2m Woo i S‏ אמות nnb‏ 73 
פַּתַח: ויעש "imn "won DN m" p'b'w-nN‏ הַשָעַר 4 
סָבִיב ּסְבִיב: ול bes "runs Mp‏ עללְפָלִי אֶלַם "r7‏ 
Eia "DER‏ אַמָה: nia ripiben‏ אֶלהַתְּטִים E‏ 16 
אלִיחָמה. לְפָנִימָה לשער סְבִיִבסָבִיב - | לאלטלת niim‏ 
סָבִיב 24 mig‏ ְאֶלדאִיל תִמרִים : -5N jam‏ 17 
הַחָצַר הַחִיצונָה Dex nisus n‏ עשוי xn‏ סָבִיב | 
סָבִיב neu‏ לְשָכִית אֶלִדהֶרְצְפָּה: וְהִרְצפָה imps-w‏ 
1p :nyinnen nbry2 "yum Wok ness mnis‏ 
חב yino "een "nn ps nyhhna "run «bn‏ 

; הצפון‎ qu UB "UM "rn yixm הַקָדִים‎ mew nx 
213g mieu tm» sixmm is"N "72 mim לְחָצַר‎ 
הָּראשין‎ "run כְּמְדֶת‎ nu ואלמר‎ iow] iEn השלשה‎ 





v. 4.‏ קמץ בטרס .6 v.‏ במעלְתָיו קרי .9 UNO v.‏ קרי 
.טש הַאִיתוּן קרי v19.‏ 55352 .21.ז ותאיו קרי ibid,‏ ואליו 
קרי .1816 ואלמיו קרי 
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-»p לְצְפור‎ ^N יהת‎ "UN; זז וְאַמה בְוְְאֶדֶם פְהדאָמָר‎ 
הַתְּבְצָיּ ובאו הַאִסְפָוּ מִסָּבִיב על‎ nn nna bes 753 
Epben P "A ּול על‎ grt b.e בח‎ Ow "UN "Da 
ְדְנְטיִי הָארֶץ‎ ESSE b"i23 "iba וּשְתִיתֶם דֶּם:‎ "bas 
imbs jus "we וְעַתוּדִים פָּרִים‎ nU EUN "mum 
"UN "1202 שכר‎ c7 opm nile הלב‎ poen 19 
גְבָּור ְכל-‎ 22^ o5 לכם: וּשְבַשְתֶּם עלשַלְחָנל‎ "nma; 
"ias "pizz-nN "Dn יְהוֶה:‎ "7M c» אי מִלְחָמָה‎ 21 
עָפִיתִי וְאֶתיְדָי אַשֶר-‎ "iW jocos כס"תגולם"‎ NI 
מן-‎ ommo mim אי‎ "P Sii ma בָהֶם:‎ nou 
"2 33 r2 "5 m" m inem Nimm) nas 
T2 Em n5 "B "now Er "UN על‎ bini" 
"n'isy cmUPOrT ויפלל. 203 1055 ְּטְמְאֶתֶם‎ nio 
nb nm "UN oW n$ 155 o :D72 wb now cp בה‎ 
"DN)p Nip" mas "vam zpz^ אטיב אֶתשְבִית‎ 
Dra ו ְאַתפֶּמעַלֶם. אשר‎ hoy tT nui 26 
bniw "22582 מְחָרִיד:‎ un ז‎ nez cDoT-»r cpaum "22 
c3 אִיְבִיהֶם ונקדשתי‎ nix אתם‎ "nxzp) מדהעַים‎ 
"r2 riso i nm "um f וְידְלוּ‎ mus DU "nz 28 
ba Ti ְכַנסְתּים אֶלֶדאַדְמְתֶם ולאדאלְתִיר‎ ET T: bryN 
עַל-‎ \ "mns "nob "EN oz "b i וְלַאדאַסְתִּיר‎ : De 29 
b imm "UN DW) Sie" n3 


20515 
לחדט‎ 9ibrz ָנְלוּתנו בְּראש הַשָנָה‎ mo בְּפְשָרִים וְחִמָש‎ | * 
pin: בְּעצֶם‎ UID הֶכְּתָה‎ "UN "EN nis nur בְּאַרְבִּ‎ 
טמה : בְּמִרְאָות אִלְהים‎ "nk N25 יַדדְיְהנָה‎ y np nin? 
vr, מָאד‎ 525 "mos uium ovem EN "won 
rin Nnm ne אופי‎ wl i230 כְּמְבְנַהדְעִיר‎ 5 
705 wi nyen mph Tea D"nub-b"pES nim כְּמַרְאָה‎ 
qum ד‎ M2 ל‎ DN? cU האיש‎ EN Th rra + 





v. 5.‏ שבוּת קרי 
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3$"pw rp DU בְּאִילִים הַשְעְרִים‎ nnes mau, rov 
89 nins mous ibo שַלְחָנת"‎ ny Orümn הללה: ּבְאָלם‎ 
? ְהַחַטָאת וְהָאָטּם: וְאָלְהַכָתַ‎ n3in mb vimub "Ea 
-ow nones nat abro run לשילה לְפָתַת‎ mie 
A אַרְבְּעָה‎ : inno b"»5 לְאֶלַם שער‎ : "UN nans הַכַּתַף‎ 
- שמונה‎ run mpl שַלְחָנית מפה‎ nizM מפה‎ nin» 
אנ‎ niis nine ENS Son" אלִיהָם‎ nin 
mh) xA hos nu zn03 "x5. nn mos 438 mb 
"DM יְשְחֶטָּ‎ "EN b"5sr-nw sra ERN DEN moN 
43 p23 2*2" "UN npb וְהַזְּבַח: וְהִשְפְּפּיִם‎ c2 niv 
4: הקרב + ומהוצת‎ uil nissim bw) סָבִיב. | סְבִיב‎ 
= אלד‎ UM "oven "uns לשכות שָרִים‎ "oues לשער‎ 
 םתְפדלֶא‎ shw sis qu sms) שער הצפון‎ nS 
הַלַשכְהמה‎ mi bw "zT : הַצפין‎ TN we eps שער‎ 
imzn noun "ya הַדָּרוּם לפהנים‎ wur Hue אשר‎ 
46 משמָרְת‎ "ai לפְהָנִים‎ yibxo qup פָנִיל‎ "UN nsubm 
 müm-5w "b-"zn הַקְרְבִים‎ püx-u2 sen nivem. 
4 מְאֶה‎ 2nà אֶתהֶחָצֶר אֶרְך י מאה אה‎ 720 ips 
4 הַבּית: וַיִבְאָנ אֶלהאלם הבית‎ web מִרְבְּעַת וְהַמְזְבַָּ‎ now 
וְרָחֶב‎ nbn new vpn מְפה‎ how uen אלם‎ PE oM 
49 ciun Tu tipo now ub ibo אמות‎ eu «rm 
"UN אַמָּה וּבמעסות‎ nnbr "pr וְחָב‎ mis muby 
ina וְאֶחָד‎ nbn "mW "Pbi d n'ya» vos do» 


מא 41 | 
enn‏ אֶלֶהְהִיבל 70S‏ אֶתהָאִילִים טפדאָמית רְחַבא 
da‏ וְשָשַדאַמּות לחבדמפה ns‏ הֶאֶחָל: וְלְחַב הַפָּתַה? 
שר אמות niepz)‏ הַפַּתַח uam‏ אמות Gym iba‏ אִמָּות 


S3N29 אַמָה:‎ nnb an PON DON Z'N מפו ימד ארפל‎ 


Ix 


Top‏ ^70 אִילההַפַתָה eno‏ אִמָּית hnbn‏ שש אמות 
^29 הפתה שבע inis‏ המד i$98-n‏ עְְרִים אַמָּה4 





v. 7.‏ מעליר קרי ,48 v.‏ ב' רפה 


Atrium interius אל‎ pin 40,21--87 8 





Vim בָּאַמָה:‎ meer] וְרחָב חמש‎ 50s Pm muon 
sn wy vB השער אשר‎ no? mn אלמל‎ 
ux ם: וְשַעַר‎ MICH EE ּבמעלות -» עלוב‎ 23 
מְשָעַר אָלער‎ 7o" לצפון ְלְְדִים‎ "sim up "aen 
ein qu שער‎ s») הַדְּרוּם‎ vr x59 ines nemi 
oboe i וְחַלונים‎ inb nive» Wow E 
2n^ón qu Dus חַמָשִים‎ TiNS ְְּחַלְנָות‎ mío + סָבִיב‎ 
bres doo ללותו‎ i nr26 Poss tTON ְעָשרִים‎ dn 26 
xn "vt : אֶלאָ15‎ ip 70N po mM qb mam 7 
emm 78 ADün-5N "zt 720^ cis qu "»»ED 
yo ein "unen "uneow "won ima ruv 5 
אלמ ד‎ SE הַאֶלָה : + ותאף‎ niyss אתההשער הַדָרנֶם‎ 9 
HN muy clo + סְבִיב‎ "boues 35 nim) sh 
סבִיב‎ | c2 nios אַמָּת:‎ pn mob 255) Tu 
אֶלֶ-‎ ESI ime won 2n) náw Ber nn que 
מעל3:‎ meu ribs: הַתְצינָה וְתָמרִים אלאל‎ ^xm 
אֶתַהַשְעָר‎ TOM "pn qp oven "inns ")em20 92 
ripiben הַאֶלֶה‎ nias Wow DE ותאף‎ nM niy25 8 
חמש‎ 2p^) אַמָּה‎ minm TOR סְבִיב + סְבִיב‎ ET io 
לה הַחִיצוּנָה ְתְמְרִים אלאל‎ TES tmow meer 
אֶלֶנְער הצפון‎ je TS מעללת"‎ raus ipo לה פד‎ 
ו‎ nao b וחלונית‎ EPI ות הָאֶלֶה: תא אכ‎ 7770 6 
וְעָשָרִים אַמָה: ולג‎ won וְרחַב‎ new mun qu זי סְבִיב‎ 
ribs nau» ipo ie אלאל‎ mn הַחִיצונָה‎ xn 


vevom v. 22.‏ קרי ibid.‏ ואילמִיו קרי dbid.‏ ותימריו קרי 
.6 ואלמָיר קרי .4 v.‏ אלָיו קרי ואלמי קרי 
v. 25.‏ רלאילמָיר קרי .6 vues ov.‏ קרי ibid.‏ ואלמי קרי 


vigo ibid. | קרי‎ w'bN» ibid. קרי‎ sn? v.29. קרי‎ vw ibid, 
= קרי‎ TN ibid. ולאלְמָיד קרי = .41 .+ ואִילמיו קרי‎ ibid. קרי‎ 
ואלמיך‎ ibid. קרי‎ vta "ibid. קרי .33 .+ ותאִיו קרי‎ 15572 ibid. 
קרי‎ vm ibid. ואלמָיו קרי‎ v. 84. = קרי‎ Ubi ibid. | קרי‎ 
ואלמין‎ ibid. אליו קרי‎ ibid. קרי‎ ovRsmOv 36.0 קרי‎ vos ibid. 

: קרי‎ TN ibid! קרי‎ TON? + 87. קרי‎ 
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"mu ciue‏ אמות וּמִקְצעתִיו לו וְאֶרְכּד וְקִירתָיר עץ ויְדבָּר 
bunt "iN iion mos‏ ְהוָה: "mus‏ דָלְתִות bob‏ 9 
ְללְדָש : nizova Ehe minbs DüpbT epus‏ דְלְתות וג 
Bebes‏ לְדָלַת אֶחֶת Pino "pun‏ לְאֶחָרֶתּ: ועשויה mx‏ 
אֶלדדַלְתָוּת הֶהִיכָפי ְּוּבִים וְתְמְרִים פּאשֶר nwios‏ לקירות 
]00 עץ אֶלפנִי הָאוּלֶם מְהָחוּץ: ְחלונים סמות וְתמרים » 
don ip‏ אֶלֶכְּתְפת הָאוּלֶם man nipby)‏ וְהֶעְבִּים : 


42 35 
הצפון יאני א‎ q02 qum הַחִיצונָה‎ ^xngto& usu 
הכּנין אָלההצפון:‎ 73-780 nonno אשר‎ nibn- 
»minn הצפין ְהָלְחָב‎ nnp non nioN So ue 
8px. 0) "aen x5 "UN אמות ! )5 הָעָסְרִים‎ 
im Eos דפנידאַסיק‎ UN pPuN mins לְחָצַר‎ "UN 
iq S bein חב‎ nom "ph מהלף‎ nübubn ְלְפְני‎ 
nip הֶעָלִיינֶת‎ nipubmy וּפַמְחַיהָס לצפון:‎ DEN אִמָה‎ 
iyu» nüpisee מְהַתְּחִתנית‎ nia Epor xo^ s 
epi xn "sss עמולים‎ i25 TAY מִשָלטות הפה‎ 5 
17 Um)» UYNZD עלדפן נְּאֶצל מְהַפּחַהנית ּמְהַפילנות‎ 
| אלפנ‎ moxnn הֶתָצַר‎ "or הַלְטלות‎ nes $us 
s*üiN mibuln qoRC. : חַמְשִיפ אמָּה‎ i29 n'isubmn 
ns be" ")E-DT וְהַגָה‎ nes mn הַחַצונָה‎ sc 
922 הַאֶלָה המבוא מְהַקָדִים‎ nisus אמָה: וְּמְתֶּתַתה‎ 
מְהַתְצָר הַחְצנָה : בְּרַחב י ְּדֶר הֶחְצַּר דר חַקְדִים י‎ n9 
ודרף ל‎ 4 iniu Un uec) nana "2E-SN 
55 qnm? pone הצפון‎ qM QN nibuin nNY25 
12 5i jura "Ene מוּצאָיהן וּכְמִשפְטִיהָן ּכְפְתְחַיחָן:‎ 
niu] nno "usa פַתֶה בְּרְאט דר לֶרְף‎ ein qu 
15 לְשכות הַצפן לשכית‎ "Ü "owe + הַקָדִים בְּביאָן‎ qw 
Ew הַקְדָט‎ nisub (np Hans אֶלדפָנִי‎ "UN Bien 
הַקְדְשִים‎ "tp nim אַשָרקְרוְבִים‎ msn יְאכְלוּדשֶם‎ 


..צ ומתּחַת הַלֶשכות קרי .4 הביא קרי 


Adytum templi ל‎ spin? 414—292 0 


Vp np có woN'"Y Denn "OBCON עָשָרִים אַמָּה‎ 203) 
הַצֶלֶל רפע‎ zr) שש אמות‎ men קיר‎ 70m iion ה‎ 
אֶלהצלע‎ 5x his5xm] : סְבִיב‎ ma סְבִיב‎ + $20 nühN 6 
nipsxs טלוש וטלשים פַּעָמִים ּבָאנת בַּפִיר אַשַרְלְבָיִת‎ 
: הבית‎ p Dm אַחוּזִים יל‎ niz5 220: סְבִיב‎ 
למעה לצלעות 3" מוסב"הפית‎ nib וַרְתַלָה וְנסְבָה‎ 7 
לבת‎ am^ ior לפית‎ uo + סְבִיב.‎ morb לְמִעָלָה‎ 
; ַהִהַעָלִינָה - ליכונה‎ Her» myimmes לְמְעָלה וכ‎ 
מ‎ hin מִיִסְדָוִת‎ m2 $29 m2à na וְרְאִיתִי‎ 5 
רחב הקיר אַשַרלְצלע אלד‎ iD nim שש‎ npn 9 
umb "UN ris5x m2 nyg וְאָשר‎ n'es unn yan 
: סְבִיב י סְבִים‎ m5 סָבִיב‎ nus עָשְרִים‎ Dh הלות‎ vA י‎ 
JEN וּפַּתַח‎ yibxn אֶחָד דר‎ DDB rios »oxn mE 
:z"2p | סָבִיב‎ mew חָמָש‎ nen mipo Xn לְדְרוּם‎ 
cnra חָב‎ chTN DNE n^ónn pins UN juzn)s 
is חְמְשאַמְּית 205 סְבִיב ו סְבִיב‎ yin Cpl SN 
manm max מאה‎ qu mizcns UTD! אַמָה:‎ Dpto 
man às Se im מְאֶה‎ qR mhivp) omui 
zu אלפנ‎ f 1325 528 772^ mew n s" ny 
bomo FUN מפל וּמִפּ מִאָהּ‎ NIDpinm) inus "EN 
הַסְפִים | וְהחלננים' האסמות‎ :"XD9 הַפְנימִי ְאלמי‎ 6 
(mao ys mni men גד‎ bbubub ְהָאַתִּיקִים ו סְבִיב‎ 
brp-by : מְכְסְת‎ nibcm פדדהחלונות‎ \ Yum) סְבִיב.‎ 
| 3^20 pz; ולחוּץ‎ "aen Pure הַפָתָה‎ 
"án mes »ibs indio ובְמיצון‎ "pA c'2018 
DT "ien immo וְתְמרָה בִּיְכְרוּב כָוּב ּשנִים ָּנִים‎ 
אֶל-‎ "ir ipa mpm וּפְנִידכָפִיר‎ "b אֶלהַתְְרָה‎ 
mam "rin מְקְארץ ן דעל‎ (ID) IO man-5s ב‎ 
רְבְעה וּפָבִי‎ nro El (S505 rp ג וְהַפְּמְרִים עשוים‎ 
את בח‎ iu yz nàven הקד ַמַרְאֶה ּמַרְאֶה:‎ 22 





v 8‏ מוּסדות קרי ^on ibid.‏ א' .5 .+ ואפיקיהא "p‏ 
v. 20.‏ נקוד עליו 
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צוּרֶת nan‏ וּתכוּנתל וּמְוְצְאִיר וּמְִבָאִיר | ְכְלֶצוּרְתָו וְאֶת- 
vrPn- "bs‏ הצור וכל -תורתל הוּדֶע obi‏ וּכְתַב 
voti Mri:‏ » אֶתבָּל הצוּרְתף תכל -חַקְתִיו העשו 
אוְתֶם: זֶאת תורת man‏ עלדְרְאט ההר 4 2"30 12i‏ 
nip dup i-o‏ הְּהזְאת zz nom‏ + וְאֶלָה nira‏ 13 
TN nw nia miren‏ וטפה maw nn pi‏ רחב 
הנבלה אֶלשְפְתַה P‏ זרת :pzran 25 nn "ENZ‏ 
pina‏ הַאֶרֶץ nasse‏ התחנה nn‏ אָמלת ְְחַב+: 
no‏ אֶחָת הּמְהָעזְרָה nume njopn‏ הַּנְּדוּלָה' אַרְבַע 
אמות imNn rh‏ וְהְהַרְאָל »2"N‏ אמות vo Sem‏ 
nhwpn morb‏ אַרְבִּע : "yr mp DNE‏ 2033 
2p nor pnus‏ רְבוְּע אל אַרְבְעַת רְבְעָיוּ וְהַעזְרָה זג 
moy »zUN‏ ארף huy »2?N2‏ רחב ES‏ אַרְבָּשַת m2?‏ 
"sem‏ סָבִיב אוְמָהּ חָצִי UNE‏ והחיק"לֶה cho mem‏ 
ni angore‏ קדִים : "s"‏ אי ב zw‏ פה אֶמַר 18"27N‏ 
לחוה אלה nipm‏ הַמִּזְבְּהָ nv»‏ תעפותו להעלות vor‏ 
nnn» :57 D pa ni‏ אֶלההפהנים "XN en‏ 19 
הַם 370 צדוק EN sz-pn‏ נָאֶם אדני ("E "nes nim‏ 
בְְּבְּקֶר לְחַטַָאת : "po wr nin T7» p‏ 
oscan-oN murs nis 2-58‏ 220 וְחַטָּאתְ ép‏ 
ְכְפַרְסְהוּ: ולקחפ DN‏ הַפָּר הֶחַטָאת ורפל "PE‏ הבית גג 
ya‏ לקש + וּביום השני תּקְרִיב owr-TrO‏ תָּמִים 9 
לחטאת וְחְטָאוּ gnieoz ;"EZ "WD NS D2DOn-DM‏ 23 
מחטא קריב פר בְִַּבָּקֶר תָּמִים ואיל מןהַצאן תְּמִים: 
וְהַקְרְבְתּם drm nth br» ens Dem nim pb‏ 24 
אוְתֶם לה ליהנה :1 שַבְעַת n"‏ פעשה שְעִירדְחַטאת ליו כה 
Eve n2 Te n"n"om wxn-y2 buy "pius "E^‏ 26 
iE"‏ אֶתדהַמִּזְבָּה Y, m wwe in& wp‏ אֶתדהַיָמים 7? 
aia mmm‏ השמיני Thren onis "ar" nbi‏ אֶת- 
עולותִיכט ְאֶתדשַכְמִיפָם "DREY‏ אֶתְכֶ nw)‏ אדני mim‏ 


.1 צ צורתיו קרי vnu ibid.‏ קרי von ibid.‏ קרת 
S Y. 15.‏ קה ...5636 beim‏ קתי | :96. "^or‏ 


Dei gloria in templo novo אל‎ pim 4715-4311 02 





pim! הַפְּדָשִים וְהַפַּנְחָהּ וְהְחַטָאת‎ cup שם יניחוּ ו‎ 
-bw וְלַארְְצְאוּ מְהַקְלָש‎ munis בְְּאֶם‎ ssp npn כִי‎ 
אשר"ושרְתו בְהֶן‎ nm "mp bí] nins "unn 
ְעַם:‎ E EN אַחָרִים וקרבו‎ m" zb nm כִּיקְדָש‎ 
השער‎ qup URerim "buen men  Püvo-DN nis "à 
E? 770 סָבִיב ו סָבִיב:‎ TOS הַקְדִים‎ WD oUIB € 
nen mp2 s9p nia unn "Tam mp: eurn 
הַמִּדָּה‎ nyp2 myp nüwo un ו הפי‎ 
5jpa3 חמשהמְאות קְנִים‎ "To Di DU אֶת‎ :c$2018 
nya uy riw 7n 72 פַַהַמְדָה: 220 אֶלדִרְוּח הים‎ | 
Sk mío. clo 5 muiy Up רוחות‎ »ijwo impen: 
הַלְדָש לֶהל:‎ v2 לְהַבְלִיל‎ niwa vor וְלְחַב‎ nip un 


45 ג‎ 
33» אֶלְְהַשְעַר שער אשר פנה 975 הַקְדִים: וְחָפָה‎ 2224" 
מיִם רפים‎ bipr ip m*upn Wupo ושראל בא‎ "now 
רְאִיתִי‎ CN וְקְאָרֶץ הַאִירָה מִכְּבדִי וּכְמַרְאָהּ הַפִּרְאֶה‎ s 
niRyos ּמִרְאֶה אַשֶרדְרְאִיתִי 2^ לְשַחֶת אֶתההִָיר‎ 
i225 Pop-5N רְאִיתִי אלְנְהַרְכְּבָר ְאֶפל‎ DN כַּמַרְאֶה‎ + 
הּקָדִים:‎ qp דר שער אשר. פָנִיו‎ 2271 NI nmm 
-1)25 Nb num "een וַסְּבְאֶנִי אֶלְִהָחְצָר‎ m^ "Nim ח‎ 
725 mu uw nm "b »200 rou) : הַבָיִת‎ mim 
bipo-nw) "Rer mipp-nw Bow אֶצְלִי: וַיַאמָר אֶלִי‎ 
לעולם לא‎ basia vina nu-jpN אַשר‎ x: nies 
pp וּמַלְבִיהָט‎ mon "up sU בּיתישרְאֶל‎ iy won 
אֶתַסְפִי וּמִזוּזֶתָט‎ Bo nbn iepinz Dom "bz 5 
"Bop תשם‎ MED) emen "2 pz) chppo 5xw 
"DR pm nb sENZ opiw bon xy "iN בְּתְוְעְבותֶם‎ 9 
m p2üna "Piu "32 ְנִּתֶם וּפנרי מַלְכִיתַם‎ 
Ho n'àn-n אֶתדבִּיתוְשְרְאֶל.‎ "n cT DONC 
אשָרדעשף‎ P552 אֶתדתָּכְנִית: וְאַסנְכְלמו‎ "000^ egeo RR גו‎ 


% א 


-1 Oc 
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16:705) אדני יְהוָה:‎ Dwj m) לְפָנִי לְהַקְרִיב 5^ חלב‎ "rov 
you אֶל-לְחָנִי לשְרְתָנִי‎ (p mem "oro oN »N2^ 
הַפְנִימִית זו‎ "3nn me» bwin Dum PESO DN 
18-by vm prb "NE TU DU» "inn "vus 
i»yp2 jam wb עלמְתְנִיהם‎ wm ראשם חְמִכְנֶסִי פשתים‎ 
19-5 אֶלהָחָצַר הַתִיצונָה‎ nyx'ns ִּבְצַאתֶם אל" הֶחָצַר‎ 
וְהַנִיח‎ 53 ona inm אֶתבְְּדִיהָם‎ "pug" הָעם‎ 
wdrp-N בְּגדִים אַחָרִים‎ habs pn בּלַשְבָת‎ DpN 
; לא שלחו‎ »*En ny אֶתהָעַם בְּבְנְדִיהָם : וְראשם לא‎ 
21 bin [xe אֶתרְאשִיהֶם : וְייָן לאשת פָּלפ‎ "oz" nios 
np ampi nea הַפָּנִימִית : + וְאַלְמֶָה‎ unm 
UN והאכמות‎ bein" ma n rsnz-eN "S E"dj 
9 לחל‎ wp יור בּין‎ "er-na? sumpt qní ninos mom 
ל טפט‎ "Tor" num bn rep" "inus הביןדסמָא‎ 
"327 bos Mppn-nwy וְאֶתדתְורְתִי‎ ímpoPO "bU 
nw. לא‎ nM n- ES : יִקְדָשּ‎ "münzü-nN) ישמרוּ‎ 
אשר-‎ ribs r&b nao לבן‎ c&b1 אַלְאָב‎ "s לֶטְמְאֶה‎ 
26 "a^ noa imyno וְאחָרִי‎ :5N70* iwi לאדהַיְתָה‎ 
9 אלדהַקְדט₪ אֶלְַהָחָצַר הַפְבִימִית‎ EN BA : i-e. 
אדני יְהוָּה: וְהָיתָה לְתֶם‎ nw) חַטָאתל‎ í"pt בַּקְדָש‎ nb 
"ON לְאְתִתְָּּ לְהָט ּיִשְרְאֶל‎ ninm Enim "ON nim 
29 sonos pnis mem oum DEDE! npyen : אַחַזתֶם:‎ 
: riae o5 "yszsbs f וְרְאשִית‎ nmm eub bois" 
Bynüor וְרְאשִית‎ mu sn פס מפל' מְּרוּמְוְתִילֶם לפן‎ 
91 מן‎ mb-ps בְּרְכָה אֶלבִּיתף : כַּלנְבְלָה‎ mui qb vnm 
הַלְחָנִּים: | פ‎ Sow Nb: nmonzmyo הָוף‎ 


45 מה‎ 
א‎ mimo mmn ans nm בְַפִילְלֶם אֶתסְטְרֶץ‎ 


cr) ארָך‎ Wh וְעָשָרִים‎ nnm qo מִן-הָארֶץ‎ Esp 


Dew v. 4.‏ קרי .4 ישפטהו קרי 
Liber Ezechielis. ^ Duos‏ 
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44 "n 

א zu‏ אי qup‏ שער Wypan‏ החיצון mn‏ קָדִים וְתָוּא 
ni nup im rus sum "ÜN Sow 193p 5‏ לֶא rbb*‏ 
Eme‏ לאיבא "s dh‏ יְהוָה אלתידושרְאל mu x2‏ 
8 סְנְּר: אֶתדהַנֶּשִיא נָטִיא הא iz-2u‏ לאכלללְחָם xps‏ 
mim‏ 770 אוּלֶם הַשַעַפ is705 SS‏ יצא: יְבִיְאָנִי M‏ 
"se‏ הצפון mum wk Bàn ")5-5N‏ מָלָא njm-525‏ 
ה nim ma-nm‏ ְאפַל אֶלְדפָָי:ּ. וַיאמַר ct SENE nim "s‏ 
n&Y E‏ בעיניף ּבְאֶזְנִיךָ X5‏ אֶת לאפר *WN‏ 7372 
Ein Ss nim-ma nipm-5ss TN‏ ושמ ללכה sic‏ 
> הבית p‏ מוצאי i-o nYoN ipeum‏ אֶלבּית bei"‏ 
n$‏ אָמַר אדני nm‏ רבדלכט resin na o» Porin-bem‏ 
ז בְּהַבִיאַכֶם "Uspns nio 12 "bo P E‏ 
"EID jns‏ בְּהַקְרִיבְכֶם אַתְלְחָמי nm -u‏ ניפרל "DN‏ 
"n2‏ אל בת ולא שְמַרְתָם מִשְמרֶת "ip‏ 
ותשימזן "EN n5 c :ezb "Dp "nya "voids‏ 
אַדנִי Y cÓrisbr Him‏ לב Ni2s Nb nz E‏ אלד 
י E bpreN "1 bob" "): qim "UN "Lr jos "7p‏ 
אשר "TN Ji» s»m WM "wis" ni»mz Aer Spr‏ 
11 ללִיְתַם "pos 32 3A» ipa"‏ מִשָרְפִים פֶּקְהית אֶל- 
epu mns "unu‏ אֶתִהַבּיֶת ubnuh mos‏ אֶתהַללָה 
menm ze hoses) 12‏ "1702 לפְנִיתם repu.‏ לען אשר 
"eb BpR po^‏ גְלוּלִיהֶם ELM bae nez m‏ 
i-r DEA‏ נְטָאתִי יִדִי Ew) ems‏ אדני sNio nm‏ 
1e 3‏ רְלְאדינש nz BS‏ לי hubs‏ עַלדפָּלֶקָדטר אֶל- 
"tip‏ הַקְדְשִים phos imb‏ ותועבותם אשר עשו: 
+ וְנְתַתִּי n'ypum "obi PN‏ הבית ins E‏ לכל אשר 

D iine 
אֶתהמשְמָרת‎ *o5 "Ex pix "us shes טוא הְהַפְחִָים‎ 
nu "cM יקרבו‎ nem ien "basins ni»n "7p 


ge 


«e 09 
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xu יִּשְרְאל‎ ma בּכָלִדמועדִי‎ nip2óls וּבְהָדָשִים‎ sun 
A EINE Bein יעשה אֶתהְחַטַָאת וְאֶתדהַמִּנְחָה‎ 
בראשון15‎ Ant rM בּיתדישְרְאל: ס פֶה אֶמַל‎ 72 "bz 
תָּמִים וְחְטַאתָ אֶתִהַמִּקְדָש:‎ pi7j3 פר‎ npn E JEN2 
195278-583 rà npe 2 nina n0 הפהן‎ npo 
:m"pubS "xn5 שער‎ nha rara norm nib 
וְכְפַרְתֶּם כ‎ CDEZA DoD מאיש‎ ug nz תקשה‎ 2) 
21 לכם‎ muy euh d B^ עשר‎ niz?si אֶתהַבָות : בּראשון‎ 
9 52S nbn T nixn יָמִים‎ ni»2u 3 ness 
המיחפ‎ pizt חַטָאת:‎ "E הָאֶרֶץ‎ mr-52 "yz Won ההוא‎ 
UN riu פָרים‎ ny2u לִיהלֶה‎ nbi» ner nn 
: ליזם‎ pw» "rib nwbn] הַיּמִים‎ nva nib תָּמִימֶם‎ 
34: ְאִיפָה‎ y וְשמן‎ niis לפר וְאִיפה לאיל‎ np" ּמִנְחָה‎ 
כְאֶלָה שַבְעַת כה‎ nib» an לחדש‎ ny "by Anunnz PI 
וְכַמִּנָחָה )17002 ס‎ 35s. כָּחַטָאת ג‎ "OM 

46 מו‎ 
קְלִיםא‎ mem הֶחָצַר הַפְּנִימִית‎ c8 Aim "Jm "n פה‎ 
pz) הַשַבְּת יִפְתַח‎ nica nieve ששת יָמִי‎ vio mos 
rs הַפַעַר מְהוּץ‎ nw TM NÉ» וּבָא‎ fDpES הַחָדָש‎ 
vibu-pw) nbd-ns on$n 5b») השער‎ neris 
eqs E Tr) BiSp crus והשפחות לפת‎ 
smin2ui השער ההא‎ DDB וְהַשְפְחָגּ שמְתְאֶרֶץ‎ n 
| inimi אַשְרדִיִקְרֶב הַנֶּשִיא‎ nis umm "xb ּכְחַדָים‎ 
hmi כְכָטִים תְּמִימֶם "5 תָּמִים:‎ ne nin p3 
TN. הין‎ you d neo nnyo לאיל ְלְַבְשִים‎ DE'N 
I m"ip2s mud תָּמִימֶם‎ "pes 4B Un Es 
מִנְחָה ז‎ niv" לפָר וְאִיפָה לאולי‎ nbus imm תמִימִם‎ 
לְאִיפָה: וּבְבְוא‎ vu וְשְמֶן‎ im »&m ְַפְבָפִים פאשר‎ 
9 יַצָא : וּבְבא‎ dz m Meme אוּלם השע‎ TM omen 
ybx שער‎ Ty) 2n בּמּועדִים‎ Bjm "p vo&sc-ns 
NY? 3$ דַרְֶישָעֶר‎ Ram 2yp דְַחֶשָעַר‎ Ret nünnunb 


"POR mM הַשָעַל‎ qo cub לא‎ onyx ru-10 
יל‎ 


Fundus sanctus, lez principis אל‎ pin? 41-17 66 





-oN npn mum סְבִיב:‎ mburbez הוּא‎ ougp אלף‎ ner? 
p" 225 »z00 nio ns ENT. urn הַקְדָש‎ 
חמש‎ wq rhe hm ומדה‎ i—PS מַנְרֶש לד‎ mON 
Vp vIpES ma dcs MPDN neos 2n sk Ber 
הַמִקְדָש‎ "nin cni NS הְאֶרֶץ‎ yo קָדְשִים + קְדָש‎ + 
לְבְתִּים‎ büpo ent mum miens לְשָרֶת‎ ela nus 
meer uo BER e"sibz nünm ruspub dp 
לְאַחְזהּ‎ ny. mzn hw» Eb nup לפוט חב‎ 
חִמָשֶת לפיט רחב‎ unn הָפִיר‎ nime TS mr 
mee: Bp mam rien = Ever mun Nm | 


1 


e זב‎ 


₪ 
ו‎ 
ה‎ E 
לי‎ 
ל‎ 
-- 
- & 
gd. 
]יר‎ 
ep US 
די‎ 
וי‎ 
m x 
8 
Eos ey 
B1 
1 
4 
ד‎ 
f. 
Doe 
% 
E. 
eu 
TUA 
eo — 
XT 
S 
v 
^v 
a 
LE 
ב‎ 


I. -ן2-‎ : 


PNE vin TEN iugis d in DEP Pec $n | 
החלקים‎ un לעפת‎ qui קְדִימָה‎ meyp וּמִפְּאֶת‎ me B 
bera לאַחְזּה‎ imm yw? mop dress e^ בול‎ 
לביתדושראל‎ "r" אֶתִדעַפּי וְהָאָרֶץ‎ "ew 7i ולאדיונף‎ 
רבהלכם נְטיאִי‎ ST ס פההאֶמר אדני‎ remozus 9 
az wo» npTx3 וּמְשְפָט‎ "von ושד‎ con ישרְאל‎ 
ְאִיפַת-‎ pricowen imm "JUN DM) Ua» om | י נִרְשְתִיכֶם‎ 
וְהָיָה‎ snm yb nim) הָאִיפָה‎ 1025 "m pip) pmi! 
הָאִיפָה אַל-‎ "vhs ndr nac הַתָמָר‎ *byo לכאת‎ | 
ipu ^y m oer והשקל‎ \ mien? mum "otn 12 
num men [E iom nuo» חִמְשָה וְעְשְרִים טקלים‎ 
"20 האיפה‎ nri vam "UN non DN] I. 13 
(Gn phy : הַשָרִים‎ "n nbn הַחָטִים וְשָשִיתֶט‎ 4 
5h הַבַּתִּים‎ noy "35 hinc "bra vo6n nin 
מוהַמּאתיט‎ wzrz-yo הְמָר: וְשֶהדאָחַת‎ Duis mers 
עְלִיחָם‎ "bob לְמְנָחָה ללה ְלַשְלְמִים‎ bio" npa 
| ₪ umm "m EN) 
ib mw אֶלהַתְרוּמָה‎ wm yoRo פל תָעם‎ 006 
&eóm וְהַמַּנְחָה‎ mibivm nim anibn-52? בִּיִשְרְאֶל:‎ 17 


5 


mun Y des‏ קר + 5 GN‏ קרי 
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nnb s"Ty החכות קדִים וְהַפָּיִם‎ opt? קְדִימה‎ man 
?7ru-031 יאני‎ :nzvab 200m miss הבית‎ nz 
nup mien 355 החוץ‎ wu חוץ אֶל-₪‎ 731 »30n myibx 
sD"Tp בְצַאתְהָאִיש‎ imysn mRprn-yo m"»E ְהַנְּהדמָיָם‎ 
472^ :D'CEN מי‎ O22 "0322 nNZ REA Ton Tea 6p] 
"n "yxozm בְּרְפּים ומד אלפ‎ "m E"el zem Wb 

inp‏ ומד nb‏ לחל אשר לאדאוכל לעבר sw3"p‏ הי ה 
"n‏ שחו "QN br‏ לַאדוְעָבֶר: ES "roe‏ הראית בִוְְאָדֶם 6 
nei "22d" IM‏ הנַּחַל: nEio- bw Bom «wi;‏ 7 
yT brin‏ 23 מְאֶד "NM n nm‏ אֶלי המים האלה 5 
cR‏ אלַהַפְּלִילָה N25 nuno» wm nias‏ 
UT mo‏ הַמְוּצְאִים Dre mu svn BY‏ 
חיה יאַשָר-ישרץ אל finos‏ בוא eui‏ חיט" mm nm‏ 
7o nis mum‏ ִי באו n"nm mob‏ הָאֶלָה m eR‏ 
"yrn cu b ross ma Pu mot Rios "UN "bs‏ 
גד ועדדעין s‏ משסוח לְחְרמים mnp nrbb wm‏ 
uw TRI "DN iuh nin bius ns ns nb‏ 
"New‏ למלח "rs‏ : ועלדהפחל mimm ipri-5y Wer.‏ 
Vy*b sho. anis Diei boNi-y 2-55‏ לְחָדְטִי ְבְפַר 
qjuy mer? men vpercyo v2 ^»‏ פריל | bbb‏ 
ועלהו לתרופה: ‏ 5 0$ אֶמַל m/m UN‏ גה is bum)‏ 
תִּתְנְחָלוּ "sub TN‏ עשר "Dau‏ ישראל se‏ חַבָלִים: 
ְּחַלְתם אוְתָהּ אִיש MENS‏ אַשַר ^pNB.‏ אֶתדיּלִי amps‏ 
לאַבְתִיכם yn níER‏ הזאת sz‏ בְּנְחַלֶה : nn‏ ּול טו 
הַארֶץ לפא jenm qum 5imn eura nmyex‏ לכוא 
non imm‏ ו בְּרוּתָה סְבְריִם "UN‏ בֶּן-נּבִיל pio‏ וּבין 6 
nen bres‏ חְצַל הַפּיכון bros UN‏ חורן: mm‏ 175523 
Bim‏ חצר עינון pii na‏ וְצפון י nen bm myibx‏ 
nm‏ פְּאֶת ios pies ESOS ymn v2 ep nies : y?‏ 18 
vn "bei ys rào "$n‏ בול ian n*n-by‏ 


v.8.‏ א' נחה | v.9.‏ קמץ ibid. wp Tyoy v.10. mpra‏ ה' רפה 
v. 1.‏ בצאתיו קרי | .12 tm v.‏ קרי v.18,‏ ג' בסגול 
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י mz)‏ יָצַאל: nzinz miim)‏ בְּבוּאֶם RB‏ וּבְצַאתם יצאף: 
גג וּבַחָנִּים "yan mam msc»‏ אִיפָה hb‏ וְאִיפָה EY‏ | 
12 ְַלְבָטִים vz you dm npa‏ לאִיפה ה: וְכי ועשה wb»‏ 
nm‏ עולה npe hime n2) Eoo‏ 15 אֶתההַשער 
mn‏ קְדִים síj)‏ אֶתללתצ ְאֶתשְלְמִיר "uo‏ יעשת 
ו בְְֶּם הַטַבָּת וְיִצָא "iUD-DM "O03‏ אחרי צַאת: inb‏ 
ְּענתל m"bn‏ תעטה "pz "32 mimo eps nbi»‏ 
nemi‏ אתל: ּמְנְחָה "ps2 vis nn‏ בּ5קל rni‏ 
האיפה yan nb Toc‏ ללס rim5 hmm nber-nN‏ 
טוחֶקּת nbi»‏ תְּמִיד: וקשו npyss-nm i2sn-nN‏ וְאֶת- 
nbi» "p32 np23 pons‏ תָּמִיד: ס פְהאָמָר "UN‏ 
vào uw5 nien win yc nm‏ נחלתל הָיא 
DDSEN mom vob 17‏ הָיא spina nima Vrat inim‏ 
לְאֶחָל מעַבדיו nmm‏ לל עִדדשָנַת הּדְלור now‏ ליא 
5 אף TED anb "23 "bm‏ ולאהולח rin N'ibo‏ 
nin‏ לְהונתט" מִאִחִזּתֶס bn inim‏ אֶתבְנִיר למעל 
19 אזר לאדופצו "wm vinim tW "hr‏ בַמְּבוּא "UN‏ 
"yn nrbs‏ אֶלהַלשְכָות" nien nbnsn-N TP‏ 
Uns imp. mz sip cu-npm niet‏ אֶלי זה 
הַמּקם Qux‏ שלופ CNZ-DN einen‏ ְאֶתתְחַטאת 
אַשָר יאפל אֶתהַמִּנְחָה לְבְלְתִי הוציא 5 miren "Xn‏ 
גג לקהטו אֶתְחָעֶם : xn c7-5N "oerim‏ הַחִיצונָה jo‏ 
ו 4Xnn vp "n nm Xon rixpe‏ 
fàpo? "ins‏ הָּחְצַר: miro ns57N2‏ הֶחְצָל rü»zn‏ 
קטלות ַרְבְּעִים qu‏ ושי לְחָב nya‏ אֶחַת לְאַרְבְַתָס 

9 מהקצלות : "ib‏ סָבִיב בַּחָּ סְבִיב ְאַרְכַּעְתָם ּמְבְשלְות 
"ire‏ מִתְחַת nivem‏ סְבִיב: "bs "nM‏ אלה ma‏ 
man n» tuicio "IN n"iscan‏ אֶתזְבה הָעם: 

| 41 Y2 

ED! npo mis vas mum) Pvàm npecom 96m ox 





NX? v. 9.‏ קרי .15.ו יעשו .19 בירכְְָיֶם קרי .22 .צ נקוד 
T5»‏ 
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Pubs 2^ Rbh ועשרים‎ nen quio» mutw nobr 
14 ראשית‎ "nz" ולא ימר וְלָא‎ av אַלְפִים 1 ְלְאדיְמְכְרּ‎ 
w-b» anna "nn [2-9 nam + : ליהנָה‎ supe הְאֶרֶץ‎ 

mnn "s‏ וְעָשְרִים אלפ חַלדְהָוּא m‏ שב ּלְמַגְרֶש 
nmm‏ הָעִיר (moin‏ ואלה nw» mhi‏ צפון חמש 36 

מאות nzz0w‏ אלפִים wor zn‏ חמש D22*M mia‏ 
אלפים Up nS‏ חמש Püo‏ וְאַרְבְּעַת אַלְפִים וּפָּאַתד. : 
מה חמש nüND‏ וְאַרְבְּעַת אלְפִים: mz‏ מְנְרָש לעיל זו 

mov EDS חְמָשִים‎ n2» וּמְאתִים‎ mun nyiex 
18392 "brio : חַמָשִים ּמַאתָיָם‎ mew eben ean 

noe» me" אלפים‎ nyes הַקְדָש‎ new must 

Php nnm) הדש‎ nem nere nh mo אלְפִים‎ 
19"p25 יְעַבְדוּהוּ מִפל‎ "$n "2583 הָעִיר:‎ "s לְלַחֶם‎ 
nU n Euer חַמְשָה‎ nias : bei 

DWEN-ON cupo nonr-n& תּרִימל‎ miu sow eur] 
1 piso ipn-roiens noi nro לְנָשיא‎ pio, mpm 
j עַד- בל‎ Aon אלפ‎ "sr אלפנ חמשה‎ vi 

nma" map‏ לפנו nnm‏ וְעָשָרִים LES‏ לבל ימה 

r"zn הַקדָש וּמִקְהש‎ nam hem לנָשיא‎ epbn na»5 
22 אשר לפשיא‎ Tin2 $5 nm bnbn בְּתולָהּ : ומאתזּת‎ 

TES wb vauz בול‎ | ch sm bs T2 mum 
2): 7DM yo^2 i72" DNE-72 n'a"7p הַשְבְטִים מִפְּאֶת‎ "nm 
3: אֶחֶד‎ IPM m2" PRE-TS קדִימָה‎ nib qb "ous iy 
n»"ubb^ m nDNE-TS מִפָּאֶת קְדִימָה‎ you גְּבוּל‎ 5» 
26 ַדדפָאֶת ימה‎ mo" מִפְּאֶת‎ "Duis" אֶחַד : על י בול‎ 
9 nU עַדפְּאֶת‎ «MP מפאת‎ ior boa (ys אֶחָד:ּ‎ IEEE 
בול‎ mm nem 2» DNE-ON גד‎ sos "bos SEN גד‎ 
29 הַאָרֶץ‎ nNT iim עלְהיּם‎ n5 vp na"va "n "bna 

"Dub non» "b"ER-ON‏ ִמְרְאֶל ht‏ מִחַלְקְתַס נְאִם 
אדני rn nkrin nie) o imi‏ מִפְאֶת צפון חָמִש ל 


€ 





.4 יעביר קרי = .18. בתוכל קרי = .16. חמש כתיב ולא קרי 
v.18.‏ תבואתו קרי — v.21.‏ בתוכו קרי 
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nhP DN) UD‏ קְדִימָה: "orm nem 2» TwbS‏ עדדמל 
מַרִיבְת קלש נחלה br-bw‏ הדיל njmmn nDRECDNS‏ 
כ נבְבּה: Wizb nzbus Duis oin Em BvnMEL‏ חמת 
וזא פָּאַתיִם: וְחִלַקְתֶם אֶתַדהָאָרֶץ הַזֶאת לפ "pou‏ 
22 אל : cn binos 25b noms BpüM sen num‏ 
cí-inz‏ אַטרדהזסדו 5*2 hys 55 wn) srminz‏ 
"pz vins "Hero soe Bon bii» 223.‏ ושְרְאֶל: 
b2b2 mms‏ אַשֶרגֶר DN) En nm 5 iN un‏ 
o inm wm.‏ 
nm : |‏ 48 
א וְאֶלָה ning‏ השבטים מקצה nyibx‏ אֶלְדְיָד i eren‏ 
Danis‏ חצר nmybx poss ous! wr‏ אֶלְדיָד nan‏ 
E‏ פְאֶתקְדִים הים דן אֶחד: DNE n bros | i‏ 
קָדִים TUN n^ nNE-T‏ אֶחָד: p‏ | בול TREO "UN‏ 
"bee mes nWECUD DOM.‏ אֶחָד 593( "pp. ox»‏ 
nop DRED‏ עַדיפְאֶת ימה מִנַשָה אֶחַד: ועל ו בול 
n» :‏ מִפְּאֶת קְדָמָה (yy TEN E*SEN ma DNE-77‏ 
DRE DEN 23‏ קְדִים וְעַדדִפְאֶת ^92 TEN JEN‏ וְעַל ו 
בול DRE jaw?‏ קדִים E DEN n mo" TME-IS‏ 
בול nien snm‏ קָדִים me^ nRECTS‏ תיה הַתְּרוּמֶה 
n" non o" ON‏ אלפ רחב VW‏ כְּאחָד 
החלְקים מִפְאֶת קְדִימָה nac‏ ימה mo‏ הַמִקְדָש ij»in3‏ 
9 הַתְרוּנָה qo mimo wave GUN‏ חִמַשָה וְכַפָרים אלפ 
י ורחב ner‏ אלפים: הִלְאֶלֶה Buone mum‏ 
ללהנים. צפינָה mui) munn‏ אלפ" מה רחב noz‏ 
| אלפים mov‏ ,רחב nues‏ אַלְפִים X n‏ חמשה 
mor‏ אלל ipn D'an55 ripin2 nm "po mm‏ 
"epu "iN pins "22‏ מִשְמַרְתִי אשר לְאִתָפו בִּתְשית 
bk "220‏ כאשר wm‏ הלוום : zm‏ לְתָם numm‏ 
p ras rom 13‏ קדשים bsss pos om‏ הל : sicul‏ 


Dii 


Qo "se t0» 





> טעמל‎ "m v. 10. 


Appendiees eriticae et masoreticae,. - 


Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


[B. == Cod. Babylonieus. C. 1. 2. 3. == Cod. Curtisianus primus secundus 
tertius. E. 1. 2. 3. == Erfurtensis primus secundus tertius. F. == Franco- 
furtensis ai. 1294. 11. — Heidenheimianus. Hier. == Hierosolymitanus. 
J.— Jamanensis. M.— Moguntinus. Mrg. == Margolisianus. P. = Pe- 
tropolitanus 81. 1010. XR. == Reuchlinianus. S. == Sappiri Parisiensis.] 


1, 1 עְלְְנְהַרדְפְּבָר‎ dupliciter makkephatum in Ven. 1525 secun- 
dum eodd. Item v. 3. 3, 15. 23. 10, 15. 20. 22. 43, 8 con- 
firmantibus Punctatoribus Jekuthiele in דרכי הנקרד‎ et Simsone 
in הקונים‎ un. 

1,2 - החמישית‎ utrimque plene sieut 1 Reg. 14, 25. 2 Chron. 12, 2. 

1,3 הלה‎ exiens in 116 sieut 1 Reg. 13, 32. praecipiente Masora. 
F. adjicit Pasek ! nan. 

1, 4 327 absque Pasek in codd. omnibusque veteribus edd. 

Ibid. החשמל‎ Mem pathachatum. In E. 1. 11. 1110708. et Masora. 
parva ms. adnotatur '5.  Consentit Kimchi in 71/0070] 207.  - 

1; 7 DXX F. adnotat הסר‎ r5. Prius Zade habet Chatef 
pathaeh. in H. et Brixiensi convenienter regulae. 

9 n^25 dupliciter defective. 'l'antummodo in v. 11 utrimque 
plene. 

Ibid. BIN sine Vav in Sonc. Brix. et Compl cum B. H. J. 
itemque v. 98. Ubique alias in Prophetis plene. 

1,10 מהשמאול‎ cum Vav otioso post Aleph sicut 2 Chr. 5 17. 

Lf n Daleth raphatum uti et Jo. 1, 17. | 

Ibid. niymm cum duplice Vav teste Masora h. 1, et Ex. 26, 3. 

Ibid. rommiu Nun raphatum. Hier. diserte ait: דגש‎ N53 <כן‎ 
F. H. J. exhibent גריותיהכה‎ cum Vav plurali, Sone. et Brix. 
גולתהנה‎ non solum sine Vav plur. sed etiam sine Jod quem- | 
admodum M. Nonnulli codd. 66 edd. literae ה‎ Zere subjiciunt. 
At Simson in הבור הקוכים‎ itemque index ms. hanc vocem 
inter פתחין באס"ף‎ enumerant. 


Portae urbis sanctae יחוק אל‎ 48,80-85 "2 





"O25 ME אַלְפִים מְדָה: ושערי הָעִיר‎ noz? מִאות‎ 1 
"ru אֶחַד‎ Tow" שער‎ ny mie mr Simi" 

5 יְהוּדֶה אֶחָד שער "b‏ אֶחָד: וְאֶלדפְאֶת hio won movi‏ 
וְאַרְבָּעַת אלפים sev rU rubus ou‏ אֶחָד מַעָר 

PEN (rU 058 pois‏ ִפְאַת-נְבְכָה חמש nho‏ וְאַרְבְּעַת 
"ub vus nima E"goN‏ שער שמשו UN‏ שער יששכל 

nsi] מְאות‎ ur mavnNP אֶחָד:‎ dorm שער‎ UDNG 
JUN "ux טלשה שער 5$ אֶחָד שער‎ nme אלפים'‎ 

rivo "zn bw "ir mtu סְבִיב‎ TD טר נַפְתָלִי‎ 
impe nim 


pin 


סכום פסוקי "ED‏ יחזקאל אלף ומאתים ושבעים ושלשה, וסמן א'רבע, וחצין 
"n"‏ בעשתר עשרה שנה באחד לחדש (1  .(26,‏ וסדריו nsum‏ ועשרים, וסמן 
טוב הוא. ופסקתותיו חמשים ואחת, וסמן נא, | שנות הספר ya‏ חמשת 
לחדש «vun‏ של השנה החמישית לגלות המלך יויכין עד עשרים וחמש שנה 
סגלותו ! 


15 Adnotationes. criticae ad Es. 3, 9—4., 9. 








3; 3 אלו‎ eum Rebia in codd. veteribusque edd. et בּן-אדֶס‎ cum 
Paschta uti et 2, 3. 4,16, postulante Masora. 

Ibid. "P2 Beth dagessatum secundum regulam P3. 

9, מצח‎ Mem cum Zere uti Ex.28,38. Hier. notat: אהרן‎ '3. 

3, 10 v) Schin dagessatum ad regulam גאתי מרחיק‎ eodem 
modo 40, 4. 44, 5. Hier. adnotat: במוגה בדגש השי"ך‎ T (sic 
eum Schin dagessato in textu correcto). 

11 353 cum Rebia sicut in Brixiensi.- 

16 ca^ post hoec vocabulum aliquid spatii lineae vacuum re- 
linquendum. Masora parva tum excusa tum ms. adnotat: 
>.פסקא במצעות פסוק‎ 7106 ad Hos. 1, 2. 

20 מצדקף‎ sic h. 1. legendum aliter ae 18, 24: .מצדקתר‎ 

9T pom 53m utrumque kamezatum secundum Masoram, . 
teste Michlol 19^. 90*. 

4 1 DENN plene in Brix. eum B. Hier. Mrg. Ita ex auctoritate 

Masorae ubique in hoc libro praeter unum locum 21, 16. 
4,2 מחנות‎ Mem dagessatum ad regulam אתי מרחיק‎ , en 
Simsone i in .חבור הקונים‎ 

.לית דחסר ו"ו ושארא והכינות מלא In B adnotatur:‏ ותַכינתה 8 ,4 

^ Pro eo quod Masora excusa exhibet: לית כתיב 35 מלא יו"ד‎ 
scribi oportet: .לית כתיב כן ומלא ה"א‎ Etenim h.l. deest Vav 
post Nun et in fine adjectum est He, alias semper f'2"251 
scribendum eum Vav et sine He finali. Accentus cadit in 
ultimam (0p, quia Vav est consecutivum, at 2 Chron. 19, 3, 
ubi Vav est mere copulativum, accentus manet in penultima. 
Quae Norzi h. 1. adscribit, non recte se habent. 

4 וְאַתה‎ cum 140218. Sic E 1. 2. J. 

L5 עו‎ nie Aliquot codd. et edd. exhibent 3:s-nmW sieut. in. 
versu sequenti, repugnante Masora, quae לית‎ adnotat, in B 
plenius: nN .לית קדמא דחסר‎ Of. חלופי קריאה‎ 

4, 8 Tama cum Jod plurali in edd. veteribus et Kimchii com- 
-  mentario. Cf. Norzi. 

4 9 אשר אפּהו‎ ₪10 recte Brix. cum 3101018 ante Legarmeh.. 

Ibid. s plene secundum Mas. ad Gen. 41, 8. Mas. fin. P. 28. 

Ibid. עלהצדף‎ FEet M pausaliter jyax-5r. J singularem habet 

accentuum consecutionem: הימים אשר אתה | שרכב‎ "pen 
jTx-5». 

Iii . תאכפפל‎ ,nm252NB (v. 12) cum Chatef-Pathach sec. prae- 

ceptum in Dilduke hateamim S. 51. 
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"Adnotationes eriticae ad. Es. 1,13— 93, 9. 14 


1, 13 הלפדים‎ penultima sine Jod, ultima plene. Sie recte in 
Ven. 1525 uti in B. Hier. Mrg. Of. Norzi ad Ex. 20, 15, ubi in 
E 3. addita est Masora: «S27», לית חסר יוד תנינא‎ By555 
(Iob. 41, 10) 355r, פלגי‎ (Nah. 2, 5( מראיהן‎ (Jud. 15, 5) אש‎ 
מלאין ,ושארא לפדים.‎ Vide etiam ad Nah. 2, 5. 

1, 14 p325 H. adnotat: .לית‎ 

1, 15 אופן‎ Pe pathachatum pariter ac 10, 9 auctore 10/0/07 4 
Hier. addit notam 32. 

1, 16  םֶחיִשַעְַמִּה‎ H. adnotat: במוכח וזקף בלישכא‎ ^. Of Düdulbe 

; Rateamim 8. 35. 

Ibid. האופן‎ kamezatum in edd. veteribus, etiam Nisselii et Nor- 
ziana quemadmodum in J. Hier. Mrg. Cf. 7/0000] 4. 

1, 21 c&i55735 Prima syllaba habet Gaja in codd. veteribusque 
edd., attestantibus Jekuthiele et Simsone Punctatoribus. 

1, 23 f^02/3 Mem dagessatum in H. Vide Proverbia p. XIV. 
8. 8. 

th 26 NOSC eum Segol ultimae in H. addita nota n"5. Idem 
testatur Parchon p. 2 et 10. 

Ibid. המות‎ cum Gerschaim, auctore Ben- ו‎ in .טעמי המקרא‎ 

1, 27 ולמעלה‎ In Brixiensi pariter atque in 11. J. 180000 reperitur 
aecentuum 0: ולמעכה . וממראה‎ "na ממראֶה‎ 
nuo T2fYÀ, non sine ipsius sententiae immutatione. Of. 
Smendium ad h. 1. 

9 1 רְאַדְבָר‎ Masora adnotat ,לית‎ in Hier. 0311630108 לית כוותה‎ 
פתח בהי‎ h. e. nonnisi hie Vav tanquam conjunctivum patha- 
chatur, ceteris in locis semper [אדבר‎ Vav utpote consecutivum 

, . kamezatur. 

2, 9 התעמידנל‎ intus cum Jod in Compl. praeuntibus B. C 2. F. 

J. In Hier. adnotatur: .בהללי מלא‎ Contra defective 3, 24, 

ubi in B adscriptum est ^on. taque corrigendum est quod 

in Mas. fin. p. 50? legitur. 

,9 mns sexies hoc ir. libro plene: 2, 3. 4. 3, 27. 29, 5. 38, 4. 17. 

,8 את אשר אני‎ his cum accentibus in H. J. 


,2 המגלה‎ DN sie אֶת‎ cum Tifcha (non (אֶתההמגלה‎ Nam- 
que est una de septem dictionibus, quarum DN seorsim cum 
Tifcha ponendum, non makkephandum בטעם דמטעיך)‎ 7): Num. 
32, 28. 2 Reg. 15, 37. Jes. 36, 22. 37, 28. Ez..3, 2. Bach. 8, 9. 

Neh. 5, 6. In Mas. magna excusa enumeratio locorum vi- 
tiosa est. 


Q9 NON 


Pu. Adnotationes criticae ad. Ex. 5, 13—', 24. 





9, 13 הנחותי‎ 7^ sine Jod hiphilico et cum Vay penultimae in codd. 
atque Compl. Ven. 1518. 1591. In F adscriptum est יד‎ ^om '3, 
scilicet h.l. et 21, 22. Quae Mas. fin. p. 47 habet depravata sunt 
et ex C. 4. ad Ex. 33,15 sic emendanda: והנחתי ^, וסמנהון,‎ 
45 והנְחתי כתב ; והניחתי‎ (Ez. 16,42) ילכו, וסרה קנאתי‎ 2b 
אכה כפי‎ (h.l) והניחתי כתב; וכלה אפי‎ (2 Sam. 7, 11) מכל‎ 
מלא‎ (1 Chr. 22, 9) והנחותי כתב ופלוג'; והניחותי דד"ה‎ (21, 22) 
דמלא.‎ — Unde simul comperimus, Orientales et Occidentales 
in hoe vocabulo 802100200 aliquantulum discrepare. 

6, 3 ְכַבְּאָת‎ Keri est אית‎ (absque Jod post Gimel) Vide 
Norzium. 

6, 9 ונקטר‎ , E 1. 2. J. literam '1'0) non dagessant. 6 Librum 
Radicun Kimehianum. 

6, 11 תועבות‎ omnino plene sieut 2 Chr. 33,2. In Masora parva 
h. 1. בספרא‎ mutandum est in .בלישכא‎ 

Ibid. "UN Brix. habet "UN cum Mercha. 

6, 14 הבלתה‎ cum Daleth in principio. Mas. parva adnotat: .לית‎ 
Quod in B. adscriptum est 3*4 '5725 adversatur Masorae et ver- 
sionibus antiquis (LXX 'Trg. Syr. Hier).. Kimcehi in comm. 
JDibla mutatis literis ejusdem oppidi nomen esse ait quod Zia. 
Scriptura translaticia sine controversia est דבלתד‎ (Dbatha). 

73 תועבותיך‎ omnino plene ex auctoritate codicum in Brix. 
Compl. sicut v. 8. Vide Norzium. 

319: רע‎ DDN Ven. 1518. 1521 habent ^rN; etiam E 2. prima 
manus sic seripserat, sed postmodo in nrN mutatum est. Non- 
nullae priscae versiones (Trg. Syr.) illud אחר‎ exprimunt. At 
"Trheodotion, Hieronymus, Raschi et Kimchi את‎ testimonio | 
"800 comprobant. 

1 אי‎ F. notat *375N .ס"א‎ 

8 אשפוף‎ teste Masora plene sicut Hos. 5,10- Jo. 8; 1$: 9, 

209 ותועבותיךף‎ omnino plene in Brix. Compl. aeque ac v. 4. 

; 10 1! CDD sequente Pasek, ut praescribit Masora. 

Ibid. bomo Aliquot codd. et edd. hisce cum vocalibus: emma. 


7 12 "im duce J. Mrg. sine Vav uti in Ven. 1518. 1521. 
Item הכר‎ v. 13. Solum 42125 108. 24, 9 ex fide Masorae 
plene scribendum. 

7, 20 pbn2xn sie Vav plurali in Compl. Ven. 1525 ad Masorae 
praeceptum codicumque exemplum. 


7, 24 מִקַדְשִיתֶּם‎ Daleth raphe teste 10/0/00] 185 


₪ 


4 3 4 3 


Adnotationes criticae 00 Ex. 4, 19—5, 12. 16 


4, 19 P3r* Gimel raphatum in omnibus libris emendatis. "Vide 
ad Gen. 18, 6. 

Ibid. "5553 oss (v.15) Lamed eum ChatefPathach. Sic F.H. 
J. Hier. convenienter regulae 120000000 hateamim S. 33. Vide 
ad Iob. 20, 7. 

Ibid. $3377 sine Vav primae et Jod secundae. In libris accu- 
rate sive scriptis sive excusis virgula Raphe literis Gimel et 
Nun superposita est. 'l'estes sunt 22/00/06 hateamim $. 55. Ha- 
rikma 166. et 10000007 395. 114. 

4, 13 לאכלו‎ Jod eum 12860802 regulae .אתי מרחיק‎ 1106 exem- 
plum adducit Simson in הקונים‎ ^n. 

5, 4 7NXT 53:372 cum 'Tebir praeeunte J sicut in Brixiensi. 

5, ד‎ on"oy Nb In loco parallelo 11, 12 לא‎ deest (vide חלופי‎ 
((קריאה‎ ita ut et h. l. errore irrepsisse videatur. Revera Bri- 
xiensis cum aliquot codd. or^t» sine ל א‎ exhibet, quam quidem. 
Lutherus secutus est: Sondern (weil jr) nach der Heiden weise 
hut, die umb euch her sind, licet contradicente Hieronymo (non 
estis operati). Excepto Syro (ed. Londinensis) ceterae quoque 
versiones h.l. לא עשיתם‎ reddunt, velut LXX quorum translatio 
simul est difficilis illius לא‎ explicatio: &A4 0008 xec& coc Ot 
ןוסא‎ cO» SOrvGv ví» גאט‎ (uw ov 600078. Etiam in 
textu doctorum talmudieorum ambiguum illud N5 exstabat SanAe- 
drin 39. ''anto minus mirum videbitur, Masoram hanc lectionem 
confidenter protegere. Etenim expresse adnumerat 5, 7 et 15, 12 
quattuor paribus locorum, quorum in priore לא‎ verbum antecedit, 
in posteriore autem deest (Mas. fin. p. 41 col. 8. 00770 250). 
Accedit quod hie versus ad quadraginta septem refertur, in 
quibus לא‎ ter occurrit (ibid. col. 7). 

5,9 "1122 sine Vav quemadmodum omnibus locis, nusquam plene. 

5, 12 Thu deficiente Jod et in prima et in secunda sicuti 
2 Sam. 18, 2, postulante Masora. Ultima syllaba contra usum 
habet Jod quod in textu vocalibus carente eum producendam 
esse indicabat. F. et Mrg. adscribunt: .לית וכתיב כן‎ 

Ibid. וְהשלישית‎ alterum hujus versus pertinet ad novem eum 
Jod duplice scribenda. Vide Masoram ad Num. 15, 7. 

Ibid. אִזָרָה‎ Aliquot edd. exhibent 73: cum Zere idque falso, 
namque haee vox terminatur in Segol et h. 1. et 12, 14. Lev. 
26,33. Solum r2 Jer.91, 10., praecipiente Masora, exit in 
Zere. Idem testatur Kimcehi in comm. et 2/0077 130. Orien- 
tales, Kal pro Piel legentes, praeferunt mt^. 


19 Adnotationes criticae 00 1 





9, 2 | בָּאִים‎ cum distintivo Legarmeh, qui in undecim locis 
proxime ante Kadma veasla antecedit. Vide ad Hagg. 2, 12. 
Itaque falso Brixiensis cum aliquot codd. T2 cum "Telischa 
edidit; scribi oportet "7"? eum Makkeph quemadmodum 
qoum Jer. 38, 11. 

Ibid. wb sine Vav in codd. veteribusque edd. ex auctoritate 
Masorae quemadmodum in versu sequenti pariterque Er 
9, 11. 10, 2. 6. 7. Vide ad Sach. 3, 3. 

9, 5 Chim sine Vav in codd. ut editum est in Brix. Complut. 
Michael In F. E 1. et Masora parva ms. adnotatur חסר‎ ^2, 
scilicet h. l. et Gen. 45, 20. 

,6 תפשל‎ Ven. 1525. exhibet רזפנטך‎ (Gimel eum Pathach) per 
errorem, quem Athias et editores textus Norziani propaga- 


Re) 


verunt. 

p N52 Lamed raphatum sieut Jer. 4, 5. 

286 "NUN unum de quadraginta octo vocabulis א‎ supervaca- 
neum atque mutum continentibus (Mas. fin. p. 1). Dessaviensis 


exhibet "NtDN3*, M. ESSE eum nota לקא‎ h. e. Aleph 
non legitur. Aliter Orientales. qui in textu habent וְנאשר‎ e 
legunt "Nt3*. Cf. Eliam Levitam in .ספר ההרכבה‎ 

9 can Ita Sone. et Brix. (non secus ac 8,17). Edd. vulgatae 
pro onn ponunt 2725, quam quidem lectionem Kimchius in 
aliquot dumtaxat codicibus exstare testatur, ita tamen ut 
המיס‎ praeferat. In H. ad Gen.6,11 (ותמלא הארץ חמס)‎ Ma- 
Sora. parva adnotat: ב'‎ (bis obvium). Conjeceris, Orientales et 
Occidentales de hoc loco Ezechielis dissensisse. 

9-11 "UNS Keri: "UN 555. Of. Dikduke hateamim p. 52 not. 


10, 9 bra Gimel non dagessandum, vide Proverbia p. XII. 
$8. 6 d. 

10,5 הפּרְבים‎ sine Vav in codd. atque Compl. Ven. 1525. B. di- 
serte nofat: ^or.  Adnumeratur tredecim defective scribendis. 
In Masora magna ad Ex. 25, 18 locus וושלח הכרוב את ידר‎ ex- 
pungi et 10, 5 substitui oportet. 

10, 6 n"23n25 plene cum Vav in eodd. veteribusque edd. Item 
לַכְרוּבִים‎ im v. 7, itemque הַכְרוְּבִים‎ dn v. 9. 15. 16. 18. 19. 
plene cum Vav. 

10, 9 ואופן‎ kamezandum sicut in 7. Item האופן‎ v.10. Vide 
ad 1, 5. 

430,11 השבי‎ N^ Sonc. et Brix. adponunt Vav eopul. NO. 


eo co 
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7, 25 N2" ק פְדָה‎ Sie eum Makkeph et Beth raphato alterius vocis in J. 
et E- adjecta nota יר"ד בטעם‎ (decem eum hoe accentu, scil. Meajla 

i ante Athnach) Vide quae ad mz-wit 2 Dan. 4, 9 adnotavimus. 

7, 97 יתאפל‎ cum Kamez, teste Masora i in 000060 21, contra J. et 
Mrg. qui Pathach ponunt. 

Ibid. אפֶם‎ sine Vav in Compl. Ven. 1525. In Codd. 801101 % 
nota .כ"ה חסרין בספרא‎ Haee viginti quinque defective 8011- 
benda sunt 5, 4. 7, 27. 11, 20. 18, 20. 16, 37. 18,19. 20,4. 21 

(seeundum). 22. 23 (primum). 28, 26. 29, 14. 33, 7. 34, 4. 14. 23. 
86, 19. 87. 37, 17. 19. 21. 22. 23. 39, 24. 27. Quae Masora 
finalis excusa p. 14. exhibet valde corrupta sunt. 

8,2 nonna eum accentu in penultima, Mem pathachato et 
Lamed raphato in codd. melioribusque edd., teste Masora, 
quam sequitur Kimcehi in comm. et .2//0770[ 207. Elias Levita 
versus finem grammaticae suae Jabachur inscriptae Lamed 
dagessans non audiendus est. 

8, 3 בציצת‎ unum de quattuor Jod altero carentibus, teste Ma- 
sora ad Num. 15, 38. Itaque falso Brixiensis nx^x3. 

lbid. רִמְבָא‎ , E 1. 2. scribunt N*Z2i^ addita nota 7m "m. 

Ibid. סממ‎ Samech cum Zere, auctoribus Kimehio in JMichlol 167» 
et; Simsone in .חבור הקונים‎ In F. 803611060 /à haec scriptura 

-eonfirmatur. .B. exhibet סמל הקנאה‎ quae accentuatio sen- 
tentiae consentanea est. 

8, 3 המקנה‎ cum He in fine. Kimchii השרשים‎ "o ed. Ven. sub rad. 
קנא‎ perperam exhibet המקכא‎ cum Alef. Editio Biesenthaliana 
et codex meus 163101 Kimchiani recte habent המקנד‎ cum He. 
Cf. Norzium et Opuscules d'Ibn Ganach ed. Derenburg p. 166. 

5o i "UN utrumque cum Mercha. Ita in J. Oxon. 11., et recte 
quidem. "Testes sunt Ben-Bileam in Heidenheimii M niue 
Aateamünm 23», Elias Levita in 202 íaam cap. 5 atque etiam 
. Manuel du lecteur 99. Of. .חלופי הנקוד‎ 

8,17  תובעותה-תא‎ Soncin. et Brix. habent אתהפלההתועבות‎ . 

Ibid. DEN-ÓN Masora adnotat: י"ח מלין תקון סופרים‎ ya חד‎ una 
de octodecim correetionibus scribarum (vide Delitzschii Cómm. 
in Habacue. p. 206—208). Initio "bM-5N scriptum atque ut- 
pote nimis indecorum in אֶלְאַפֶּם‎ mutatum esse perhibetur. 
Revera haec vox correctionibus scribarum adcensetur in Ma- 
sora magna ad Num. 1, 1., sed deest in 2/70/00 Aateamóm 8. 57. 

8, 18 PanN sine Vav uti exempli gratia in J. Haec vox non 
refertur in numero quinque plene scribendarum. 
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12, 12 v2 Lamed kamezatum in codd. omnibusque veteribus edd. 
Quod Masora parva 8820494 רא‎ ^^, non referendum est ad puncta- 
tionem literae Lamed (uti editores Bibliorum Rabbinicorum eam 
notam male intellexerunt), sed ad punctationem literae Ajin, nam- 
que hoc sibi vult illa nota, nonnisi hoc loco 2 pathachari, in 
pausa autem Num. 34,11 scribendum esse y?» 5. Of. Mas. fin. 52%. 

12, 15  םתוא‎ B. adscribit .מלא‎ — Vide ad 7, 27. : 

12, 16 2:95 Compl et Pisaurensis sicut J. exhibent 2»*725; 

. . etiam 'M. ita 8011080786, sed ^ postea deletum. Cf. Norzi. 

12, 19 v5 cum Rebia in edd. veteribus adsentiente M. 

Ibid. אַרְצהּ‎ Cod. de Rossi 319 suppeditat glossam: .ס"א ארצם‎ 

12,22 "n Mem cum Kamez et Metheg. Brix. adsentientibus 
E. 1. 2 מה‎ cum Munach recepit. 

12, 24 mOp7^ Samech pathachatum teste Kimehio in comm. et 
100701 184. : 
Ibid. pen, Brix. חדל‎ per errorem. Lutherus: end 06 8 

195 "(lügen) wird. 

Ibid. בתוך בית ישראל‎ hoe uno loco, alibi ישראל‎ "23 Tea, 
teste Masora. 

13, 2 אלדנכיאי‎ Mas. parva adnotat דל סבירין על‎ h. e. in quin- 
que ejusmodi dictionibus exspectaveris ,על‎ sed 5m genuinum 
est. In Masora magna deest locorum enumeratio; revera talium = 
אל‎ pro על‎ multo plura quam quinque reperiuntur, veluti 
Jos. 15, 13. 17, 4. 1 Sam. 24, 8. 2 Sam. 1, 24. 21, 1. Jer. 30,4. 
33, 14. 35, 17. Ez. 12, 19. 17, 2. 21, Y. At nota masoretica 
designat tantummodo ea ^N quae nonnisi semel in certa qua- 
dam dietione vice praepositionis על‎ funguntur ,(מרחדין)‎ quae 
quidem sunt haecce: אַלהשרה‎ (Gen. 20, 2) אַלהתרהקה‎ (? Reg. 
19, 9) אֶלֶדהעמודים‎ (Jer. 27, 19) ההאדמה‎ 2R (ib. 35,15) אלדנביאר‎ 
(h.1.). Quae Pinskerus, abl. Hebr. Punctationssystem p. 129 ad ex- 
plieandam hane Masoram profert, nihili sunt. Vide quaeStrackius 
ad Ezech.13, 17 Codicis Babylonici ab ipso editi adnotavit. 

19, 4. mh2^r]3 Beth eum Kamez et Cheth eum Chatef-Kamez 
sieut Jes. 48, 21. Vox memorialis masoretica "FX תעליא‎ 
(vulpes sitiunt). Vide etiam 33, 27 et Dükduke hateaméim 8. A5. 

19, 6 *77j eum Mehuppach primae sieut Thren. 2,14. Forte ac- 
cidit, ut haee vox ubique sit Milel. 

13,9 ריתה ידי אלההנביאִים‎ his eum accentibus in codd. et. 
> plerisque edd. . Masora adnotans n"5 hoc sibi vult, alias sae- 


pius legi עלההכביאים‎ , hoe solo loco .אַלההלביאים‎ 
Liber Ezechielis. 6 


Adnotationes criticae ad Es. 10, 11—12, 6. 80 
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10, 11 nn223 ₪10 incipit versus atque etiam per epanaphóram 
finitur. Masora ms. triginta septem versus recenset, qui eodem 
vocabulo ineipiunt atque finiuntur :(ראשיהון וסופיהון חדא)‎ 
Gen. 9, 3. 16, 16. Ex. 26, 24. 99, 16. Lev. 7,19. 23, 42. Num. 
9, 33. 8,12. 31, 40. 32, 1. 41. Deut. 31, 3. Jos. 15, 25. Jud. 
5, 24. 9, 51. 11, 1. 1 Sam. 26, 23. 2 Sam. 9,12. 19, 8. 1 Reg. 
4, 41. 22, 48. 2 Reg. 23, 25. J'es. 38, 20. 58, 6. 57,1. Ez.10,11. 
94, 5. 46, 7. 1 Chr. 8, 38. 9, 8. 44. 26, 18. Ps. 53, 3. 77,14. 
Thren. 2, 12. Est. 7, 7. Neh. 11, 21. Hine י"א‎ (Pentateuchi) 
Masorae magnae ad Ex. 32,16 mutari debet in 3" et ט"ו‎ 
(Prophetarum) ad 1 Reg. 22, 48 in ,י"ר‎ 

10, 13 לְאופַנִּים‎ eum servo Meajla ante Athnach pariter atque 
mau 1 18. Vide JMschpete 00000 p.12. 

10, 19 BN רכבוד‎ his eum accentibus in E 2. 3. J. uti et 
11, 22. 

11, 6 ּמִלְאתֶם‎ Ita codd. 7600208008 edd. Vide חלופים‎ et Nor- 


zium. 


lbid. ; התיה‎ sine Vav plurali in Brix. adstipulante J. Mrg. et 


jubente Masora, quam Norzius quoque sequitur. 

11, 7 הוציא‎ H. notat: ס"א אוציא‎ (velut M.), E 1: לית דסביר אוציא‎ 
(nonnisi h.l pro ארציא‎ quod exspectaveris), cf. Kimchii comm. 

11, 16 הפיצותים‎ omnino plene in codd. veteribusque edd. 

Ibid. epu F. notat '2 i.e. hoc loco et Jes. 8,15 kamezandum. 

Ibid. oy Ajin cum Pathach. Non est in numero septem kame- 
zandorum, teste JMMzcAlol 163. 

11, 17 ODE Sic J. veteresque edd. deficiente Vav altero. Item 
20, 34. Sed 20, 41 utrumque Vav deest. 

A1, 18 mmo»im omnino plene in Brix. Compl. ex fide codicum 

| uti et 32, 2. Sed 16, 2 scribendum תועכתיה‎ . 

11, 19 2o22*j2 Sie in plerisque edd. adstipulantibus F. J. Mrg. 
H. ubi. jd Hillelianum hoe בקרבכם‎ tueri adnotatur. Sonc. 
et Compl. exhibent oz*p* sicut E 1. 2., quae lectio est Orien- 
talium, vide .חלופים‎ Etiam חלופי קריאה‎ in versibus con- 
similibus 11, 19 et 36, 36 tantummodo להם‎ et בשרם, לכם‎ et 
לב, בשרכם‎ et את לב‎ differre tradunt, non .בקרבם . בקרבכם‎ 

11, 20 לְהַם‎ Cod. de Rossi 319 exhibet glossam: .ס"א לָכֶם‎ 

11, 24  ינאבתו‎ J. et F. adnotant חסר‎ ^3 i. e. 1100 loco et 49, 5. 

12, 6 בעלטה‎ Beth pathachatum in codd. omnibusque veteribus 
edd. Item v. 7 et 12. 
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Norzium latuit. He suffxi raphatum est, non dagessatum 
(Michlol 33), eujus rei Parchon (p. 10P) causam adfert: ה"א‎ "5 
מפיק אחר תי"ו דגושה טורח גדול הוא.‎ 

16 28 m3n N5 Masora: לית דסמיך‎ (nonnisi h. 1. sie sonjunibuus s 
Itaque falso E 1.3. M. et Sonein. b3n-5N .לא‎ Cf -חלופר קריאה‎ 

15, 8 מעכוהמעל‎ makkephatum in J. et recte quidem aeque 86 - 
"271087 Iob. 19, 18. Of. Méschpete hateamim 625. —— 

16, 1 "M Hoe caput in 'almude insignitur titulo: פרשת תוכחה‎ 
(sectio elenchtica) 807000005 199% 

1b; 2 nmparm sine Vav plurali in B. J. M. Mrg. jubente Masora. 

16, 4 TS nas utrumque cum Resch dagessato, vide Aichlol 
63. 685. 


16, 4 nn5vm Cheth utpote gutturale assumsit Pathach auxiliare 


similiter atque in כשָכְחַתּ‎ nnp» (22, 12), vide Harma 99. 
1/0000] 105. 4. 0 0 punetationis rationem 
ח‎ Schebá suum retinet: -.המְלחתּ‎ Cf. Pinsker p. 75. 

16, 7 *N*32r^ plene jubente Masora. 

Ibid. oO" cum accentu ultimae uti ediderunt Lombrosus Mi- 
chaelis et Norzius similiter ae n" 1 Sam. 10, 3. c"N 
1 Reg. 10, 20; attestantibus Dunascho in JeschubotÀ p. 82, 


113880210 in comm. (ubi שמות‎ ^ pro שמות‎ ^ legendum) 66 | 


Kimchio in .7//00707 196. Edd. vulgatae exhibent עדיים‎ cum 
accentu penultimae, turpi errore, quem jam Lombrosus et 
Altingius (in Grammatica $.82.) reprehenderunt. Cf. quae de 
simili vitio ad Dan. 4, 24. disseruimus. E 3 

16,8 D'"T3 unum de tribus defective scribendis. In Mas. magna 
ad Prov. 7,18. קדמא מלא‎ in בתרא מלא‎ mutari oportet. 

16, 9 וארהצף‎ F. versum sie interpungit: a2 וארחצךף‎ 

ואשטף דמיך מעליך 

16,10 ואנעלף‎ ₪1.9.. J. Mrg. Brix. ואכעכך‎ . Vide .חלופי נקוד‎ 

Ibid. האכסך.‎ Vav praeter exspectationem pathacehatum est, quam- 
quam de re gesta agitur. Masora: בענין‎ nne n^5. Vide .26- 
duke hateamém S. 1. 

16,. 14 ולצא‎ Milra in eodd. veteribusque edd. ו‎ 19, 14. 
Gen. 19, 14. Num. 21, 33. 

16, 20 p ducibus B. C 2. Mrg. "Vide Norzium. 

16, 26 num eum Vav in codd. veteribusque edd. uti et v. 29, 
convenienter Masorae, quae utrique adscribit ^3. 

16, 26 כלהכעיסני‎ unum de sex plene scribendis: 1 Reg. 14, 9. 

6* 


"Adnotationes criticae ad. Es. 13, 54 82 


13, 9 2522* unum tredecim vocabulorum in st. constructo Kamez 
suum "retinentium, vide Drikduke hateamim $. 38 extr. 

13, 11 אלְפָּבִיש‎ Sunt codd., in his M., qui אֶל-נָּבִיש‎ scribunt. Sed 
plerique codd. et omnes edd. haee in unam vocem comprehen- 
dunt, assentientibus Menahemo b. Saruk et Parchone. 

13, 15 וכליתי‎ Brix. exhibet רכליתי‎ , Lamed cum Chirek. 

13, 18 PE Alef pathaehatum, Zade dagessatum.  Masora ad- 
notat ,לית‎ nam Ex. 24, 1 scriptum est "b"XN. 

Ibid. מְּצודְדְכָה‎ , E 3. H. et J. seribunt תצודְדְכה‎ eum Daleth se- 
golato. In Ven.1518 reperitur nir, sphalma typographi- 
eum quod ex Veneta Lexici Kimchiani editione irrepsit. 

13, 19 ותחללנה‎ Lamed cum Zere ducibus J. Mrg. et Brixiensi. 
Formae aequales sunt ותדבּרנהה‎ (Jer. 44, 25) אםהתדבּרנה‎ (Iob. 

= 97,4) m2 en (Ruth 1, 13( רתמד הַרְנה‎ )2 1.9, 17(. Vide 170770760 P. 

Ibid. שלרים‎ sine Vav in codd. "Tantummodo 1 Chr. 11, 13. 2 Chr. 
27, 9 hoe vocabulum plene scribendum auctore Masora. 

Ibid. nimm Brixiensis: תִמְתִיכָה‎ 

13, 21 nuns plene in pus Compl. adstipulantibus B. J. M. 
Mrg. "Non pertinet ad. quattuor defective scribenda. 

14, 4 7*3: Beth cum Zere in J. Mrg. omnibusque edd. veteribus. 

Ibid. ib una de quatuordecim vocibus cum Mercha duplicato, vide 
Mischpete hateamim, 22. 

Ibid. na Keri est N2 cum Alef, quapropter ךל‎ non est mappica- 
tum, "ef. Mas. fin. "16% 21^. 40. Kimehi sub rad. &3. 

14, * ל‎ cum Zakef, non 146018 ut perperam in textu Norziano. 

Id. 3p77572 Aliter F: 15 rna. 

8 והשמתיהף‎ cum Sin nod Schin) et Mem raphato. Sie 
seribendum esse traditum est. Radix est b", sub qua Chajüg 
hane vocem adducit, quamobrem 'Targum ואשויכה‎ et Syrus 
ועבדיוהי‎ vertunt. Kimchi et ipse in Z//cA/ol 116 hoe Hiphil 
ad ער‎ refert. Pleraeque edd. exhibent ו‎ dexterum, sed Compl. 
Nissel. Lombr. Majus recte ש‎ sinistrum ex fide codicum. E 

14, 13 וְשְבְרְתִי‎ h.l. Milel (DezXduke .כ וש‎ 66). Vide 17, 22. 

14, 14 האל‎ Masora notat: חסרין יו"ד‎ ^5, i. e. hoe loco, v. 20 et 
28, 3. "Itaque Alef quiescit et Zere pertinet ad Jod in Chethib 
omissum (5N^27). 

14, 15 XS FETA Lamed pathachatum in codd. Catalogus et ex- 
eusus et ms. vocabulorum in pausa sive pathachatorum sive 
segolatorum (פתחין באס"ף)‎ hoe ושכלתה‎ comprehendit, id quod 
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17, 7 "5 Lamed raphatum. Vide Iob. 32, 10. Proverbia p. XI. 

Ibid. i702, H. exhibet מטעד‎ eum He raphato adjecta nota .לית‎ 

17, 8 סוב‎ "eth non dagessatum. Recte E 1. 2. 3. J. 

1/9 טרפי‎ Pe dagessandum. 

Ibid. Z2 sine Vav. F. adnotat חסר בנביאים‎ ^5, scilicet h. 1 et 
1Sam.2,31. Jes. 28, 4. Id ipsum docet Masora ad Exod. 6, 6. 

Ibid. למשאות‎ eum Sin eoque non 088088840, in quo consentiunt 
codd., cf. Kimehi in 7/0/07 195 et sub rad. mw». Obiter no- 
tamus, hune versum Ez. 17,9 esse unum de viginti sex, qui, 
ut Masora observavit, omnes literas alphabeti continent. 

17, 10 n2 Caph adspirationem retinet (DoXduke hateamm p. 30). 

17, 12 הנה בָּא‎ Sic cum Brix. interpungendum. 

17, 14 noL Lombrosus. falso Fry» cum He raphato. Vide 
חלופי מערבאי‎ . 

17, 15 nox" Lamed kamezatum, Tab Masora :לית קמץ‎ 
aliter 15, 4. rox, ubi pathachatum, jubente Mas. fin. 525. 

17, 90 -byn אשר‎ Mrg. Brix: et Ven. 1518: .אַשר"מעל‎ 

17, 22 "mp5 praeter opinionem cum accentu penultimae uti 
et "n*puh. AMichlol 65. Ephodi 4. 

Ibid. "ripa Vide 80 Hos. 14, 7. 

17, 23 GEN Tav cum Kamez correpto, auctore Kimchio. 

Ibid. nien Nun dagessatum, teste .2/007007 19. Masora m$. ad- 
notat .לית ודגש‎ 

17,24  לָפמ‎ Ven. 1518. 1521 exhibent .של‎ 5 Nora | 

18, 2 DfTN cum Mehuppach in M. atque in PY Nissel. Ashinnh 
Jablonskiana. Alii legunt bns cum. Paschta. 

Ibid. 0^2325 discernendum a t2 Jer.31,29., praecipiente Masora. 

18, 7 o cum Jod sieut 16, 29. 39. In 7/6010 175 pro ועירם‎ 
733 כסה‎ scribendum בגד‎ "i92? ,ועירם‎ quam scripturam codices 
MichlolKimchiani Heidenheimianus et Caroliruhensis confirmant. 

18, 10 7j3 eum Zere quamquam makephatum. JD/kduke hateamum 
S. 41. 

Ibid. "TN Masora: .לית‎ : 

18; 11 PEN Caf h. l. pathachatum, in v. 6 autem et 15 konedde 
tum, teste Kimchio in comm. In Michlol p. 5 etiam אכל‎ 
18, 11 tanquam kamezandum enumeratur, sed in cod. Caroli- 
ruhensi jure omittitur. Masora in Mrg. adnotat: דאכל פתח‎ ao 
.דלא אכל קמץ‎ Of Eliae Levitae מסרת המסרת‎ in fine. . ^^ 
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16, 
16, 


16, 


16, 
16, 
16, 
16 


E 


16, 


16, 


16, 
16, 


16, 2. 2 Reg. 22, 17. Ez. 8, 17. 16, 26. 2 Chron. 34, 25. Sic 
Masora ms. In editione typis impressa haee computatio non 
reperitur. | 

27 "ppüs3t5 cum Vav plurali feminino in Ven. 1518. 1521 


= atque Mrg. E 1. übi Masora adnotat: .לית וכתיב כן‎ 


29 723) unus tredecim locorum, in quibus haee vox versus 
antepenultima est (non 53). 

33. $173 Nun segolatum in E 1.2. M. Mrg. veteribusque edd., 

etiam Lombrosiana et Norziana attestante Kimehio in J//cAlol 
198 et libello עט סופר‎ 22. 

94 "ger He segolatum i in edd. veteribus, etiam Lombrosi, as- 
sentientibus E 1. J. M. Mrg. Item 372 Sic praecipit Simson 
in .חבור חקונים‎ Cf. Norz. 

36. mn recte J. Mrg., vide Norzium. 

39 jp prius, ut Masora praecipit, defectivum. Ita F. J. Mrg. 
45 פעלת אישה‎ his eum acéentibus, idque jure, in J. 

AT va He segolatum in codd. omnibusque edd. veteribus. 
Item v. 52. Masora utroque loco adponit notam /3. 0 
igitur in M. et Ven. 1518. 1521 tro (pro. 3:72). 

50 nmm sine Jod affixi in B. E 1. 2. H. addita nota 


(095 וכתיב‎ n5, quam Masora quoque parva ms. exhibet. Accentus 


est Zakef praecedente Kadma apud primam syllabam. Recte F. 
53 imas d S F. Mrg. ex praescripto Masorae. Vide 
Norzium. 

57  היתביבס‎ sine Vayv plurali in J. veteribusque edd. 

61. morp ₪ 1. J. exhibent Chethib וזכרמִי‎ eum Jod non 
legendo, repugnante Masora ad 1 Reg. 1, 1. 00 127. 


Tbid. בקחתף‎ cum 156018 in Brix. praeeuntibus codd. 


17, 
47 
11, 


47, 


9 qN Alef segolatum, testibus Kimchio et Simsone. 
5 np. kamezatum sieut 1 Sam. 21, 10, postulante Masora. 
6  תוארפ‎ Sic in E 1. 2. J. Mrg. omnibusque edd. veteribus 


atque apud Norzium. Et ipse Kimchi confirmat hane scribendi 


rationem: Alef post Resch et deinceps Vav vocali destitutum. 
7 5175 plene in eodd. veteribusque edd. sicut v. 3, at Jer. 
39, 19 defective scriptum, teste. Masora. 


Ibid. "nns (h. et 31, 4) pertinet ad sex illas voces, quarum 


--Lamed 'raphatum, ut praescriptum est in Masora .ad 1 Sam. 
16,11. In codd. Ezechielis 10018 adscripta est nota: ,בתראי פליגי‎ 


yide .חלופי מערבאי‎ ^ Brix. ponit שַלֶחָה‎ cum 1102801. 


1 
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1 


eo 


19, 
19, 


.90, 


30, 


jubente Masora tum hoe loco tum v. 9. Of. Norzi ad Jer. 
26, 23. 

9 mn'73/22 Zade kamezatum in B. C 1. E 1. 2. F. J. M. Mrg. 
veteribusque edd. Hoc vocabulum novies ita scriptum exstat, 
vide Masoram ad Jes. 33, 16. .Adstipulantur Masora parva 
atque Kimehius et in comm. et sub rad. מצד‎ . 

12 תביש‎ sine Vav radicis. Non est in numero quattuor 
plene scriptorum. 

14 ותצא‎ cum accentu ultimae. Kadma ante Geresch toni re- 
cessionem non admittere solet. Alia exempla sunt Gen.19,14. 
Ex. 22,5. Jud. 9, 20. Jer. 44, 28. : 

1 בחמשי‎ Schin raphatum «consensu codicum 06 1 
חסרין‎ ^. 

i התשפט‎ sine Vav in codd. veteribusque edd. Nota in Bibliis 
Rabbinicis adjecta: ג' מלאין‎ ad secundum התשפוט‎ hujus ver- 
sus pertinet. 


Ibid. prm sine Vav plurali. 


20, 
20, 
20, 


20, 


.20, 


20, 


20, 
20, 


20 


E 


10 לית חסר :1188018 ואבאם‎ ,.86 v. 28. plene. 

11 הזקרתי‎ eum Vav plurali in edd. veteribus. 

15 Df'N plene in F. H. M. Brix. pariter ae v. 15. Nota in 
Bibliis Rabbinicis adjecta כ"ה חסר בספר‎ non hujus loci est, 
pertinet enim ad v. 21. "Vide ad 7, 27. 

21  יתותבשה-תַא‎ Masora adnotat ad hune v. et v. 12: בספרא‎ 75, 
h. e. bis in libro Ezechielis DN (non nm?) ante שבתותי‎ reperi- 
tur. Itaque falso agunt codd. quos Soncin, et Brix. sequun- 
tur: nm. 
22 והשבתל‎ omnino defective sec. Masoram. "Tonum habet 
penultima sieut Am. 1, 8. 5E 
25 רמכטפטים לאהיחיו בהֶם‎ bis eum accentibus in E 1; 2, 
2,5]: M. Mrg. omnibusque veteribus edd. 

27 זאת‎ cum Jethib. Differt Brix.: זאת‎ T. 

29  םיִאבה‎ DDN Brix. interpungit הבּאִים‎ DTN. Inter 
punetionem receptam sequitur Jacob ben Meir (Tam), quem 
Moses Couey in Semag (Libro magno praeceptorum) sect. JVe- 
darin $. 242. interpretatum esse tradit: ,,vos qui vana exer- 
cetis," proinde ac si a rad. הבא‎ (unde talm. "N27 vanum, in- 
utile) deducendum sit. es 
30 "j-725 He est interrogativum et Beth nihilominus dages- 
satum sicut Num. 13, 19. Iob. 23, 6., cf. Harikma p. 144. 


Adnotationes eriticae 00 Es. 18, 14—19, 4. 86 


Eu o ue M eoo LU NEN I rooms 

.18, 14  הָאְרִיִר‎ sine discrimine Scripti et Legendi in B. E 1. 2. 3. 
F. J. M. Mrg. Nonnisi Iob. 42, 16 Chethib est N'**, testibus 
Mas. ad 2 Reg. 5, 21. Mas. fin. p. 22. OcMa 111. In M. sie 
interpungitur: [Du ויראֶה ולאדיעשה‎ . 

.18, 14 כְהָן‎ He segolatum in E 1. 2. J. M. Masora parva ms. 
adnotat nnb לית‎ y72 atque id ipsum testimonio suo confirmat 
Müchlol 216. In Mas. fin. p. 54. haec vox per errorem ad- 
numeratur viginti quinque in Zere exeuntibus; substituendum 

/ est in ejus locum 222 Iob. 16, 4. 

18, 15 pWON7DN Sie h.l, non "DR. Vide .חלופי קריאה‎ 

16 12 Masora parva: וכל שום אנש דכוותה‎ ^», in B. expla- 
natius: זקף קמץ וכל שרם אנט‎ /5. Etiam 2//07707 5. hane for- 

. mam pausalem adducit. Cf. ad Iob. 1, 21. 
Ibid. "33 Beth raphatum. Vide in Proverbiis tractatum de da- 
: gessatione SeDb- c 

*18, 18 זל‎ Gimel cum 2,016, teste Kimchio in lex. 

18, 19 -b5"nN recte makkephata in Brixiensi. 

.18, 21 AmNDI cum Paschta, ut recte Michaelis cum codd. veteri- 
busque edd. 

18, 23 U^ F. habet תרפוע‎ 

Ibid. T2007 sine Chethib in codd. omnibusque edd. veteribus, 

teste Masora. É 

18, 26 2063 cum Kadma in codd. veteribusque edd. sicuti v. 24. 
3, 20. m 

18, 29 "2775 He cum Gaja et Daleth raphatum, teste Jekuthiele 
"Punetatore eontra JfieAlol 54. Vide JMetheg-Setsung (in Merxii 
Archiv 1868) S. 22. 

-Abid. Tm Sie legendum esse perhibet Kimchi in comm. (edit. 
Soncin. 1486); דרכיכם לא יתכן, כל אחד מדרכיכם‎ itemque 
Dunasch in libro suo adversus Menahemum p. 52 (edit. Schróder). 

18,30 5355 nz5 Athias et Jablonski interpungunt quemad- 
modum E 1. 3. J. M. Mrg. למכטורל‎ e-5, quo syntaxis et sen- 
tentia verborum mutantur. : : 

19. 2 לְבְיָא‎ cum Alef feminino aramaieum in modum. 

349,4 - iEn? Pe kamezatüm: quippe pausale in 6000. et omnibus 
veteribus edd. pariter ac v. 8. Edd. recentiores perperam ex- 
hibent i92 cum nota באתכה‎ nnb. 1100 vocabulum non est 
ex .פתחין באס"ף‎ ; 

Ibid. *$592^^ Sic scribendum eum  codd.. veteribusque edd. 
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22, 7 בן-אדם‎ una de XXXI vocibus Zakef magno instructis, 
vide Frensdorff, Jassoret. Wórterbuch p. 3. not. 5. 

Ibid. m*"3o et לֶסְנִים‎ v.19. Vide ad Jes. 1, 22. 

22, 24 512055 Schin raphatum et He mappicatum in codd. et edit., 
teste Kimehio in comm. et JficAlol 31 et lex. Etiam Mas. magna 
in B. h. l et in Mrg. ad Ps.132. hane vocem habet in catal. 
alphab. vocum mappieatarum. Perperam in OcA/a 42 et Mas. fin. 
p.21. Dan. 7,11 adducitur (cf. Norzi). Quod Pinskerus (Einleitung 
p.156) perhibet, in B בשומה‎ scriptum esse, errore nititur, quem jam 
Strackius in adnot. ad B profligavit. Masora parva ad 2153 Dan. 
7,11 adscribit ,לית‎ ad 712153 item ,לית‎ itaque haec duo discernit. 

22, 25 gc Resch eum Metheg refrenante (71:257), vide regulam 

in Motheg- Setsung p. 13. 

26 a"brn Seheba sub Ajin syllabam claudit, quapropter 

Lamed dagessatum, vide JMichlol 70". et Psalterium 1880 p. VIII. 

22, 28 *rO Milel cum Mehuppach prioris, ut recte apud Majum 
et Reineccium. 

22, 30 דר"‎ Sie recte Lombrosus, Jablonski, Michaelis. Metheg 
ratione certa (Metheg-Setzung S. 11.) ad secundam syllabam, 
non ad primam vel adeo ad utramque adponi debet. Mrg. 
ponit ^53 eum accentu Munach. Vide 75 .חלופי‎ 

238,40 minwe-br eum Gaja ut recte in J. Idem valet de 
המאהביה‎ 72 Vise 

23, 6 "25 פרפוים‎ Sic interpungit Brix. idque recte uti et v. 12, 

23, 10 Tipi plene in eodd. veteribusque edd.  Masora docet, 
hane vocem ter plene scriptam esse: h.l, 12, 19. et Num. 
22, 33., semel defective: Lev. 10, 17. In M S magna excusa 
perversum וחד מלא‎ ^on ג'‎ mutandum est in מלא וחד חסר‎ ^3. 
Cf. Norzi. 

23, 14 חַקקים‎ Kuf raphatum. |J. plene: &*p*pn. 

Ibid. בששר‎ Sehin alterum pathachatum sicut Jer. 22, 14. Re- 

. fertur ad .פתחין באס"ף‎ 

23, 15 "03r? adjectivum, non participium, teste Kimehio in comm. 

23, 20 פּלנשיהם‎ sine Jod primae. 1185018 in E 1. 2. F. Mrg. 
adnotat ^on לית‎ item Masora parva ms. Etiam Masora excusa 
hanc notam exhibet, sed 1000 suo motam. Vulgo editur 
om03»5 eum Lamed dagessato, at haee forma dagessata פלגש‎ 
merum figmentum est masoretico textui obtrusum. 1 

23, 22 הְהְבָאסִים‎ Brix. sicut E 1. J. M.: והבאתים‎ (va-habeóthim). 


22 


E 
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TM 


20, 36 p2mw Ven. 1518. 1521 habent .אתבס‎ 

20, 7 n"b722 Nisselius primam acuens: nyb»2. Refragantur 

Abulwalid in Haribma p. 146, Kimehi in Michlol 95 et Sim- 
son, qui omnes מלאסררת‎ formam primariam esse dieunt, nec non 
Ae in comm., qui hoe n. a v. ^97 derivat, cf. Merx, Joel 
p 

20, 38 a" yan sine Vav, at 2, 3 plene, postulante Masora. 

Ibid. x2 unus quattuordecim locorum, ubi àM32? exspectaveris 
,(ר"ד דסבירין יבאו)‎ teste 1188018 magna ad Lev. 11, 34. 

:20, 40 32» Brix. 32» (eum Rebia). 

.חלופי קריאה ה Sie h. 1. vide‏ צפון 9 ,91 

21, 12 D3N3 Ven. 1518. 1521 assentientibus E 1. 2. 3. Mrg. scri- 
bunt: rw. 

Ibid. וכְל"ברכים‎ Quater repetitur 55, postremo eum Vav copul. 
.כל‎ Aequalis versus est 2 Reg. 24, 14. 

21, 14 "20N ₪16 h. 1. nomen Dei scriptum in J. F. 11. Brix. Ven. 
1518. 1521. Basil 1536. Michael. (neque אדני ידוה‎ ut in 
Sone. neque 2m ut in edd. recentioribus). Nomen di- 
vinum hujus versus est unum de OXXXIV veris אדכר‎ i. e. 
non: solum legendis, sed etiam scriptis (קלד ודאין)‎ Cf. ad 
Ps. 86, 4. 

91, 17 ספ‎ unum de quattuor defectivis. 

:91, 22 הְהָנְחְתִי‎ Vide 5, 13. 

21, 98 -Dhors 'Kuf eum Chatef pathach aeque ac v. 34. in priscis 
eodd. Vide -חלופי נקוד‎ 

Ibid. EDO cum 'Tebir velut in Brixiensi. 

21, 35 Tun Schin pathachatum sieut Jes. 42, 22., secundum no- 
tam Masorae: /à (i. e. bis hae eum vooali). 

Tbid. "Tni»2 J. scribit מִכרתיך‎ ut 16, 3., repugnante Masora 
quae h. 1. adnotat .לית‎ F. idem לית‎ adnotat ad 16, 3. 

21, 36 a2 sine Vav ut Ps. 94, 8. 

22, 2 תונבותה‎ Vide 11, 18. 

'22, 4 לגוים‎ Sonc. et Brix. habent בגרים‎ sicut E 1. 3. M. et codex 

Prophetarum Reuehlinianus. Sed B. C. J. H. F. Mrg. cum lectione 
recepta לגדים‎ consentiunt. 17. insuper adnotat: חוא בס'‎ 32 
מדויק, ס"א בּגוים.‎ 

297 בעשק‎ Beth pathachatum aeque ae v. 12., teste Masora. 

99 16 o" "y5 J. notat לית‎ i. e. haec duo sie conjuncta hoe 
solo loco obvia. 
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ommes 7060208 8 ו‎ et commentatores ante 
oculos habuerunt. 

24, 24. TjR2Z sine Vav in B. J. veteribusque 000. Tantummodo 
Jos. 15, 18. Jud. 1,14 plene scriptum esse a Masora traditur. - 

.להשמללת Brixiensis:‏ להשמעות 26 ,24 

25, 5 למרְבּץ‎ cum Munach in Brixiensi et codd. velut J. Mrg. 

Ibid. mm "2N7T"5 Dm77", unus de undecim versibus in hane 
formulam "desinentibus, teste Mas. fin. p. 4. quamobrem falso 
B. s». 

25, 6 JNmO Cheth eum Scheba quiescente similiter ac *j»p41 
Michlol 81^.  Nonnullae edd. sicut M. scribunt מהאף‎ . 

25, 8 "iN Alef eum Chatef pathach in Brix. Compl. Ven. 1518. 
1521. ducibus B. 0 1. 2. E 1. F. J. M. Mrg. et teste Masora, quae 
hane vocem in ecatalogis $457 חד מלעיל וחד‎ (Mas. fin. p. 2) 
et ה וחד הא‎ "n (ibid. p. 22) in ratione ducit, unde apparet, 
eam Alef cum Chatef pathach legere. = 188018 quoque parva 
808011016 ,לית‎ eandem notam habet J. In B. expressius nota- 
tum est: ב' »4 וחד האמר‎ i. e. bis cum Chatef pathach, scilicet 
h. l. et Prov. 25, 7., semel האמר‎ Iob. 34, 18. 

25, 18. ^"DO2^ sine Jod medio in E1.2.J. Mrg. cum nota חסר‎ n», 
quam. Masora quoque parva ms. suppeditat. 

26, 2 TUYDNTHN Kadma occupat ultimam uti recte in J., quo- 
niam ante accentum conjunctivum tonus plerumque non ו‎ 
ditur. Brix. interpungit .אשר אמרֶה‎ 

26, 4 nan sine Vav plurali, quemadmodum, ut Masora ait, 
quinquies: h.l 2 Reg. 25, 10. "Thren. 2, 7. Neh. 2, 18. 4, 1 E 

, . ubique in libro Jeremiae. 

Ibid. "P1O^ Sie Soncin. et Brix. adsentiente J. Mrg. sine Jod DE 
Cheth. 3B. in textu habet "ro et in margine "5353 ק'‎ /5 ^ 
כת'‎ "nno utrumque puto corrupte. 

26, 9 "bp ad similitudinem formae "»op (1 Reg. 12, 1) AMichlol 
172b 

Ibid. Tama Prima defectiva in Ven. 1518. 1591 Athiana sieut 
in B. C 2. Mrg. Masora adnotat .לית וכתיב כן‎ Etenim Jes. 
60, 10 *^n2r omnino defective scriptum. 

26, 10 15*E Resch h.l. pathachatum, testibus Masora ad Jer. | 4, 
29. Mas. fin, 52^. et 2/0707 1625. 171% 

Ibid. הומדתיף‎ eum duobus Vav. F. adnotat ,ד" מלאין‎ item ad 
v. 12. et 27, 11. 
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23, 24 וקובע‎ eum Kuf (non Caf) sicut 1 Sam. 17, 38 et accentu 
ultimae. 

23, 35 "25m sine Jod hiphilico in B. J. Brix. Ven. 1518. 1521. 

28, 97 "EN Brix. נאפו‎ cum Zakef. 

Tbid. p eum J. M. Mrg. Sone. Brix. Athiana et omnibus eam 
sequentibus. Falso Ven. 1518. 1591. 1595 exhibent 372. Prae- 
cipiente Masora tantummodo v.36 continet unum de quattuor- 
decim 372, vide Mas. magnam ad illum locum et ad Num. 
27, v. Etiam B. ad Ez. 23, 36 idem praeceptum dat, nihilo- 
minus 23, 37 recepit 1715, insuper adjecta nota 3553 ,ר"ד‎ nempe 
errans quippe paullo ante contrarium praecipiens. 

23, 42. $32 Masora adnotat: רפין מתחלפין‎ ^3, Mrg.: דסמיך‎ 9n 2 
.למפיק‎ Vide 2/0006 hateamim p. 29. 

lbid. סרבאים‎ Kamez primae longum est, quare Metheg assumit. 
Similia sunt now 1 Sam.27,4. הפרְוזים‎ Est. 9, 19. אכֶושא‎ Dan. 
4, 183. 14. Propterea haee vocabula mon recensentur inter 
וחטפין קמץ‎ v^ מלין יתירין‎ (Mas .מ8‎ p. 28). Vide etiam 
34, 25. 

23, 45 Dp^*7X sine Jod ultimae, ut statuitur in Masora ad Ps. 
97, 89. 

Ibid. כבאפרת‎ sine Vav prioris sicut 106,38. Alterum hujus Y versus 
> dupliciter defectivum. 

23, 47 רבנותיהם‎ plene eum Vav in B. C 2. Mrg. Brix. Non re- 
fertur inter quinque defective scripta. 

23, 49 nauem Sin eum Scheba et Alef cum Segol, uti recte 
Brix., teste Kimchio in comm., lex. et JMicAlol 140^. 

24, 4 riv Nun cum Zere. In H. et Masora parva ms. accedit 

. - mota .ל‎ 

24, 6 nnm He suffixi raphatum teste Masora in 111. .לית רפי‎ 
Cf. Mas. fin. 91% et JficAlol 30». 

24, 11  הֶרְחְנ‎ cum accentu penultimae (a v. .(חרר‎ Masora ad- 
notat בטעם‎ n5; in J. distinctius: מלעיל‎ '5, scilicet h. l. et 
Iob. 30, 30. 

24,14 ;N2 cum accentu ultimae participium, teste Mas. fin. 155. 

24, 16 Ea Masora: ,לית‎ itaque falso Ven. 1518 $»?32. 

924,17 mÓrn Ajin cum Scheba syllabam claudente in codd. 
omnibusque edd. veteribus, pariter ac "yn v. 22. 

24, 21 Doro Manasse ben-Israel 1635 edidit 7:20:33. Ceterae 
edd. omnes et codd. fere omnes exhibent 572125, quam lectionem. 
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quem Roma mecum attuli, supra quam pervetustum. Alii 
autem 325 prima per patha et secunda per camez, et sie im- 
pressi tenent. Sed habeo alterum quoque antiquissimum et 
valde emendatum qui .. continet 325 ubique per patha, et 
eundem hic [in recensione formarum nominalium] sequimur. 

21, 20 לְרכבָה‎ He suffxi non mappicatum, ut postulant Mas. fin. 
91% et Ochla 44. 

27, 21 ערב‎ Resch kamezatum in C 2. F. Mrg. Brix. Compl. Masora 
ערב‎ hujus loci et Jer. 25, 24. 2 Chr. 9,14. non discernit, ad בערב‎ 
autem Jes. 21, 13 adnotatur nne לית‎ (hoe unum pathachatum). 

Ibid. וְאִילם‎ sine Jod plurali, jubente 188028, uti et 40, 10. 2 Chr. 
19. 0,77 

27, 23  תפכר‎ Nun segolatum ín E 1. 2. 3. J. omnibusque veteri- 
bus edd. 

Ibid. רעדן‎ unum de quattuor dupliciter segolatis, teste Masora, 
cf. 1/0007 16 v. 

27, 24 בְרמָים‎ Masora parva ms. adnotat .לית וחסר‎ 

217, 26 הבאוף‎ sine Jod hiphilico in veteribus edd. convenienter 
Masorae ad Jer. 17, 26. 

Ibid. *jm& Textus Norzianus per errorem habet rw, neque enim 
hie versus, sed 16, 57 a Masora sedecim *jmN plene scribendis 
adcensetur. 

Ibid. npa רוח‎ Brix. sicut E 2. 3. הקדים‎ r13^ non asque 
bene. 

97, 2T בדקך‎ cum Munach in C 2. E 2.3. F. J. Mrg. et Brixiensi. 

Ibid. ּבָכָלֶקהלף‎ unus quinque locorum, notante pex ubi 
proclivis esse possis ad legendum 321 ח' דמטכין)‎ 

298 nice Resch cum Cholem )//07000000( in aod omni- 
busque veteribus edd., attestante Kimchio in comm.  Masora 
adnotat 35 לית וכתיב‎ h. e. unieum quippe in postrema plenum, 
in penultüma defectivum. DB. habet niv452. Falsum est 
n2 editionum recentiorum. 6 Norzium. 

T, 91 קְרחָה‎ cum He E 3. F. J. M. Mrg. Compl. idque: recte. - Vide ; 
.חלופל מערבאי‎ 

27, 32 71272 Masora adnotat ,לית וחסר‎ itaque sumit Mem, nion 

: esse dagessatum. 

28, 4 Tn^ózR2 Utrumque Vav deest in Soncin. adstipulante 7. 
Mrg. 

28, 71: ^b^ cum Scheba simplice (Haribma 12^. Michlol 196»). 
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26, 


26, 


26, 
26, 


26, 


27, 


21, 


21, 
0 
25 
2 
. 


277 
21, 


- 


14 "n mm "JM In Sonein. praeeuntibus B., Cod. Pro- 
phetarum Reuchliniano et paucis alis.nomen Domini omis- 
sum est. 

15 n2 Beth eum Zere quippe contractum ex 375572 uti 
Parchon sub הרג‎ et JMjcAlol 60^. 63. dicunt. Zere "ultimae 
adscriptam habet virgulam refrenantem (077257). 

18 um Cheth eum Scheba teste Chajug sub 27N et Kimehio. 
20 כַּחָרבות‎ eum praepositione ,5 in codd. veteribusque edd. 
Sie Raschi quoque legit. Masora adnotat ,לית‎ in B: ולית בכ"ף‎ 
neque deést haec vox in catalogo vocum semel a Caf incipien- 
tium (Mas. fin. 38. OcAla 19). E contrario בְּחרברת‎ bis exstat: 
Ez. 13, 4. Jes. 48, 21. 

21 "tDp2n* Tav cum Chatef pathach et Kuf raphatum, 
eoe "Abulwalido in dHanibna 103 et Kimchio in comm. et 
1000001 55 5. 

4 "55s Lamed, ut regula poscit, cum Chatef pathach, similiter 


andy 26,16. Immanuelin לרית חן‎ cap. 8. hoc exemplo uti- 


tur ad ל‎ Btudndem regulam, ex qua Scheba mobile literae 
repetitae in Chatef transit, id quod Norzium. praeteriit. 

5 *532 Milel propter אחרר‎ 02, vide Aben-Ezrae JMoznaim 6. 
6. משוטיך‎ In F. exstat nota: .בס' מוגה משוטיך‎ At Kimohi 
in comm. et JMficAlol 190^. testimonio suo Chirek comprobat. 

8  דוראר‎ Vav kamezatum in plerisque eodd. omnibusque ve- 
teribus edd. Item v. 11. 

9 525 hic .patachatum, in Ps. 83, 8 kamezatum, testibus Mas. 


> fin. 525... OcAIa 93. AMichlol 163. 


10 vz235* Milra sicut 38, 5., at 1 Sam. 17, 5. Jes. 59, 17 Milel, 
vide Zaribma 104 et Kimchii lex. 

ii שכלטיהם‎ Brix מולטיהם‎ cum Rebis. 

12 Te Zajin dagessatum, cf. Kimchii lex. 

13 "58m Beth pathachatum, uti, auctore Masora, sexies: h. l., 
39, 26. Gen. 4, 22 (bis). Jes. 66, 19. Ps. 45, 15. Vide etiam 


= .חלופר נקדד‎ Plene, ut h. L, eum Vav radicis quinquies occurrit, 


1 


- praeter h. 1. Gen. 4, 22 (bis). Jes. 66, 19. Ps. 45, 15. 


16 זראמת‎ Alef post Resch quiescit et Vav plurale desidera- 


pariter 86 Deut. 4, 43. Jos. 20, 8.‏ ו 


27, 


17 338^ cum Pathach utriusque syllabae, teste Afichlol 171^. 
Reuchlinus in l de accentibus 1518 f. VIII". haec habet: 
Quidam libri habent 525 utrobique per camez, sicut liber meus 
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293-1621 imm אני אדני‎ H. exhibet ל:‎ mum "ÓN; etiam in J. initio 
sic scriptum 'erat, postea in margine אלמי‎ 'suppletum. At in 
F. h.l ad אדני יהוה‎ ^N כי‎ wm adnotatur: ^3, i. e. bis re- 
peritur haec sermonis divini clausula, scilicet h. l. et 28, 24. 

29, 18 noi plene in E 1. 2. M. Mrg. Soncin. Brix. Non pertinet 
ad octo defective seribenda in Prophetis et Hagiographis. 

Ibid. nw cum accentu ultimae duce Brixiensi. 

Ibid. העבדה‎ sine Vav in codd. veteribusque edd.; etiam apud 
Athiam. Masora docet hoe vocabulum semper defective scribi, 
excepto libro Chronicorum, attamen ibi quoque bis defective 
scriptum exstat: 1 Chr. 9, 19. 28. 

30, 4 DONI Milra teste Kimchio in Comm. et ZicAlol 112. 

Ibid. בְּנָפל‎ Brixiensis sicut B. legit 5522 eum Pe 088088800. At 
in J. adjecta lineola Raphe indicatur, 55:3 legendum esse. 
Vide 4000072 Jisrael p. 331. 

Ibid. zmmme omnino plene in B. F. Soncin. Brix. Aliter 'T'hren. 
4, 11: mrs. Masora parva adnotat: ^or .ב' חד מלא וחד‎ 
Consentit Masora ad Gen. 49, 6. 

30,5 2020 Ajin eum Zere in M. Mrg. Compl. Ven. 1518. 1521. 
pariter. ac Jer. 25, 20 teste Kimchio in lex. 

30, 9 n3 eum praepositione ב‎ in B. C 1.2. J. Mrg. Compl. eon- 
venienter Masorae, quae hunc locum non adnumerat undecim 
ilis quibus כָּירם‎ legitur (Mas. fin. 35. itemque in Mas. magna 
Codieis Hieros. ad Jes. 9, 3). Cod. de Rossi 413 adnotat: 
כן בהללי‎ et de Rossi 440: לפי המסרת‎ nva. 

30, 12 nan Masora: ג לית‎ itaque falso B. nsn. 

30, 14 C'^n» plene in codd. Soncin. Brix. Compl. $ie ubique, 
nusquam defective. 

.לית ותרין מלין F. adnotat:‏ פִידבָסֶת 17 ,30 

30, 18 qun cum Sin teste Masora ad h.l. et Gen. 39, 9. Cf. 
Kimcehii comm. et lex. 

Ibid. תלְכְנה‎ Lamed pathachatum sicut in v. antecedente; ad 
utrumque notatur nin». 

930, 24 שברתי‎ Beth pathachatum. Est unum de .פתחין באס"ף‎ 

30, 22 "pb sine Vav in utroque sicut Jud. 16, 12. B. adnotat. 
דחסר‎ ^on. 

30, 28 ההפצותי‎ Recte in F. sine Jod hiphilico, item v. 26. Ma-- 
8018: כתיבי 35 ובענין‎ '3. In 29,12 autem והפצתי‎ omnino de- 
1000170 scriptum, in 22, 15 והפיצותי‎ omnino plene. 
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28, 8 6^ omnino plene in F. J. omnibusque veteribus edd. 

28, 9 מחלליף‎ eum Jod plurali in Compl. assentientibus F. J. 
M. Mrg. et B., ubi notatur: רמלא‎ m». 

28, 12 43 DON) his eum accentibus Brixiensis. Vide 35; 9. 

Ibid. חותם‎ "Tay cum Zere partieipii in eodd. omnibusque libris 
emendatis. Of. Norzi. 

28, 13 7jnzen Caf raphatum in codd. 810001 Prov.15,19. Ma- 
Sora adnotat ^or .לית‎ 

Tbid. Du Pe raphatum et segolatum quemadmodum Ex. 28, 20. 
39, 13. Masora: ג'‎ i. e. ter obvium. 

28, 14. DR unum de tribus בלשון זכר‎ (sensu masculino): Num. 
11, 15. Deut. 5, 24 et h. 1. 

28, 17 qr makkephatum in F. veteribusque edd. similiter 

 - aC nu- DZnN) Prov. 25,17., convenienter regulae Ben-Ascher. 
J. sejuncte "a: לראוה‎ ut Ben-Naftali solet. 

28, 18 2 eum gemino Segol in codd. veteribusque edd. Id 
ipsum testantur Chajug in הכקרד‎ ^25(p.186 ed. Dukes), Abenezra 
in Zachoth 389, Kimchi im .2/20070[ 170%. et lex., Ben-Bileam 
in (טעמי המקרא‎ Jekuthiel 66 Moses Punctatores in ipsorum 
.דרכי הנקוד‎ Athiae 53*3, quod postea imitatores reddiderunt, 
error est, quo seductus Lippmann i in Zachoth Abenezrae ab ipso 
edito f. 385. verum textum adulteravit. 

Ibid. ואוצא‎ cum servo Kadma E 1. 3. Brix. 

28, 25 "AN n5 quater in libro Ez. his cum accentibus: h. 1. 44, 9. 
45, 18. 46, 1. 

98, 26 מלשביבותם‎ omnino plene in Brix., et reete quidem. In 
J. et Zabarensi adnotatur: רמלא‎ n^5. Etiam Masora parva ad 
2 Reg. 17, 15 ad hoc Ezechielis diae 

29, 2 ms H. J. Zabar. Compl. legunt $72. At Masora hunc 
locum quattuor illis, quibus 772» inest, dunes h. l. Jes. 
48, 6. Iob. 34, 13. 38, 18. Cod. de Rossi 782 hocce dictum 
memoriale tradit: Np2 אדום‎ ,m?2 .סימן, ישראל ?»9 מצרים‎ 

29, 10 5520 Maiore tum ms. tum impressa adnotat: ^om '3, 
bis defective, scil h. L et 30, 6. Falso igitur B. 593722. 

Ibid. nno, E 2. 3. H. Mrg. cum Segol ultimae £219; item 30, 6. 

29, 12 piam Cod. Zabarensis adnotat: ומלא‎ Yap ,לת‎ 

> Dikduke 7-ו‎ 8.45. 
Ibid. ההפצתי‎ Masora: דחסר‎ ^on .לית‎ Vide 90, 923. 
Ibid. Ez ונטס‎ Jod mediae et ultimae, Masora: N57" .לית מלא‎ 
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Nun radicis continens (pro 722235), testibus Kimchio in comm, 
et Parchone sub rad. jp. Nun prius segolatum in Ven. 1518. 
1521. Basil. 1636. Lombros., assentientibus C 1. F. J. M. Mrg. 
.Eodem modo haee vox legitur in .7/000707 225. et 10/0006 Àa- 
teamim S. 55. Immerito dissentit Ed. Koenig, Lehrgebüude p. 454. 

32, 20 ?21575 Mem eum Kamez chatuf imperativi, teste Masora: | 
nom .לית"‎ Of Kimehi in comm., lex. et JMicAlol 18% 

32, 21 "5s F. Mrg. adnotant .לית חסר‎ Vide Kimchii lex. sub .איל‎ 


32, 26 "bor Lamed eum Chatef pathach uti apud Kimehium. 


32, 27 S apps in J. recte cum "70118628 magno. Brixiensis 
sie interpungit: טאל בכלי מלחממם‎ Symb. 

Ibid. en defective in B. J. sicut traditum est et hic et Lev. 

- i, 22. Jes. 53, 11. 

Ibid. עצצמרתזם‎ plene in B. J. Mrg. Soncin. Brix. uti et Mi. 3, 2. 

32, 30  *37^X plene in J. Mrg. ut praecipit Masora. | 

Ibid. מְבְבורתם‎ Gimel per anomaliam absque Dagesch, testibus 
Abulwalido in Zarzkma 166 et Kimcehio in comm. et ZficAlol A6». 

33, 4. N'Z2E eum accentu ultimae pariter ac v. 6. 2, 2. in codd. 
omnibusque edd. veteribus. 11866 forma retrocessum vocalis 
non admittit. 

33, 11 שובל מדרכיכם הרעים‎ 12*:3 Sie interpungi oportet cum 
E 2. 3. 

33, 13  חסב רְהָּא‎ cum Tebir E 1. 3. et Brixiensi. 

Ibid. תזכרנָה‎ Sie scribendum et hie et v. 16 (non (תזכרן‎ eum B. 
01 9 7 ]ד‎ Mrg. 66 omnibus edd. veteribus. 

- 21 לנכותנו‎ sine Jod post Tav sieut 40, 1 in Compl sec. 
codd. ut postulat Masora. Of. Norzi. 

38, 22 בְּוא‎ plene uti et prius in hoe versu. | 1188018 parva ms. 
expresse notat: ,ב' מלאין בפסוק‎ idem adscriptum est in C 1. 
Etiam in Masora magna hujus codicis Curtisiani et codicis 
Hierosolymitani ad 2 Reg. 10,11., ubi tredecim ברא‎ plene scri- 
benda recensentur, ad Ez. 33, 22 adnotatur ב' בר‎ (bis in hoec 
versu) Illa tredecim teste Masora ms. sunt haecce: Gen. 24, 
231. 39,16. 43, 25. Lev. 25, 23. Jos. 10, 27. 2 Reg. 16, 11. Jes. 
2, 10. 30, 8. Ez. 33, 22 (bis). 38, 18. Joel 3,4. Mal. 3,23. Porro 
810 scribitur in toto libro Samuelis omnibusque Hagiographis 
praeter 2 Sam. 14, 82. 2 Chr. 25, 8. 105, 19. 126, 6. Est. 5, 


14. Quae in Bibliis Rabb. hoe de vocabulo reperiuntur non. 
accurata sunt. 
Liber Ezechielis. 1 
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30, 23 Dim sine Jod primae personae, postulante Masora 
.לית כתיב כן‎ At dn Jer. 49,92. 36 tr^ sine Jod medio 
seriptum. — Vide supra 29, 12. 

31, 2 iom hoe solum cum Vav suffixi, reliquis libri loeis 
haee vox non in Vav, sed He desinit: .המולה‎ B. adnotat: 
1^3 בספרא‎ n5; Masora exeusa: ג' ומלאין‎ 1. 6. ter haec forma 
in Vav exit et plene scripta est, scilicet h. 1. et Jes. 5, 189. Jud. 
4. 4... Of. ad v. 18. 

91, 2 73 DUM אלדמי‎ his cum accentibus in J. et Brixiensi. 

31, 4  תוביִבְס‎ plene in codd. omnibusque veteribus edd. jubente 
Masora. 

91, 5 סרעפתין‎ desinens in -יר‎ sine differentia Seripti et Le- 
gendi in eodd. veteribusque edd. At פארתר‎ hujus versus in 
Chethib sine Jod scriptum, accedit autem in Keri vr^m&. 

במחזורא רבא נקוד Mrg. exhibet hancce marginalem:‏ 1^ 7 ,31 
t‏ רייטורם 3 ,32 Chron.‏ 2(. ולרב פינחס ולרב חביב r*»‏ 
חלופי הנקוד Of Norzi et‏ ופישרם. 

31, 8 3133 eum Munach in Brix. ad exemplum codicum. 

91, 9 "X755 eum Munach uti in omnibus edd. veteribus aeque 
ac v. 14. 16. 

31, 11 אל‎ Soncin. et Compl. scribunt 5^ eum Jod medio. As- 
sentiunt C 1. 2. E 3. J. M. Mrg. Etiam Masora parva ms. adnotat 
לית מלא בחילא‎ et in Cod. de Rossi 413 adscriptum est 32 
.בהללי‎ At haec est propria Orientalium scriptura, ut a Kimehio 
in eomm. et lex. edocti sumus. . 

931, 15 האבלתי‎ cum Geresch vel, quod non minus aptum, cum 
Rebia sieut in J. Zakef vero האבלתי‎ plurimarum edd. non 
est ferendum. 

31, 18 157127) cum He suffixi sicut praeter hunc locum tribus 
alis: 32,31. 32. 39, 11., teste Masora. 

59-2 בנהרותיף‎ cum bos plurali sieut נהרלתם‎ in B. F. J. M. 
Brix., jubente Masora. Cod. de Rossi 762 in margine disere- 
pantem lectionem notat: לבס הכר בנהרותיך‎ 

Ibid. ותרפס‎ , Mrg. adnotat: .לית כתיב סמ"ך‎ Ven.1518.1521.1525 
perperam רתרפש‎ (cum Sin). Vide Kimchium in lex. et Norzium. 

32, 4. S 5^DN Caf raphatum. Vide ad Ps. 81,17. 

32, 7 דְכְסְתָי‎ sine Jod medio in J. Sonc. Brix. sicuti 31, 15. 

Do 1l תבואֶףּ‎ Caf suffixi raphatum contra morem. 

32, 16 71225p Nun alterum dagessatum est quippe assimilatum 
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36, 11 וְתָיטבתל‎ Sie scribendum postulante Masora ad 1 Sam; 
25, 31. "Vide etiam Norzium. 
36, 13 zt $53 Keri: 735, item d 333 v. 14. 15., teste Kimehio. 
36, 14 תכשל‎ Keri: "bs, teste Mas. fin. 27. "8 
36, 15 ולא‎ Versus incipit a N^ et deinceps bis repetitur .לא‎ 
Talium versuum praeter hunc duo exstant: Deut. 7, 3. Jos. 7 
| . 12. (Masora ms.). 
36, 19 $?)5* cum Tifcha ultimae uti in Brixiensi similiter - ae 
ma Gen. 7, 23. 
36, 22 "a5 ו‎ CON Sic interpungit Brix. et inter codices E 2. 3. 
F. Eodem modo accentus se excipiunt 14, 6. 20, 30. 24, 21. 
Ibid. אסדלשם‎ "S his cum aecentibus in codd. omnibusque ve- 
teribus edd. 
36, 23 "i c223 Sie recte Soncin. Bins Compl. eum pleris- 
que codd., postulante Masora, quae viginti quattuor om» 
numerat, in his locum de quo agimus. Vide Norzium. Etiam 
in F. et 11. adscriptum est ,כ"ד‎ item in B. et Masora parva 
ms.;: כ"ד‎ Drr»wb. Versiones antiquae hane ipsum lectionem 
sequuntur. Codex Hillelianus exhibebat לעיניכם‎ nz, id quod 
cognoscitur ex adnotatione ad h.l. in Kennicot 204. 642. de 
Rossi 17. 34. 413. et in H. ubi expressius quam alibi adnota- 
tur: בהם: לעיניכֶם, ובבבלי 023 לעיניהם‎ "5585. Verum Masora 
ad Jer.16,9 hune locum non recenset inter octo D2o555, sed, 
ut supra beer inter viginti quattuor לעִיניְהם‎ . 
36, 25 . B2". 5255 unum de octo vocibus dupliei accentu More 


Tifcha. insignitis velut Bz"h2rdm (44, 6), vide Afischpete ha- 
teamim 29^. 


36, 20 mp5 H. habet b52. 

36, 34 noun Nun raphatum eum antecedente Gaja sicuti 
והנשמות‎ v. 35. Recte H., auctore Dunasch in Toschuboths 
p. 34 (ed. Sehróter) 7166 ad 40, 43. 

36, 85 החרבות‎ Resch eum Zere quemadmodum v. 38., ixi 
lante Masora. 

-כּן תהיינה הערים H. interpungit‏ כּן תהיינה 36,38 

97, 8 נדים‎ sine Jod prioris in Compl. Ven. 1535. Nissel, prae- 
eunte J. Mrg. et B. qui adnotat .חסר יוד קדמא‎ 

Ibid.  םֶרָקִיַר‎ Reseh kamezatum in E 1. addita nota לית וקמץ‎ 
eadem exstat in Masora parva ms. Idem testatur AMficAlol 19. 

37, 9 בןדאדֶם‎ recte cum 'T'eliseha parvo in Brix. Patrocinantur 
E 2.3. F. H. J. Mig. 


*ך 
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33, 24 oa"yoR T'osefta ad Sofa cap. 6 legit: אמרים‎ mn. 

33, 25 ועינכם‎ sine Jod plurali. F. et 188078 parva ms. adnotant 

^0 "om .לית‎ 

34, 2 bum הוי‎ his cum accentibus in eodd. et omnibus veteribus 
edd., etiam. apud Norzium. 

84, 10. ^run* Mrg. habet i ודרשתי.‎ eum Legarmeh. 

34, 12 - כפרשרת‎ eum Schin teste Kimchio. - Vide etiam nostrum 

5 - CNSM לקט‎ p. 261. : : qnd 

94, 16 T"OUN. Lutherus transtulit: 0207 00% behüten, quamquam, 
. Brix. ei offerebat "72's, sequens auctoritatem Vulgatae (LXX. 
et Syri) Nullo in codice TUN reperitur, nedum. TUSUN, 
- quod. indoli linguae repugnat. . 

Ibid. מטפט‎ Beth dagessatum inF. Mrg. Brix. ut postulat regula na. 

34, 20 שה‎ T2 'l'ifcha Mercha 6גר‎ reete in. Brixiensi. 

34, 21 ההפף‎ i Brix. scribit (enn. Vide. ad Prov. 10, 3. 

94, 23. Ix T habet ono, quae est lectio Orientalium. 

94, 24 um Orientales nomen regis h. l. plene scribunt. 

34, 25- Dv Keri; .ביערים‎ Sie J. Mrg. Simile est הפרוזים‎ 
> (Est. 9, 19), vide 23,42. . B. habet hic nullam pep et Le- 
gendi differentiam. Cf. Norzi. 

94, 31  ןְּמַאְר‎ Tav eum Zere (AficMol 214). ; 

35,3. *5 pYoN cum Munach ultimae in M. et Brix. Vide 28,12. 

35, 6 "TIN Daleth cum. Chatef Kamez ad morem Ben Ascheri. 


E 1. adnotat: Brom .כן הוא בכל‎ Cf. Kimcehii comm. lex. 
et 11000001 20. 


35, T לְשְמָמָה‎ pariter ac שממרת‎ v. 9. Harikma 5. Michol 176. 
M. exhibet. np" mau. 

25.11 משנאתיך‎ cum Jod anomalo post Segol (Z4MveAlol 165). | 

36, 2 הַיְתְַהדְלֶנ‎ makkephatum in Brix. sieut in J. 

86, 3 "vp eum Mercha ante Tebir in eodem vocabulo, vide 
Dihduke hateamim S. 90. Mischpete hateamim 26. 

36, 4: mvamur Mem eum Zere apud Norzium sicut in E 3. J. Mrg. 

36, 5 NDS desinéns in Alef(pro He raphato), teste Masora,ef. AMicAlol 92. 

Ibid.. ONU unum tredecim vocabulorum quae in st. constructo 
retinent Kamez, vide Dikduke hateamim p. 9T. 

36, 8 cD20?b5, E 3. J. legunt c2. Cf. Norzi. 

36, 10 ונשבו‎ defective in B. E 2. gi Mrg. Masora parva ms. 
adnotat: .לית וחסר‎ In B. adscriptum est בעלמא‎ "on pos 
fective ut solet). 


101 Adnotationes. oriticae ad. E. 40, 8—44. 





40,8 'pa"^ Brixiensis hune totum versum per errorem omittit. 

40, 9 E Chethib in edd. veteribus cum Keri יָאָלָיו‎ 6 
Masora omnia 32N hujus capitis in textu litera Jod "post Lamed 
carent, excepto. uno v. 49. Omnes autem, nullo excepto, sine 
Jod primae scripta sunt. 

40, 14 ואלדאיל"‎ Sic in codd. omnibusque veteribus edd. Of. Norzi, 

40, 16 nm eum Metheg primae et Mem raphato, quoniam 

teste Masora Jod primae syllabae ejusque longae modo non 

Scriptum est. Vide ad v. 22. 

17 nexo cum Metheg primae et Pe sida 3 in Brix. prout 

codices postulant. Item וְהַרְצָפה, תַרְצְפה‎ (v. 18. 42, 3. 2 Chr. 

7,3). '"Tantummodo Jes. 6, 6 et in nomine pellicis Sauli רְצְפָּה‎ 

(2 Sam. 83, 7. 21,8.10.11) Pe dagessatur, teste Masora ad Prov. 1. 

Ezr. 1. 2 Chr. 32, 10. OcAla 269. 

40, 19 nyimmnmn eum accentu penultimae, quam anomaliam con- 
firmat nota 5"35 לית בטעם‎ itaque He paragogieum. Cf. Dii- 
duke hateameim S. 13. Harikma 38. 

40, 22 וְתִימְרו‎ cum Jod post Tav in B. J. Dip) unum de tri- 
bus plene Jod scribendis, teste Masora ad Cant. 3, 6, ' Inde 
sequitur, Mem formarum defectivarum non esse dagessandum. 
Vide v. 16. 

40, 30 nis5w" In H. margo exhibet notam: הפסוק הזה איכנו‎ 
pns .ברוב הספרים ובקצתם ישכו ובקצתם‎ Sed Chaldaeus hunc 
versum vertit, 148801 et Kimchi eum explicant, Masora agno- 
scit, cf. Masoram magnam, ad 5"o ^ now (nvoN sexies versum 
claudens) et חלופי קריאה‎ 

40, 31 m33xnmn, F. notat .ג' חסר יווד‎ Of Masora ad 42, 7. = 

40, 39 ni» plene, quippe quum non referatur in numero 
quinque defectivorum hujus libri. 

40, 42 D" Zajin non dagessatum, testibus 1 in Da 
rima 69. et Kimchio in AMicAlol 181%. et lex. 

40, 43 onem Scehin.raphatum antecedente Gaja in eodd. 


bonisque edd. Similiter לַטְפָנִים‎ Ps. 104, 18. Vide JMetheg- 
Setaung S. 20. 


Ibid. הקרבן‎ Kuf habet Kamez productüm et Beth adspiratur. In 
F. adnotatur: Ta^ נוקדין ה‎ v. Mrg. in textu habet הַקְרְבָּן‎ ad- 
jecta marginali: ולר' יונה הק' חטופה והב' רפויה‎ n "mp 
Cf. Kimehii comm. 66 7/20/7007 153^. 1825. atque EX sopher 9. 

40, 4 לשכית‎ eum Metheg propter Caf raphatum, teste Simsone 
n .חבור הקונים‎ Cf JMetheg-Setsung S. 45. 
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Adnotationes oriticae ad Es. 31,16—40, T. 100 





97, 16 ap prius in hoc v. defectivum in codd. veteribusque 
edd., posterius autem est in numero quinque plene scribendo- 

^ pum, ut docet Masora ad 24, 2. — 

97, 19 T3 יוסף אשל‎ VZ7DN his cum accentibus in 11. Mrg. 
atque Ven. 1518. 1521. 

Ibid. אתם‎ defective in E 1. 3. 11. J. et 20081. sicut v. 21. 4. 
Vide ad 7, 2. 

97, 2A. "ppm eum Vav plurali in J. Mrg. Zabar. Non est de 
novem deféctivis. 

.98, 2 התבל‎ sine Vav in edd. veteribus sicut v. 3. et 39, 1. Vide 

27, "EM 

.98, 7 or sine Jod post Lamed ut v. 13. in Soncein. Brix. 
Ven. 1595 ex auctoritate codicum.  Masora adnotat 'à sine 

: distinctione scriptionis. 

38, 8..1 yosow [ בוא‎ bis Lagarmeh teste Chajugo. 

38, 12. 33 numeratur inter .פתחין באסף‎ In F. accedit nota: כל‎ 
Tan לישנא פתח במ"א יתר‎ (semper pathachatum praeter unum 
Num. 91, 32). 

38, 13 qnt Masora parva: .ב' ורפי‎ Vide .חלופי נקוד‎ 

39, 3 פמאולף‎ eum Vav otioso post Alef in B. E 1. 2. F. Mrg. 

: Brix. teste Masora. 

$9, 11 "ap^ Brixiensis: *^2p*. 

«99, 16 הארץ‎ J. habet בְּאָרֶץ‎ , quam lectionem Raschi sequi videtur. 

39, 17 Dm2357 Nisselius oscitanter c^N257T. 

220. 19 ואכְלְתם חלפ‎ his cum accentibus bene Brixiensis. 

Ibid. זבחתי‎ "UN מזבחי‎ his cum accentibus ad exemplum 
Brixiensis. 

2 28 אלדאדמתם‎ Soncin. Brix. Compl. et aliquot codd. exhibent 
.עלהאדמתם‎ Verum eum על‎ conjuncta haec vox nonnisi 28, 25. 
34, 91. 36,17 et 39, 26 reperitur, teste Masora magna ad. 36,17 
et Masora parva, quarum utraque ad singulos quattuor locos ד'‎ 
adnotat. Itaque solae illae quattuor על‎ habent, verum 39,28 
onnN-5N scribi oportet. Sie Concordantiae quoque sub כנס‎ 
locum nostrum adducunt. Verisimile est, bna7N7»7 lectionem 

. Orientalium esse. 

40,3 N'a" scriptura Oceidentalium, vide Controversias. 

SAO, A אֶלֶם‎ sine Vav in codd. veteribusque edd., prout Masora 
postulat, neque enim pertinet ad quinque plena hujus capitis. 
In B. adscriptum est ^o (defective cum Kibbuz). 


103 Adnotationes 07900000 ad. .Es. 42, 9—44, 8. 


42, 2 האלה‎ In E 1. 3. Athnach versum  bipartiens apud מו הקדים‎ 

.ומתחתה לשכות npn‏ המבוא מהפדים :ופט sos‏ 

42, 1 iios cum Helia in Ven. 1525 assentientibus E 1. 2. 
3. F. J. Mrg. 

42, 14 DN2A defective sicut 2 Chr. 20, 10. Cetera omnia in | Pro- 

phetis 06 Hagiographis plene בבלאם‎ scripta sunt, teste Mas. 

ms.,ex qua ea quae ad Exod. 28, 44 edita est corrigi debet. 

Ibid. Wm He cum Segol. De£duke hateamim p. 64. 

.45 20. yp") Milel quippe אחרר‎ 305, vide Ditduke lateamim. $ 13. 

43, 5 man Brix. sicut E 1. r^zznm. 

A9, 7 "Nos cum Rebia ut recte 1 et Mrg. Brix. singularem inter- 
punctionem exhibet: "NOD ןאדס את מקום‎ "ON ולאמר‎ . 

Fal-‏ .55* ישראל Sonéin. hoe quoque loco legit‏ בּיתהושראל ו 
בּכִי ישראל litur, nàm Masora numerat non plura quam novem‏ 
in libro Ezech., idque ita ut 43, 7 non sit in numero.‏ 

:48, 8. רְאָכָל‎ Vav kamezatum in Brix. Ooipl Ven. 1525. Lom- 
bros. et "plerisque, etiam Norziana, ut fieri oportet, est enim 
Vav convertens fut. in perfectüm, quod contextus seqginit« et 
LXX (éfézoupa) larg. Raschi confirmant. E 1. adnotat ^». 

:43, 11 וְאִםדנכלמו‎ recte in J. eum Gaja hui loco. H. ponit 
Gaja ad Scheba. initiale: . .וְאםהנכלמו‎ Vide regulam in .7/- 
theg-Setzung S. 24. 39. 53 

Ibid. i: רמלרבאיר‎ sequente Pasek sicut in H. 

. Ibid. וְכֶל-צוּרְתָו‎ H. 4080684  ימעט מליך: בב'‎ ^, itaque unum de 
sex cum duplice aecentu, vide Masoram ad Ley. 25, 46. 

(49.518 BN 2 ולאמר אלי ב‎ his cum accentibus recte in H..J. 

-48, 19 molle makkephatum i in Brix. cum H. J. 

43, 20 »27N-57 H. adnotat: כן הוגה‎ (sie correcte) "Vide חלופי‎ 
.קריאה‎ 

Ibid. קרנתיו‎ sine Vav plurali, teste 1188028, sieut in Bodeil. Brix. 
0 codd. 

43, 26 *"E2^ sine Scripti et Legendi differentia in E 1. 2. 3. F. 
H. J. M. Mrg. Zabar. et in edd. Norz. et Michael., idque reete 
teste Masora ad Hos. 1, 1. 002 135. - Vide .חלופי קהיאה‎ 

.43, 27. n" Post hoe vocabulum in J. spatium vaeuum est, - 

Ibid. ורצאתי‎ pertinet ad quadraginta octo voces, quibus mediis 
Alef inauditum inest, Mas. fin. 1. 00776 103. Zachoth 15e 

44, 8 N'QDJ cum Mercha ultimae in Brix. sieut 1 1. 8. J. quem- 
admodum N23 Deut. 34, 10. N25 Nah. 2,12. Etenim in 


& 


: Adnotationes. oriticae ad. Ex. 40,44—42, 9. 102 


40, 44 anu cum Schin, teste Masora. 

A1, 2 nnin eum Rebia ut recte E 1. 2. 3. J. Mrg. 

A1, 5 קיר‎ Tan Soncin. et Brix. habent הקיר‎ nM Tam. 

Ibid. הַצַלע‎ In F. et 11. adnotatur lectionis varietas: בהללי‎ 
הצלע פתח.‎ 

.7 רחב‎ (275 his eum accentibus in codd., quos veteres edi- 
tores sequuntur. 

: Ibid. רְהוב לית‎ cum nota marginali .לית‎ Falso igitur Soncin. 
et Brix. eum J. n5 .רחב‎ 

:41, 9 na J. Mrg. subjiciunt Pathach m2, item m»ob nra 

--. v. dd. E 
41, 16 mne eum Sin in B. [5 3. J. Mrg. Compl, jubente Masora ad 
- Hos. 2, 5. Sie adducitur a Punetatoribus Simsone et Josepho in 
eatalogis vocum a כ‎ sinistro incipientium itemque. a-.Mose AI- 

- - ₪021 in שפת אמת‎ et Isaaco Tschelebi in .שמאל ישראל‎ 

Jia: עדההחלונות‎ plene in eodd. veteribusque edd. Sequens autem 
והחלנות‎ pertinet a tria illa, quorum penultima defectiva, quare 

- in F. et Mas. fin. 21^. additur nota ^on .ג'‎ 

*41, 17 byvn-by aliter v. 20 עַדדמעל‎ , unum de quattuor paribus 
gemel eum על‎ , semel cum עד‎ conjunctis, vide OcA/a 218. Falso 
ibi atque in Masora magna ad Gen. 49, 26 עלהצידן‎ adjicitur, 
etenim ערהצידן‎ non semel, sed bis obvium est: Jos.11,8. 19, 28. 

-41, 18 nmm menn v. 19. cum Metheg apud Chirek et Mem 
raphato, vide 40, 16. 92. 

-41, 20 nnbn in Mrg. adnotatur: n*ó25 nva .בספר‎ 

Ibid. ההיפל‎ cum punctis superim positis; Hem מהקצעות‎ 46, 22. 

' Vide Dihduke hateamim 8. 58. 

-41, 292 wn» xp' sine utroque Vav in Soncin. Brix. atque F. J. 

sine Vav plurali Masora excusa ad Ex.30,3 e codd.‏ וקירתיו ו 

SET Ma 0 est הסרין וחד מלא‎ ^ ^ (quater, ter defective, 
semel plene). 

41, 24 שתים‎ cum Paschta.in plerisque codd. omnibusque edd. 

veteribus. Ven. 1525 habet cm cum Jethib. At vide Nor 
gium et .חלופי נקוד‎ 

41, 95 2^ kamezatum, teste. Kimchio. 

42, 5 כל‎ cum Telischa parvo in Brix. 0 
42, 2 mos Enos fae Chethib, Keri autem דל‎ transfert ad 


cipiente Masora. 


105 Adnotattones oriticae ad. Es. 45,9—477, 8. 


SUPE SEM rupe ctc‏ ה בס בש 


45,9 mnp"7X^ DEO Masora adnotat .לית‎ Etenim est unicum 
inter ea paria "verborum quae a Vav incipiunt, vide Mas. fin. 
28. Ochla 253. .Dikduke hateumim p. 6. Itaque falso Soncin. 
Brix. Compl. eum J. t9. 

45, 10 n5 "51^ Masora לית‎ falso igitur Sonein. m5. 

45, 11 na5 unicum n3 kamezatum 860. notam masoreticam: לית‎ 
Y. GConsentit in C 4. et F. Masora ad Gen.30,21 et Num. 
27,9: הַבָּת‎ wan קמץ מעשר‎ 5n כולהון פתח, בר מן‎ nz. Quae 
Abenezra in 7/05/0000 16 et Zachoth 3T» habet errore nituntur. 

, 15 הלעולה‎ Masora r^5; etiam in catalogo vocabulorum semel 
ab 5» ordientium hoe 753551 in ratione ducitur (Mas. fin. 40»). 
Ergo rejiciendum est Soncinatis et Brixiensis r5». 

45, 16 55 H. scribit 753. 

45,17 'qo358Nun cum Zere, teste 7MicAlol168. Dokduke 0-8 64, 

Ibid. "7»*2-552 F. adnotat mb. Sunt vero 6080. in his B. E 1. 
2. H. M. Reuchlin. Dessav. qui 75233 exhibeant. Etiam Con- 
cordantiae ita hune versum adducunt et LXX 'Trg. Syr. Hier. 
consensu suo lectionem 5231 confirmant.  Nihilosecius prae- 
sumendum est, 523 sine copula genuinum esse (cf. hujus, prae- 
positionis usum Gen. 7, 21 et simil). 

Ibid. 722 "E25 his cum accentibus i in H. 

45, 21 3 B. H. J. legunt 33 kamezatum, adversante Masora, 
quae Pathach postulat (Mas. fin. 30»). Eandem lectionem 
tuentur Ben-Bileam 66 Kimchi in 7MicAlo] 2055. Brix. exhibet 
Ar] cum Jethib sicut Mrg. 

46,2 - בטס רְהַשְַמְּהְוָה‎ [8 apud ,ה‎ aliter autem nem v. 8. 

46, 4 n3uUm cüm Zakef praeeunte H. e. 

46, 6 com Cod. de Rossi 674 pluralem ad parentem et pullum 
referri ex Hilleliano adnotat: שהוא ואביו תמימים‎ "bb בהללי‎ 15. 
Cf. Kimchium in comm. et Norzium, adde מערבאי‎ ies 

46, 10.  םאובב‎ plene, vide ad 42, 14. 

46, 17 n2" Parchon 25. seribit n2:51 eum Beth kamezato. 

46, 22 מקצעות‎ cum Vav plurali in éodd. omnibusque veteribus edd. 

46, 24 הבליס‎ vide 2700086 hateamim 8. 94. 

47, 1 nom eum Legarmeh sicut in Brixiensi. 

47, 8 "p pathachatum in omnibus veteribus edd. itemque J. M. 
Mig) Vide Jes. 18,2. . 

Ibid. אָפָסְיִם‎ Alef cum Kamez chatuf in B. E 1. 2. 3. F. H. J. 
Mrg. Cf. Norzi. 
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Adnotationes criticae ad. 7%. 44, 8-45, 8. 104 


nominibus quorum syllaba finalis ^— ad ipsam nominis formam 
pertinet regressus toni locum non habet, praesertim h. l. ubi 
accentus Rebia antecedit. 

44, 8. bw Vide Dikdule hateamim p. 31 not. a. 

44, 4 ST hoe eum accentu in Brix. sicut in J. 

Tbid. "JE-N sieut 43, 3. Utroque 1000 Masora 808011016 ב'‎ (bis), 
itaque falso Soncin. et Brix. cum M. עלהפנר‎ . 

44, 7 i555 E 1. adnotat: br» .במקרא תרגום מצאתי‎ 

Ibid. ְּהקריבכם‎ teste Masora: ב'‎ 1. 0. h. 1. et Num. 98, 26. Na- 
thani Coneordantiae falso adducunt כַּהקריבכם‎ . 

44, 9 אלהמקדטי‎ Cod. Kennic. 96 addit "nO. Revera ita hic 
locus iude 000 katon 5. "Taamith 11% Joma Tib. Sanhedrin 
835. Sebachim 185. 225. At reliqui eodd. 200 additamentum 
non habent, neque ejus vestigium exstat in antiquis versionibus. 

44, 12 לבית‎ vm 'Tebir Mercha ut recte in Brixiensi. 

44, 15 pn ְהַלְהַנִים‎ Nota in Bibliis rabbinieis adposita ג' פסק'‎ 
error est librariorum; 861101 oportet: ג' סמיכי.‎ i. e. haec con- 
junctio ter obvia est, h. 1. et Deut. 27, 9. Jos, 3, 3. 

44, 92. pio) Vide Ps. 45, 15. 

44, 25 לְאַח‎ Soncin. sieut F. M. nN»^. Verum Masora poscit n2 
sine copula, vide Mas. fin. 62». :Ochla 214. 

44, 30 כָּלֶבְּכוְרִי‎ Milra, quoniam regressus accentus אחור)‎ 305) 
. loeum non habet propter antecedentem servum (T'elischa). 
Ibid. r'aOe-52 Ven. 1518. 1521 interpungunt nanm | .וכל‎ 

Cf. Norzi. 

Ibid. תְּרוּמְותִיכֶם‎ omnino plene. B. adnotat: N52, Mas. parva: 
"hé. quater pluralis הרומל‎ omnino plene scribitur, scilicet 

: h. 1. et 2 Sam. 1, 21. Prov. 29, 4. Neh. 12, 44., alibi nion. 

Ibid. עריסותיכם‎ omnino plene in codd. 0 edd., postu- 
lante Masora ad Num. 20, 21. Mas. fin. 51. 

45, 1 עשרה‎ cum accentu ultimae ut recte in M. et Brix. 

Ibid. -553 E tp Sie interpungunt J. et Brix. 

A5, 2 $370 Beth pathachatum in codd. omnibusque edd. veteribus. 

45, 8 הבל‎ eum '"Tebir ut in J. et Brix. 

45, 4 i25, non t"m35 ut in aliquot eodd., quod quidem teste 
Masora nonnisi Jos. 1 14 reperitur (Mas. fin. 40. 00776 26). 

45,7 אלהפני תרומת‎ Kadma, deinde Mehuppach in edd. veteribus. 

" Ibid. DNE eum Mercha in edd. veteribus. 

45, 8 רלאדיונל‎ cum aecentu ultimae. 


104 | Adnotationes criticae 00 Es. 48, 10— 934. 
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48, 10 וּלְאלָה‎ unum de quinque vocabulis quae duobus distineti- 
vis Gereseh et Telischa dro sunt, vide Masoram ad Gen. 
5, 29. 

Ibid. dpa num "Tebir ו‎ in codd. veteribusque edd. 

48, 16 oh חמש‎ alterum scribitur, sed non 1001001, 0 
hateamim 8. 62., 70% pag. 52. lin. 17. 

48, 18 תִּבְוּאֶתה‎ In Hilleliano teste F. dagessatum erat: בהללי‎ 
Yn .תבוא' דגש‎ 

48, 1 ל לַתַרוּמַתִההַקְדָש‎ ut perhibet Ben-Bileam in 
.טעמי המקרא‎ Heidenheimius in 7005070000 hateamém priori dat 
Munach nonno, 8001100118 manea parte Masorae magnae ad 
h.l: .ב' מנכהון 3^ משרתים חוץ מן הגלגל‎ Haee pars Masorae 
desumta est e טעמ" המקרא‎ et hocce modo suppleatur necesse 
est: מנהון בו' משרתים וכל משרתיו מונחים חוץ מן הגלגל‎ ^3. 
Compendium hujus praecepti masoretici repetitur ad Neh. 13, 
15: ב' מנכהון 3^ משרתים‎ h. e. duobus 10018 aecentum JKarne 
hara (Pazer magnum) sex servi, Galgal et quinquies Munach, 
antecedunt, scil. Ez. 48, 21 et Ezr. 6, 9. Galgal (Jerach ben-jomo) 

is servus est, qui accentum Karne phara sedecim locis obvium 
semper proxime antecedit. 

48, 22 הלרים המְאחזת‎ In edd. Athiae et exemplum ejus sequen- 
tibus מאחזת‎ sine Vav copul. legitur, et falso quidem, namque 
hic 10008 a Masora (ad 46, 7. et in B. ad h. l).expresse ad- 
numeratur illis octo, in quibus vocabulum Vav copulativo in- 
structum versum inchoat et tertio loco ejus versus iteratur. 
Accedit quod hujus 1001 ratio habetur in alphabeto illarum 
vocum quae semel tantummodo idque in uno eodemque versu 
occurrunt, vide Mas. fin. p. 15. 

48, 23  המידק‎ plene sec. Masoram, quae hoc vocabulum v. 4. 5 
et 27 (neque vero v. 23) defective scriptum esse pon 

48, 32 pov Qr cum Vav copul. teste Masora: 

48, 54 "DNE sine Vav copulae. Haec vox est una de vinginti 
duabus, quae semel in principio versus sine ר‎ et omnibus reli- 
quis locis cum * leguntur. 


4 


Adnotationes eriticae ad: Es. AV, 4—48, 8. 106 


47, 4 ברכפים‎ a" -Reuchlinianus falso *3. Vide Kimchium. . . 

Ibid. nun "2n "fa tractatu Joma 1 1^. et ''osefta 80000 111. hic 
locus adducitur tanquam 81 Seriptum esset מתכים‎ v DY2 et 
revera in Reuchliniano prima. manus ₪16 

47, 6 np "2201 Sic Compl. cum € 1. E 2. 3. F. J. M. Mig. 

«Bis, sic Raschi et Kimchi (in comm. ed. principe 1486) hune 
locum allegant. Orientales legere consueverunt אלהשופת‎ 535. 

47, 8 ER" cum Rebia, vide ZAorath emeth p. 6T. 


did: הגלילה‎ J. exhibet הנָלילה‎ cum Gimel kamezato, uti etiam 
f LXX Trg. Syr. legerunt ;, Galilaeam * vertentes. 
47, 9 יבואדשמה‎ "UN his cum aecentibus in F. 
47, 10 למִינָה‎ He DU Mas. fin. 215. Ochla 43. 
47, 11 לא ירפאו‎ Codd. plurimi velut Dessaviensis geribunt .ולא‎ 
לא‎ autem sine copula exhibet praeter M. Mrg. Reuchlinianus 
- - -eodex Prophetarum, Cantabrigiensis pervetustu (No. 12. catalogi 
- -. Sehiller-Szinessii), 12. codd. Kennicott. et 5. de Rossi. - Etiam 
: in J. secunda manus sie correxit, Concordantiae ita. hunc 
locum addueunt atque ita legit 7086068 80006 VI. Discipuli 
- Menaehemi b. Saruk in ipsorum Ze^schuboth adversus Dunasch 
b. Librat (ed. Stern p. 68) hane lectionem defendunt et in 
omnibus bibliis Tiberiensi more interpunctis reperiri ajunt. 
Dunasch, quem Raschi et editores subsequentis aetatis secuti 
sunt, lectionem &5* praefert nimirum Orientalem, quam hac 
ipsa de causa nec Abulwalid in 270/00 p. 21 nec Kimchi in 
007701 499, neque Prophiat Duran in 2/0086 Efod 79 comme- 
; morant. Etiam LXX Symm. Hier. לא‎ absque * confirmant. 
Simile est אַתדכל‎ Ex. 25, 22., pro quo ל וְאתדכל‎ lectio 
, esse videtur, qua Raschi nititur. 
41, 13 715 segolatum (sieut Jes. 40, 4 ubi N^3) teste Mas. fin. 185, 
D significatione idem quod דה‎ (Targum: תחרמא‎ y"7 Hier.: 06 
terminus). Vulgo editur non sine codicum (velut ו‎ 
assensu 915 cum inepto Zere. 
A7, 15 onn F. adnotat ^om ^2. 
47, 19 DNE-DN 816 codd. omnesque veteres edd. [NO 
48, 1! oen cum Pasek in E 1. J. veteribusque edd.,. nd 
-  Masora.  ' 
48, 3 DNE eum Vav copul h.l et v. 6., teste Másora: 
p ome ב"‎ (bis hoc in contextu). 
48,8 . j»ina 816 h. 1, at v. 15. et 21. ,בתוכה‎ 6 Másorit- 
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.1417 ההיא NY‏ כתיב, ההיא oc*p‏ 
5 אלההארץ עלההארץ 
5 עלכחירושלם אֶלדירושלם:1 
4 המְלְחַתּ הָמְלְחְתּי 
.16,13 טשי כתיב, שו קרי cu‏ כתיב וקרי% 
4% אַלדארץ לכל-ארץ כתיב, i*p y^RcóM‏ 
46 היא הוא כתיב, NUS‏ קרי 
6% היא : הוא כתיב, היא קרי = 
.17,7 פַּפָנָה כפנה כתיב, כָּנְפָה קרי: 
mmt Ibid‏ ופי nn»‏ דגש% 
4 לְכְכדָה לעמדה כתיב, iroy5‏ קרוז 
.5 היצלח קמץ היצלח nn»‏ ' 
5% הִּבָנִים | בנים כחיב, הַבָּנִים קרו ? 
.0 היא הא כתיב, הַיא קרי 
"xs 21,2.‏ 105233 
9 צפון "mx‏ 





1 Masora textum Occidentalem munit, quapropter hune locum 
non refert inter tredecim אַלדירושלם‎ (ad Sach. 14, 17., ubi typo- 
graphieo errore 1 Chr. 15, 3. excidit). 

? Similiter 22,12. 23, 35. Vide Argümenta. 

3 Vide Norzium. 

+ ₪10 in B. 

5 ₪16 in B. "Vide etiam Parchon r. 355. 

6 ₪10 in B. idemque valet de 31, 4. "Vide Argumenta. 

(cap. de verbis)‏ חבור הקוכים Sie in B. Etiam Simson in‏ ז 
hanc differentiam commemorat, quasi vero Orientales tantum in He‏ 
ואנשי מזרח קורין Pyos5‏ רפי ואנשי מערב raphando discesserint:‏ 
קורין במפיק. 

5 Sie in B. adjecta nota ב'‎ i. e. h. 1. et 15, 4. contra Masoram 
nostram quae Occidentales sequens h. l Kamez et 15, 4. Pathach 
ponit. 

? ₪10 in B. 


10 Sie B. Masora ad 2 Chr. 4, 4. pates Occidentalium sequitur. 
ו‎ 
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II. 
חלופי ספר יחזקאל‎ 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנחאי.‎ 


.Seripturae libri Ezechielis nter. Occidentales et Orientales 


| controversae. 

Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
ARA DE NwWA 1,13. 

Ibid.‏ היא am‏ כתיב, הָיא קרי 

14 אנרע אנרע כתיב, אנדע 244p‏ 
mm iu‏ אְרָהי 
b‏ ההנְחוְתּ" מלא ^1 "ni38‏ חסר+ 

.7 הצפירה מלא הצפרה ^on‏ (ומוסרין ב' חסר) 
.7,28 פריצים מלא פרצים ^on‏ וו"ד קדמא ; 
8 ונאשאר הנאשר כתיב, וְנָטְאָר קרי5 

6 ְמלאתם ּמְלְאתָים יתיר יו'ד% 

Nm : wm 117.‏ כתיב, וְתָיא קרי? 
.9 בְרּקַרְבְּכֶם בּקרבֶם* 

5 אלפביאי "N'22-5N‏ כתיב, על" קריפ 
7 אלדבנות אלהכנרת כתיב, -by‏ קריע 





' 1-16 B. cum nota masoretica, quae, 8860280 h. Ll, quinque 
מראיקֶן‎ numerat, non quattuor ut Masora nostra (occidentalis). 
2 Sic in B. Of Norzi. 
n9 ier B. 
4 Vide supra in Árgumentis. 
5 Sic in B. 
6 Masora ad 2 Sam. 21, 9. OcAla 132. Occidentales sequitur. 
ד‎ Sic in B. similiter 1, 13. 14, 17. 16, 46. 48. 18, 20. 21, 19. 
25, 17.-90, 18. 92,16. . * 
8 Sic B. vide Argumenta. 
9 ₪10 in B. Vide Argumenta et differentiam subsequentum. 
10 ₪16 recte in P. Vide etiam Strackium ad h. 1. Babylonici. 
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Orientales (Babylonii): 
אִיל מלא1‎ 


אלדפני 3 


הוא כתיב, ND‏ קרי. 

חתיתם כתיב, חתית קרי? ' 

ובבאֶה לא מפיק+ 

לְתָם 

דויד מלא 6 | 

כלא כתיב, m2»‏ קרוז 

עלדאדמתם- 

הבואני כתיב, הבָיאני קרי 

30 כתיב, ויבא קרי‎ Na" 

ועשרים באמה כתיב, DUBN‏ 
קפ 

אל"פני כתיב, עַלדפני קרי 

אלדארבע 3 

^22" כתיב ES,‏ קרי 


אל חסר 
עלדפנ" , 

היא 

חִפִּיתֶם 

Nm RR ובבאְהּ‎ 
(P 

"I"‏ חסר 

NbS‏ כתיב וקרי 
DD'ATN-ON‏ 
הביאני 

N21‏ מלא יו"ד 
ועשרים אַמָה 


"7o 
עלהארבע‎ 
יכפרף‎ 


לאכולה. כתיב יתיר ו"ו | לאכל 


- Vide Argumenta. 


Occidentales (Palaestinenses): 


31,11. 
32,4. 
32,16. 
32, 26. 
33, 33. 
34, 23. 
34, 24. 
36, 5. 
39, 28. 
40,2. 
40, 3. 
40, 25. 


42, 8. 
43, 20. 
43, 26. 
44, 3. 


? Sie B. Masora ad Ex. 23, 17. Occidentales, ut solet, se- 


quitur. 


3 Sie B. Masora facit cum Occidentalibus, vide Masoram ad 


Prov. 20,106. atque etiam חלופי קריאה‎ . 


> * Eodem modo dissentiunt in Est. 9, 25. teste B. 
5 Sie B. Masora stat a partibus Occidentalium. 
6 Differentia hune versum ל‎ non 31, 24. at in eatologo 


excuso traditur. 
ז‎ Sic in B. 


5 Sic B. Vide Argumenta. 


.9. ₪16 in B. 
10 Sie in B. 
11 Sican B. 
1? ₪16 in B. Cf. Norzi. 


15 Masora 80 Ex. 19, 20. cum 0 facit. 


+ Sie. B, 


In P. differentia invertitur. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
: thee ")7N אמר‎ "UN אאמר‎ 4 
פביבפ‎ mz-bw 21,19. 
הווא כתיב, הָיא קרי‎ = ^o wn Ibid. 
עד כתיב, עת קרי‎ -q5- 4 
| לקחּ‎ mmp5 22,12. 
nno opm Id. 
ip b inn אלהבצעף. = עלהבצעך‎ 8 
: פתח . רַתְעְגָּב סגול?‎ 23yp 23,5. 
= קרי‎ 23p5 ותרבה כתיב,‎ ^o mmm 23,19. 
Dus mro 23,95. 
= לזרעה כתיב, כָזַעָוָה קרי+‎ seco )לדו‎ 98,46. 
= וקריתמה כתיב,  70 וְקריתימָהּ כתיב וקל" ה‎ 25, 9. 
קרי.‎ omnee 
היא הווא פתיב, היא קרי‎ 7 
כַתִּים לית חסר יו"ד פָּתָיים מלא יו"ד5‎ 6 
קרחא באל"ף6‎ = wm קרחה‎ 1 
כל השאטים 7553 השאטים?‎ 28,20. 
| כתיב וקרי‎ nmm onn ו חחיים כתיב,‎ 29, 4. 
היא הוא כתיב, הָיא קרי‎ 8 
דגשי‎ nap - רפי‎ nno 314. 





1 Sic in B. 

? Sic ibidem. 

3 Vide Norzium. - 

4 ₪16 in B. Masora una eum Occidentalibus hoe vocabulum 
nonnisi 2 Chr. 29, 8. et in Jeremia 0 literis seriptum 
(מוקדם ומאוחר)‎ esse perhibet. 

5 Tta perhibet F. Cf. Norzi. . 

6 "Testibus P. S. atque etiam B., ubi notatur 2n5 .באל"ף‎ 
Kimehi igitur קרחָא‎ seribens Orientalem modum sequitur, namque 
Masora Occidentalium hoe voeabulum non adcenset desinentibus in 
Alef (Mas. fin. p. 1). Cf. Argumenta. 

UmSieB PER 

8 Vide supra 17, 7. 
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Ben-Naphtali: 
עלצה‎ 
Tcr 
כל‎ 
תְּאכְכְפָהי‎ 
nmm 
ioi 
ישראל ו5‎ mz אשר‎ 
* ארבעה ארפנים‎ 
m'a p 
'semm 
5p'en וְשכְּלַתה‎ 
"gez 
"bn ow 


Q^p"E OC‏ מלרע בפשטא אחת גג 


5 פתח‎ "ora 


Ben-Ascher: 


מצד 

עַלהְצדהּ 

womb 

תְּאבַלְפָה 

nie 

Bus 

אשר בִּית ישראלי 
ארבלה אופנים 
ָּלֶהַישבִים 
iem‏ 

pea וְשַכָּלֶסָה לא‎ 
exam] 
enne 

"p"‏ מלעיל 
y»p "brigey‏ 


4, 4. 

4, 6* 
14, 9.10. 
4, 12. 
5,15. 
5, 16.* 
8, 6. 
10, 9.* 
12,19. 
13, 6. 
14, 15. 
16, 10. 
16,12. 
16,13. 
16,18. 


1 Hujus discrepantiae mentio fit etiam in Masora parva. 


? Vide ad Gen. 3, 17. 


? Pariter ac Num. 27, 11. Jer. 7, 33. Jes. 28, 4. Vide ad locum 


J'esaiae. 


4 Vide Metheg-Setzung S. 39. nota. 

5 Legarmeh apud Ben-Ascher omnino nullos alios servos habet 
nisi Mercha (vide Argumenta), Ben-Naphtali ibi ubi prior servus 
non ad primam vocis syllabam 2006016 Azla et Munach admittit. 

$. Ben-Ascher ponit servum Mercha, Ben-Naftali Munach. Vide 


ad Gen. 30, 16. 


Item 25,4. 27, 80. Vide ad Iob. 29, 21.‏ ז 
Ita notat S. Ben-Naphtali literae He Mappik injicit, ita ut‏ 5 
accentus cadat in ultimam, Ben-Ascher autem He raphate scribens‏ 


accentum penultimae impertit. 


? Ben-Naphtali penultimam cum plena vocali effert. 


Norzium et v. 33. 


- 


10 Vide AMisehpete hateamem 25. 


11 Vide Norzium. 
1? Item 23, 41, 
Aber Ezechielis. 


8 


Vide 


Vide Norzium et Dikduke hateamém p. 85. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
Up NX, mn» WI NX Ibid. 
קרי?‎ b"on כתיב תמימם כתיב,‎ no"nn בן בקר‎ 6 
: o 
קרי?‎ PNEU כתיב וקרי וששת כתיב,‎ neve, 4 
כתיב, וצא קרי‎ NX יצא‎ 8 
יצא כתיב וקרי.‎ ^ NES לצאו כתיב,‎ C23 406,9. 
קרי.‎ 
ארבעת כתיב, אַרְבָּע קרי+‎ nr2"N 46,21. 
5npip-ou שפַת וַיְשְבְנִי‎ "22u 47,6. 
לא ירפאו וְלַא ירפאו%‎ 1 
מריבת קרי7‎ ,2n5 מריבת מריבות‎ % 
III 


חלופי נקור של ספר bwpim‏ 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 


Loci libri Ezechielis a. .Ben-Ascher. ct -Ben-Naphtali. diverse 
punctis signat. 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
ms, .עדת דבורים‎ Vide Dikduke hateamim p. XX XIT). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
sewn qam) = = semcUgna 9 1 
eger שתים‎ 111* 





1 Sic in B. h. l. et 46, 8. Aliter dissentiunt 46, 9. 

? Sie in B. Vide Argumenta. 

3 Sic in B. 

4 Sie ibidem. Masora nonnisi Ez. 7, 2. septem vocibus, quarum 
'l'ay redundat, adnumerat, ergo textum Occidentalium confirmat. 

D.‏ אה 

6 Vide Argumenta. 

7 Sie in B. 

8 Eodem modo 41,24. Lev.23,17. Vide 205070006 hateamin 19. 


115 Zo ₪ Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse punctis notati. 


Ben-Naphtali: 
המבה‎ 
conl) 

nnb הקְטַרְתּי‎ 
"om 

ְאֶלַאְהַלִיבָה : 
16 קמץ ורפי 2 
uns‏ 

תבל קמץ5 
pz‏ 

הבראךָ 

mass‏ בף* 


ו 


v 


menm 


Tg 
ויכֶרתהל*‎ 
מים‎ om 
!"ONX nim 
T 


eg‏ פתח? 
Br‏ 


: cuam 


1 Sie reete in .עדת דבורים‎ 
? Of, Norzi. 


Ben-Ascher: 


D2xm 
ּבְשַחֶסָם‎ 
פקסרתי קמץ‎ 
mm 
nibns 
ודגש‎ nne 3t 
22" 

"mm 

nnb 50m 
pz 
gu?325 
72cmN0: 
pau 
piryunm 
£03 
npn 
ַתִדֶלַחדמיִם‎ 
| onn] 
"1 

yp ל‎ JeTY 
Bre 


23, 16. 
28, 39.* 
23, A1. 
23, 42.* 
23, 44. 
23, 48. 
25, 4. 
26, 16.* 
277, 13. 
21, 30. 
28, 13. 
28, 17. 
28, 22. 
29, 7.* 
81, 1. 
31, 12. 
82,2. 
84, 8. 
94.21 
35, 6. 
85,12.* 


5 Vide supra 13, 6. Ps. 45, 10. Dikduke hateamim $8.13. 
Cf. Metheg-Setsung S. 39. 
5 Masora ad Gen. 4, 22. cum Ben-Aschero facit. ] 


* Similiter 28, 22. 34, 27. 39, 9. 


6 Sie codd. Vide Argumenta. 


* Ben-Ascher pronuntiat similiter ac 2:5^*, Ben-Naphtali simi- 
liter ac ^*5*^. 208608 sunt Chajug rad. רפדל‎ , Kimehi in JfzeAlol 138. 


Cf. Argumenta. 


$ Catalogus exeusus differentiam falso refert ad אל ההרים‎ 


hujus versus. 


? Vide 120000006 hateamém yp. 84. Harilma 84. MicAlol 90. 


8* 


A 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
quNE PPS = W'énNO e? 16,35. 
וִתִשָחָדִיי‎ "ID Ibid. 
'queND OP DNO = אֶתכּלְֶמְאָהָבו‎ 7 
'nonsina  monyin 16,53. 
דגש+‎ nyÀs רפי‎ niis 17,10. 
nnt rome 18,4* 
"oe won 19,9 
5555 A53 בסונר מלרע‎ Ibid. 
תנחט רלתנודם‎ 20,28. 
"nen "ENDE 2521 
*Ryti-ciops MwW-e"pp 21,28. 
905 Mem 22,30. 


-. 1 In S. Ben-Naphtali traditur legere "7m. Quod si ita se 
haberet, differentia similis foret ac v. 10. 

? Sicut v. 33. Vide Ps.19,5. 61. Catologus exeusus perperam 
exhibet .על מאהביהה‎ : 

? Hoc modo differunt: Ben-Ascher Caf cum Kamez legit et 
He quiescere sinit; Ben-Naphtali autem Caf quiescere sinit et He 
cum Kamez legit. Similiter 1Reg. 7, 37 B. A. legit 737222, B. .א‎ 
.לְכְלָהָנָה‎ Nomi perturbatus est falsa punctatione catalogi excusi. 

4 "Vide ad Gen. 19, 17. Iob. 38, 3. et Diduke hateamün p. 30. 

5 Adducitur in 1770/0000 61. MicAlol 174. 

6 Ben-Ascher legit Samech cum Kamez 00270060 et syllabae 
initiali Gaja adponit subsequente Chatef pathach ).7//07707 153), Ben- 
Naphtali autem Samech cum Cholem pronunciat. Similiter 2 Sam. 
15, 5. Hos. 8,12. : 

In eatologo exeuso differentia transponitur. Kimcehi in comm.‏ ד 
et JMichlol 11". adeo 773 scribit cum. duobus Metheg, quorum prius‏ 
tonum regressum indicet, alterum productionem vocalis tueatur‏ 
per errorem nimirum, quam h. 1 nihil sit quare tonus‏ | (העמדה) 
Jes. 16, 1. comparare non liceat. Res‏ מלשול"ארץ retrocesserit ideoque‏ 
ad regulam‏ (תמרך) aliter se habet. Ben-Ascher Metheg ut firmum‏ 
apud Zere retinet, Ben-Naphtali autem hoe ipsum Metheg alterius ad‏ 
Sam. 6,10. 1Chr. 15,25.‏ 2 לבד"אדרם primam repellit, similiter atque in‏ 
Ex. 38,1. al. C£ ad Gen. 45, 14.‏ נְחֶמְשהאמות .21 ,26 Jes.‏ ישב-הארץ 


117 Loci libri vocalem non productam $n. pausa vetinentes. 
ו‎ MM MDUMMMME rue eLs (oue ub dde pie cpi 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

'p»parim-bso | מְכִָּדתְוְעַבְתִיבֶם‎ 46,6* 
= אֶלדשערי. אלהשערי‎ 14 
Enos ono Ibid. 
אָשר לאחְהַיְתָה‎ DENDCNDCOUN 4425. 
בנחלה*‎ morna 45,1. 

4 לְבְתים ליי 

num mu) 45,5. 
5"x53m-522 "7107553 45,17. 
mmm "rm 46,3* 
אָלהלשכות אֶלֶהַפְשכית‎ 46, 19.* 
ribs rWbicxn 46,23. 
אשרחישרץ אשר-ישרץ‎ 47,9. 
בנחלה‎ homo» "47,22. 
אשרדתְרִימף‎ C אִשַררתְרימף‎ 8 

IV 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר יחוקאל 


Loci libri Ezechielis vocalem non productam in pausa 
retinentes. 


1 את נויתיהָנה 
0 הרוה ללכת 
1 למטה רשע 


1 Sie etiam in S. Ben-Naphtali non amat aecentuum gemina- 
tionem ideoque Mercha omittit. 

? Eodem modo discrepant 47, 22. "Vide JMetheg-Setzung S. 39. 

5 Similiter 1 Chr. 28, 11. Ben-Naphtali a geminis accentibus 
aversus. satis habet Metheg pro Munach ponere. Masora Ben- 
Ascbhero assentit. 

* Vide ad Iob. 1, 1. 

5 Similiter Lev. 23, 44. Vide JMetAeg-Setzung S. 26. 


LLoct a. .Ben-Ascher. et. Ben-Naphtali diverse punctis notati. 6 





Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
1 לכנחלת בִּיתדישרגֶל לנחלתדבית ישרא5‎ 15. 
וְהָיסְבתִי מלרע וְהַיטְבְתִי מלפיל בפשטיים‎ 1 


בפשטא אחת, 
8 המתללי הַמתַלל ' 
Bn 5‏ מלעיל bn‏ מלרע' 
"e 37,20*‏ הַקצים prn vum‏ 
"NIS woe 37,23.‏ 
.13 ,38 קלף לא געיא ורפי, Jen;‏ געיא 50537 
DEM WEN 39,9.‏ 
i35 39,11.‏ בפסיק Mas‏ בלי הפסיק 5 
Dopwbpena = cbxetbpene] 39.29.‏ 
ín, nEYYD,ne$Yp wgbYy bra [^us‏ 
*40,22 אִּבְמְעַלית nib»‏ 
Dno) mrenrom] 40,40.‏ 
*4112 חמשדאמות חמשדאַמות' 
5 פכראתרים ריקי פב אחרות 
*41,24 שתים i-a]‏ 
Toc ND 41‏ ואר 73 
nb? 42, 3.*‏ רפי nex"‏ דגש . 
1 מלל אשרדעפף מִפַּלדאָשר ?«by‏ 
"nep mapu) 4508.‏ 





1 Vide ad Iob. 1, 2. 
? Vide ad Ps. 69, 21. 
3 Of. Kimehii Lex. sub rad. .לד‎ 
. .4 Masora hane vocem non adnumerat anomale dagessatis, ita- 
que Ben-Aschero adstipulatur. 
5 ₪160 recte S. Masora ad 1 Sam. 12, 3. 2 Chr. 35, 21. Ben- 
- Ascherum sequitur. 
6 Item 42, 3. Vide Argumenta. 
7 Sicut Ex. 38, 1. Vide ad Gen. 45, 14. 
8 Vide supra 1, 11. 
9 Pariter 35, 15. 
10 Similiter in v. 20 Obadiae. 


119 Sectiones. labrà masoretecae. 
ה‎ M —— M ———M—áE 


68 פאני ו לבז 
.2 קלאמר ו שממה 
5% ארצי ו להם 
1 ככג ו מקום 
6 והאתיקים ו סביב 
24 ומובאיו ו וכל צורתין 
.1 כייל | קדט 
5 חיה ו אשר ישרץ 
2 מזה | ומזה ו כל עץ, ב' בף 
6 חמת ו ברותה 
7 וצפון ו צפונה 
1 התלן ו לבוא 
1 מזה ו המזה ו לתרומת, ב' בף 
BON dud.‏ \ תרומה 
% ייר !ו שמה; = 
וכל סבים | סביב inem‏ 


VI. 
סדרים בספר יחזקאל כ'ט וסמניחון:‎ 


1500100005 libri Ezechielis masoreticae. 


.1 ויהי בשלשים שנה 
.3,12 ותשאני רוח ואשמע 
0091 ,6 הלה שמחהה ליט פניך 
.1 ויהי בשנה הששית 
69 ואראה והנה ארבעה אופנים . 
0 למען בחקתי ילכו 
.1 ויבוא "bw‏ אנשים מזקני 
4 ויצא לך שם בגוים 
0 וזכרתי אני את בריתי 
.9 בחקתי qom‏ ומשפטי 


10000 libri léneola. IPasek: notati. 


הארץ תבהלנה 


.7 עם 


.82 כעין החשמלה 


.15 ,14 ושכסתה 
8 יתנו m‏ 
4 ותהי להָפך 


5 השדה 250 


.21,11 2 אדם האנח 
4 חקקים בששר 


5 בחרב תהרגנה 


meon בשבי‎ 7 

"3r 30,18. 

1 מצרים שברתי 

ngo» v5» 31,15.‏ . 
.84,27 עס 
2 וכבז זי 


אדמתכם לבטה 


6 האיים לבטח; 
וכל הַצַלְסּ, mu‏ לְבּז, דכוותהון פתחין 
בין באתנח בין בסוף פסוק : 


| V. 
פסקתא בספר יחוקאל‎ 


Loci libri Ezechielis lineola, Pasek 


השמע | ישמע 
והחדל | יחדל 
החמס ו קם ‏ 
רוח ו בין הארץ 
שפטי | הרעים 
מצית בך ו אש 
mn‏ | ילבפוו 
על הדם | תאפכן 


notati. 


9,27. 
ébid. 
7,11. 
8,3. 
14, 21. 
21.9. 
26,16. 
93, 25. 
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איש אל עבר 45 ילכו 

וְאִיש אל עבר פניר ילכו; וסמן ww‏ אל אחזתו 
^N]‏ אל )10 ,25 (Lev.‏ 

"xvm 

Drm» 

אֶל אשר יהיה mec‏ הרוח 

ma eu mam אשר‎ 5r 

כל רוח החיה בּאפְפנִים 

כי רוח החיה בְּהִם 

ממראה מתניו הְּלְמִעָלֶה ‏ וּמִמַּרְאָה . von‏ 
n5‏ | 

nior» vanam אש‎ nens ממראה מתניו‎ 

ותבא בי רוח, רביע 

ותבא בי רוח, זקף; סמן ר"ז. 

mem‏ אם ישמעו ואם יחדלו כיבָּית מרי המה 

BN‏ ישמעו ואם 154m‏ כי מהי המה ; וסמן 
Jud. 18, 9( ma t» men‏ 

. ואמרת אליהם כה‎ nrbs m2 

ואמרת אליהם כה 

קול רעש גדול 

5p‏ רעש גדול 

בן אדם צפה נתתיך 

np‏ בן EUM‏ צפה נתתיף 


ואתה אֶת נפשך הצכלת 
ואתה נפשך הצלת 


בשוב צדיק מצדקו 
ובשוב צדיק מצדקתן 


2353 צדיק מצדקתל 


ונשאת y»‏ בית ישְרְאֶל 
ונשאת אַתדעון ma‏ יְהוּדָה 


7 


1,9 Primo 
1,19 Secundo 


1,11 Primo 
1, 23 Secundo 
1,12 Primo 
1, 20 Secundo 


1, 20 Primo et 
+ 21 Secundo 


10,17 Tertio 
1,27 Primo 


8, 2 Secundo 
2,2 Primo 

3, 24. Secundo 
2,5 Primo 
2,7 Secundo 


93,11 Primo 
3, 27 Secundo 
3,12 Primo 
3, 13 Secundo 
3,17 Primo 
33,7 Secundo 


3,19 Primo et 
3, 21 Secundo 


33, 9 Tertio 
8, 20 Primo 
18,24 Secundo 


18, 26 "Tertio et 
33, 18 Quarto 


4, 5 Primo 
4, 6 Secundo 


LLoci libri consimiles qué facile confunduntur. 
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ויהי בשנה השביעית 
בריח ניחח ארצה 

ויהי דבר יי, דבתר ונחלת בך 

כי כה אמר, דבתר "nium,‏ זמתי.ממך 

ואתה בן אדם, דבתר והיה יחזקאל לכם 

ויהי דבר יי, דבתר בלהות אתנך 

ויהי דבר יי, דבעדן p‏ אלהים היית 

ויהי דבר יי, דבתר ביום ההוא אצמיח 

ויהי בשתי עשרה שנה בשני 

ויהי בשתי עשרה שנה, דבתר כל חטאתו אשר חטא 
וכרתי להם ברית שלום 

וזרקתי עליכס מים 

ויהי דבר vu"‏ ארץ המגוג 

וידעו בית ישראל 5"( 

וידבר אלי זה הלשכה 

ויאמר אלי לשכות הצפון 

וישב אתי דרך שער המקדש 

כל העם הארץ יהיו 

כה אמר אדני mm‏ גה גבול. 


VIL. 
חלופי קריאה בספר יחוקאל‎ 


20, 1. 
20, A1. 
22,17. 
23, 28. 
24, 95. 
27,1. 

28, 11. 
30, 1. 

32, 1. 

33, 91. 
34, 25. 
36, 25. 
38, 1. 

39, 22. 
40, 45. 
42,13. 
44, 1. 

45, 16. 
47,13. 


Loci libyi Ezechielis consimiles qui facile confunduntur. 


Primo‏ 1,4 כעין החשמל 
Secundo‏ 1,27 כעין חשמל 

monum כעין‎ 8,2 Tertio 
1,9 Primo et 


40252 לא יסבו‎ m 12 Secundo 
: 1,17 et Tertio 


Quarto et 
bm»b2 "2c לא‎ ₪ 1 
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LLoct libri consimiles qué facile confunduntur. 





rm לב אֶחָד‎ an5 "nm 

n25 "nn‏ לב wm‏ ורוח 

והסרתי 25 האבן eie‏ ונתת" לְחֶּם לב בשר 

והסרתי אֶת 25 האבן 525822 ונתתי לָכֶם 
לב בשר 

mns 5r 

אֶל כתף = 

ופרשתי ns‏ רשתי עליף 

ופרשתי עליו רשתי 

וְהָבָאתִי אתו בבלה 

וְהַבִיאותִיהוּ 7222 

"jb ונתתי‎ 

ונתתי אֶת פני 

וְהַכָרַפּיר מתוך עמי 

ְהַשְמדְפִּיור מתוך עמי יִטְרְאַל 

qm‏ שלשת האנשים האכה בתוכה 

now האנשים האלה‎ nob 

nbus‏ האנשים האלה בתוכה 

המה בצדקתם 5x»‏ נפשם 


המה בצדקתם 55"x*‏ נפשם. י 


BN‏ כָּנִים וְאֶם mia‏ יצילו mon‏ לבדם ינצלו 

«qox» לבדם‎ mp? nis mea לא יצילו‎ 

eue enpTxS nn יצילו‎ ma mW 12 DN 
| DES 

את 5s‏ מאהביך 

את מאהביך 

וזכרתי — את בריתי אומךף 

והקמתי -- את בריתי SEN‏ 

הַגָּדול גדול הַכֶּנפים. 

5m‏ גדול כְּנפִים 

E‏ ההרים לא אפל 

על ההרים לא אכל 


11,19 Primo 
86, 26 Secundo 
11,19 Primo 
36, 26 Secundo 


12,6 Primo et . 
12,7 Secundo 


12,12 Tertio 
12,13 Primo 
17, 20 Secundo 
12,13 Primo 
17,20 Secundo 
14,8 Primo 
15,7 Secundo 
14, 8 Primo 
14, 9 Secundo 
14, 14 Primo 
14,16 Secundo 
14,18 Tertio 
14, 14 Primo 
14, 20 Secundo 
14,16 Primo 
14,18 Secundo 
14, 20 "Tertio 


16,37 Primo 
23,22 Secundo 
16,60 Primo 
16,62 Secundo 
17,3 Primo 
17,7 Secundo 
18, 6 Primo 
18,15 Secundo 


Loci libr? consimeles qué facile confunduntur. 
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aU‏ תברא 

המים, זקף 

בְּחְקוּתִי לא הלכתם וְאֶת משפטי לא עשיתם 
וכמשפטי הגוים SUN‏ סביבותיכם לא עשיתם 

"pna UN‏ לא הלכתם ומשפטי לא עשיתם 
ו הגוים אשר סביבותיכם עשיתם 

בּנוּים "UN‏ סביבותיך 

לגוים אשר סביבותיך; yao‏ בּ"ל. 

"ON "232‏ מביא 

הנה אנל מביא 

לא אֶל חנם pez‏ ' 

2" לא חנם "ne‏ 

תועבות רעות 

maim‏ הָרעות 

"EN "mme‏ בך 

| אפי בך‎ "Debs 

ִּי דְרכיך עליך אתן 

7472 עליך אתן. | | 

ns‏ התועבות nip‏ אשר 50 עשים פה" 

תועבות גֶּללות אשר 55 ree»‏ (ס'פ) 

כי אִמְרִים p‏ יי ראה DR‏ עזב יי את הארץ 

כי מֶמְרּ עזב יי את הארץ PN]‏ יי ראה ' 

amer‏ וחמשה איש 

meam amr‏ איש 

ואיש 55" inm‏ בידו 

ואיש כלי xa‏ בידו | 

nog]‏ על פני ואזעק ואמר אהה אדני יהוה 
הָמַשְתִית אתה את 59 שארית ישראל. = 

ואפל על פני ואזעק bip‏ דול ואמר אהה אדני 
nip mum‏ אתה nib»‏ את שארית bam‏ 

על גבול ישראס אשפוט אתכם- 

אל נכול ישראל אשפט אתכם 


4,11 Primo 
4, 16 Secundo = 
5,7 Primo 


11,12 Secundo 


5,14 Primo 
5, 15 Secundo 
6,3 Primo 
37,5 Secundo 
6,10 Primo 
14, 23 Secundo 
6,11 Primo 
8,9 Secundo 
7,9 Primo 
7,8 Secundo 
7,4 Primo 
7,9 Secundo 
8,9 Primo 
8,13 Secundo 
8,12 Primo 
9,9 Secundo 
8,16 Primo 
11,1 Secundo 
9, 1 Primo 

9, 2 Secundo 
9, 8 Primo 


11,13 Secundo 


11,10 Primo 
11,11 Secundo 


125 


Loci lübri conssmales qué faecle confunduntur. 





בחורי חמד כלם פרשים רכבי סוסים: 
פרשים רכבי סוסים בחורי חמד כלם: 
אותהֶם 

אותהֶן 

הלא תגיד v5‏ מה אלה לנף 

הלא תגיד v5‏ מה אלה qo‏ 

פרס וְלוּד ופוט 

פרס 15 ופוט 


unm‏ עזבוניך 


נתנו בְּעזבוניך 

לי יאורי ואני עְשִיתְנִי 

יאור לי ואני עָשִיתִי 

בתוך ערים מְחָרבות 

בתוך ערים נחרבות ; סמן 372 

והפצתי את מצרים בגוים וזריתִים בארצות 

והפיצותי את מצרים בגוים DD'N "rer‏ 
בארצות ; 

וְחִזּקְתי את mw‏ מלך בבל 

וְהַחַזקתי את זרעות 552 בבל 

mmm פרעה וכל הַמונה נאם אדני‎ wn 

פרעה וכל חילף נאפם אדני יהוה 

פרעה וכל הַמונה נאם אדני יהוה 

noa‏ הגוים 

e" moz 

חללים הַנפלים 

חללים נפלים 

mem‏ בארץ חיים 


חָפִּיתֶם בארץ חיים 


mam‏ גָּבּּרִים בארץ חיים 


28,6 Primo 
23, 12 Secundo 
23,45 Primo 
23,47 Secundo 
24,19 Primo 
87,18 Secundo 
27,10 Primo 


38,5 Secundo 


27,12 Primo et 
for 14 Tertio et 
27,22 Quarto 


27,16 Secundo 
29,3 Primo 
29, 9 Secundo 
29, 12 Primo 
30, 7 Seeundo 


28,12 Primo et 
30, 23 Secundo 


30, 26 Tertio 


30, 24 Primo 
30, 25 Secundo 
31,18 Primo 
32,931 Secundo 
92,895 0 
32,16 Primo 
32, 18 Secundo 
ios 22 Primo et 
32;24 "Tertio 
32, 23 Secundo 
32, 23 Primo 


932, 24 Seeundo 
| 25 et 'l'ertio 
26 et Quarto 


32, 27 Quinto 


Loci libri consimiles qui facile confunduntur. 
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accitus aun tai Mq ו‎ cecus quura tid UAM RNNDGUMMCONINOUN NA qui. gud a A 


וְאֶת אשת רעהו לא טמא 

אֶת אשת רעהו לא טמא 

ואיש לא ro‏ 

ואיש לא im‏ 

נזלה לא יִל לחמר לרעב nee amem‏ בנד 

הנלה לא 55 לחמו לרעב נַתֶן וערם nes‏ בגד 

iom" לא‎ "2958 

4Ps. 128,4) q5 "9 וסמן‎ ; zm" הַדְרְכִי לא‎ 

הלא דרכיכם לא wm‏ 

הלא דרכיכם לא יתכן 

C572‏ אשר עשה ימות 

ּבְעולר אשר ja muy»‏ יוות 

br‏ בין עבתים 

b‏ בין עבתים 

איש שקוצי עינָין 

איש אֶת שקוצי שִינְיהָם 

לכלות אפי bna‏ 

;D2 "EN לכלות.‎ 
Lev. 22, 25) 

55 אני נשאתי ידי להם במדבר 

DD‏ אני נשאתי אֶת ידי להם במדבר 

En "258 חקתי לא‎ ni בְּמִשפטי מאסו‎ y^ 

יען "rpm »oy ND "Db‏ מאסו 

cub אותה‎ nnb 

לתת אותה bz^PicNS‏ 

nix מנגב‎ 

מנגב צפון 

נֶחשת ובדיל וברזל ועופרת 

nena‏ וברזל ועופרת ובדיל 


בין קדש br‏ 

בין הקדט לחל 
vo‏ הַטשמא לטהור 
ובין טמא לטהור 


וסמן משחתם בְּהֶם מום bs‏ 


18,6 Primo 
18,15 Secundo 
18," Primo 
18,16 Secundo 
18,7 Primo 
18,16 Secundo 
18, 25 Primo 
18, 29 Secundo 
18, 25 Primo 
18, 29 Secundo 
18, 26 Primo 
33, 13 Secundo 
19,11 Primo 


s 10 Secundo 


14 et Tertio 
20,7 Primo 
20,8 Secundo 
20, 8 Primo 
20, 21 Secundo 


20, 15 Primo 
20, 23 Secundo 
20,16 Primo 
20, 24 Secundo 
20, 28 Primo 
20, 49 Secundo 
21,3 Primo 
21,9 Secundo 
29,18 Primo 
22, 20 Secundo 


22,26 Primo et 
44, 23 Tertio 


42, 20 Secundo 
22, 26 Primo 
44, 23 Secundo 


המעלות nia‏ מעליו 
השמכה voro moro‏ 


nm‏ הלשכה אשר פנה דרך min‏ לכהנים 
שמרי משמרת (o man‏ 

וְהלשכה אשר פנה דרך הצפון לכהנים שמרי 
nau‏ הַמַזְבָּחַ 

על מעל הפתח : 

עד ova‏ הפתח; וסמן על ברכת הורי 5 (Gen.49,26)‏ 

ed‏ יניחו 

(Jer. 22,26) t יניחו; וסמן ילדתם שם‎ mui 

והמנחה והחטאת והאשם 

המנחה והחטאת והאשם 

4735 אולם השער יבוא 1297725 יצא 

477 אולם השער יבוא גּבְדרכו NX^‏ 

בתעות ישראל 

בתעות בָּנִי ישראל 

ממנחה איפה פפר וְאִיפָה לאיל nür*‏ 

T איפה לאיל‎ nn 

new‏ לפָּר וְאִיפָה לאיל nir*‏ מִנחה 

mum‏ המנחה איפה "Eb‏ וְאִיפָה לאיל 

ולכבשים no‏ מַתַּת ידו 

ולכבשים Ns‏ תשיג ידו 

ולכבשים nP2‏ ידו 

חצר עינון גבול pua‏ 

חצר js‏ גבול דמשק; וסמן אמנון mom‏ בן yn‏ 
Chr. 4, 20)‏ 1). 

מתמר עד מי מריבות esp‏ נחלה m" bw‏ 
הגדול 

ena‏ מי מריבת קדש נחלה »5 mm‏ הגדוס 

ולאלה — צפנה ma"‏ וְקְדימָה וְנְגִבָּה 

ואלה מדותיה — צפון נגב קדים ימה 

mo" מגרש -- צפנָה וְנגִכָּה וְקְדִימָה‎ mum 


Loci libri consimiles quà. facile confunduntur. 


40,81 Primo . 


e 94 0 


91 et Tertio 
40,45 Primo 


40, 46 Secundo 


41,17 Primo 
41, 20 Secundo 
42,13 Primo 
42, 14 Secundo 
42,13 Primo 
44, 29 Secundo 
44, 3 Primo 
46, 8 Seeundo 
44, 10 Primo 
44, 15 Secundo 
45, 24 Primo 
46,5 Secundo 
46,7 Tertio = 
46,11 Quarto 
46, 5 Primo 
46, 7 Secundo 
46,11 Tertio 
47,17 Primo 
48, 1 Secundo 


41,19 Primo 


48, 28 Secundo 
48, 10 Primo 
48, 16 Seeundo 
48, 17 0 


LLoct libri consémiles qui. facile confunduntur. 
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לכן רועים שמען אֶת דבר ", 
לכן mri"‏ שמעו דבר » 
DODN‏ צאני 

ואתן צאני 

"DU כאשר‎ "DNI 
*j)X ְהַנַּבּאתי כאשר‎ 
ישראל חבריו‎ osi 

ְכָל ma‏ ישראל חברין 
"oat‏ ישראל 27^ 
923 אליהם n5‏ אמר 
»52 אליהם 75 אמר 
עמים רבים qns‏ 

וְעמים רבים אוסף 

qos רבים‎ Bam 


on באחרית‎ | 


באחרית הַיּמִים 
בן אדם רְאהּ בעיניך ובאזניך שמע Bib‏ 425 
בן אדם שִים nsn‏ בעיניך ובאזניך שמע 
"o"‏ אל "Xm‏ 

ויביאני אל "X5‏ 

חמשים "iss ias‏ ורחב חמש וְעשרים בְּאָמָּה 
חמשים אמה ארְף ורחב חמש וְעשרים אַמָה 
חמשים אמה ארֶךְ ורחב עשרים וחמש אמות 
n5»om‏ בע 

ומעלות שָבְעָה 

וימד משער אכ פוער מאה mM‏ 

mw מאה‎ mimm משער אל השער דַרְף‎ am 
תאו וְאלר ואלמף‎ 

תאו אלו ואלמו 

ארך wen‏ וְעָשרִים אמה ורחב חמש אמות 
ארך חָמָשִים אמח ורחב חמש נְעָטְרִים mox‏ 


94,7 Primo 
34,9 Secundo 
94,17 Primo 
34, 31 Secundo 
97,7 Primo 
37,10 Secundo 
987,16 Primo 
ibid. Secundo 
37,19 'Tertio 
37,19 Primo 
37,21 Secundo 
38,6 Primo 
38, 9 Secundo 
38,15 Tertio 
88,8 Primo 
38,16 Secundo 
40, 4 Primo 


44, 5 Secundo 


40, 17 Primo et 
32 'T'ertio 


40, 28 Secundo 
40,21 Primo 
40, 25 Secundo 
40, 29 "Tertio 
40, 22 Primo 
40, 26 Secundo 
40, 28 Primo 
40, 27 Secundo 


40, 29 Primo et 
40, 38 Secundo 


40, 36 "T'ertio 
40,30 Primo 


40, 83 Secundo 
96 66 0 





129 07 notarum masoreticarum. 
כָּתִיב‎ Scriptum: "p Legendum: 
12,14. עזרה‎ (b.e. my) iu 
14,4. בה‎ (h. e. 52) בָא‎ 
14,14. 90. 5833 (b. >. יאל דְנְאֶל‎ 
16,18. ששי‎ (h. > (ששי‎ au 
ibid. "n52N אָכְלְת‎ 
16,18. נתתל‎ pn 
16,20. "nra (b. >. מִפִזְנוּסְיףּ (מִתִזְנוּתֶף‎ 
16,99. 49. זְכַרְתּ זכרתי‎ 
16,25. תזנותך‎ (h. e. jnre) sm 
16, 2 2 m r5» rri 
16,31. "m" m^ 
16,51. אחותך‎ (h e. 3n'imN) אחופיף‎ 
16, 58.89,95. שבית‎ (h. e. (טְבִית‎ nn 
dd. ושבית‎ 6. 6. rao) nau 
10,59. ועשית‎ (h e mr») "rer 
17,21. מברחו‎ 6. e. 320) מִבְרְהָיו‎ 
18,20. רשע‎ 6. e. yu?) o0 
18,21.33,16. *TWDr (h. e. חטאתיו (חטאתו‎ 
18,28. וישוב‎ (h. e. ריסב (רישוב‎ 
21,28. כקסום‎ 6. e. bio) pop 
22,18. X5 (h. e. 3205) לֶסִיג‎ 
23,14. כשדיים‎ (h. e. פּשְדִים (מַשְדָיים‎ 
22,16. ותעגב‎ (h. e. רַתִעְגָּב‎ cf v. 5( nim 
23,42. סובאים‎ (h. e. (סוְבְאִים‎ b"N2b 
23,43. m» (h e. (עת‎ nn 
dd. יזנה‎ (h. e. 913r) 337^ 
24,2. כתוב‎ (h. e. 255) תב‎ 
25,7. לבג‎ (h. e. 325) לבז‎ 
25,9. וקריתמה‎ d.e more p) | nete 
27,8. הישבתי‎ (b. e. ^n 2n 


Liber Ezechielis. 


הִַישָבֶת 
9 


Conspectus notarum masoreticarum. 128 





n'y 48,31 Primo‏ שכלשה 


x. [48,39 Secundo 
nuo a" jus 33 et "Tertio 


num 48,34 Quarto‏ שלשה 
DYO 4,1011 Ezechielis‏ עד עת o‏ ^ 
I. 9,25 Chronicorum‏ מיעת n» 5N‏ 
O 18,12 Ezechielis‏ אבות לאכלל בסר ושני הַבָּנִים תקהינה 
Jeremiae‏ 31,29 אבות 355N‏ בסר ושני mua‏ תקהינה 
Ezechielis‏ 21 .90,11.18 | אשר יעשה אותם הְאֶדם n^‏ בהם 
Nehemiae‏ 09,29 אשר יעשה mm B7N‏ בהם 


VIII. 


Conspectus notarum masoreticarum. 


A. Varietas seriptionis et lectionis .(כתיב וקרר)‎ 


Legendum:‏ קרי Scriptum:‏ כָּתִיב 
YT" (bh. e. 17") "T"‏ .1,8 
acw‏ (נאשר (h. e.‏ ואשר .3,15 
E LUI "opus‏ 
(h. e. "2"257) "32^n‏ הימינ" .4,6 
(h. e. *Z3EX) "Z"EX‏ צפועי .4,15 
(h. e. Pine») nhwab‏ ולנאות. .6,9 
אַרְבַע (אַרְבַּעַת e‏ .6 ארבעת .7,2 
הלה )22 (h.e. m55m cf. v.‏ והכלרה. 7,21 
Dm (h e m5) oz 7‏ .8,6 
אֶלִיו e. ^ EN)‏ .₪ אלו .9,4 
אס על .9,5 
(h.e. ba^») n2»‏ עיניכם iMd.‏ 
"UN 55»‏ (פְּאָשֶר (h. e.‏ כאשר .9,11 


11,15. 20, 2 


36, 10. כלה‎ (h.e m8) Tos 
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2D Scriptum: 


40, 31. 34. 37. 
40, 36. 

41, 8. 

41,15. 

42, 9. 


dbid. 
42, 14. 
42, 16. 
43, 11. 
- 48, 11.44, 5. 
43, 15. 
43, 10. 
43, 26. 
44, 3. 
44, 24. 
ibid. 
45,3. 
45, 5. 
46, 9. 
46,15. 
46, 19. 
47, 10. 
It 
47,12. 
48, 14. 
48, 15. 21. 
48, 10. 
48, 18. 


«by (b. e. E375) 
תאו‎ (h.e. *NE) 
מיסדות‎ (h. e. ni79»2) 


(b. >. NEPESPNS)‏ ואתוקיהא 
(h.e. mmm‏ ומתחתה לשכות 


(לשכנת 
(h.e. Ni27272)‏ המבוא 
(h. e. £525*)‏ ילבשו 
(אָמדת (h. e.‏ אמות 
(h. e. 5m053)‏ צורתו 
nn (b. e. nim)‏ 


(b. e. bin)‏ ומהאראיל 


(b. > ^w)‏ והאראיל 
(h. e. 571»)‏ ידו 

(לאכנל (h. e.‏ לאכול 
(לשפט (h. e‏ לשפט 
(ּשָפֶטַהל (h. e.‏ ושפטהו 
enm )1. e. wem)‏ 

(b. >. ro)‏ יהיה 

"NE^ (h.e. NS) 

(b. 6. sins»)‏ רכפוו 
nPS5)‏ .> .) בירכתם 
(oe Tros) =‏ יעמדו 
(בְּצְאתָר e.‏ .6 בצאתו 
y ₪. e. 2)‏ 

(יעבזר (h.-e.‏ יעבור 
(h. e. r2n3)‏ בתוכה 
wm‏ חמש nüp‏ 
(h.e. N32)‏ תבואתה 


Legendum:‏ קרי 


vine 
iari 
nie" 
יקוא‎ 
nnm 
nium 
aen 
"uoo 
מָאות‎ 
צזרתיו‎ 
תורתין‎ 
מִהְאְרִיאָל‎ 
oso 
UE 
כל‎ 
cpu 
Dp 
mnm 
mmy 
DEM 
(ora 
ביִּרְכְתִים‎ 
ו‎ 
בְּצאתִיו‎ 
ה‎ 
ma^ 
בְּתוכךף‎ 
חמש מאות‎ 
inwn = 


S) e 
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Seriptum:‏ כָּתִים. 


27,15. 
cc Og 
29, 4. 

29, 7. 

30, 16. 

31, 5. 


31,18. 32, 31, 
32. 39, 11. 


32, 32. 
34, 25. 
35, 9. 

35, 12. 
36,13. 
ábid. 
36,14. 15. 
36, 14. 
37,106.19. 
31,29. 
40, 6. 


(רְהדַּבְנִים (b. e.‏ והובנים 
(מִדְּנְאָל (h. e.‏ מדנאל 
(b > a"nn)‏ חחיים 
(h. e. 3823)‏ בכפך 
(h. e. br)‏ תחיל 
(h. e. *n^NE)‏ פארתו 
(h. e. 3325)‏ המונה 
(b. e. mmm)‏ חתיתו 
(ּיעְרִים .6 (b.‏ ביעורים 
(מִיָשַבְנָה .> (b‏ תישבנה 
(be mmo)‏ שממה 
(אֶתּי .6 .) אתי 
T (b. > qni)‏ 

(bh. e. 55253)‏ וגויך 
(תְכַשָלָי (h. e.‏ תכשלי 
(חברל (h. e.‏ חברו 
e. mm)‏ .ם) mm‏ 
(h. e. in22722)‏ במעלתו 


40, 9. - 2 ואלו‎ (b. 6 nba) 


38. 9. 
40, 15. 
40, 21. 29 


היאתון 


DOR | התאר‎ (h. e. (NES 


40, 21. 29. 24. 


26. 29. 31. 5| האלמו‎ (h. e. vob) 


34. 36. 
40, 22. 


jbid. 


«orn (b. e. 55r) 
ותימרו‎ (bh. e. ^n 


(אָלָ e.‏ .₪ אלו | .26 .24 ,40 


31. 34. 36. 37 


40.55. 5% רלאממד‎ (b. e. vae?) 


26. 


(לכותר (h. e.‏ עלותו 


Legendum:‏ קרי 
d‏ 
מִדְִּיָאל 
en‏ 
8:3 
חול 
פארתיו 
המוני 
Tenn‏ 
eri‏ 
r2‏ 
vao‏ 
DRE‏ 
qui‏ 
"opun‏ 
aet)‏ 
DNE‏ 
בְּמִשַלְתִיר 
פיי 
qeu‏ 
TET‏ 


wee] 
Tib 
וְתימריף‎ 
e. 
Der 
ללנתיו‎ 
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Kamez (pausale) apud Tifeha 33, 5.‏ קמיץ בְּמְפְחָא 

Kamez (pausale) apud Teres. 40, 4.‏ קמיץ בְּסָרְס 

(poe וסוף‎ mnnonw) בְּלָא אס"פ‎ Tap Kamez (pausale) sine Ath- 
nachta aut in fine versus. 17,19. 

NDOEA Jap Kamez (pausale) apud Pasehta. 3, 27. 

Z"2^3 "Bj Kamez (pausale) apud Rebia. 25, 3. 44, 5. 

popu; '^ Resch dagessatum. 16, 4. 

^t Schin raphatum. 22, 24.‏ רפה 

^r duo accentus. 48, 10.‏ טעמל 


C. Clausula: masoretica. 


Macte. esto! Summa versuum חִזֶק: סכוּם פָּסוּקִי 50^ לחזקאל‎ 
libri Ezechielis mille et ducenti et muon אלף ּמָאמַיֶם ושבעים‎ 
ג"ל חי פטס" בע ,3-53 ,10004309 -= א)‎ 
70); medium eorum est versus 26, 1. :(26,1) vni? LAE. "yer 9 
Sectiones ejus sunt viginti novem, נְנְשְרִים, רְסְמֶּן‎ nn 701 
signum N'37 חַמְשים ,6 — 1 ,9 = 0( טו"ב‎ vrpünpora טוב הג'א:‎ 4 
ו‎ a 0 "ron nix) : הְאֶחַת נִסְפּן נָ'א‎ —-— 
ejus pasekati sunt unus et quinqua- | *" : CES ERR : 8 
ginta, signum של .)1 = א ,50 — כ) כָ"א‎ wa vano "uen yo 
Anni libri sunt ab quinto die quarti qve החמִישית לְנָלוּת‎ nu 
mensis quinti anni exili Jojachini יניכְין. עד עטרים וחמש שו‎ 
regis ad vicesimum quintum annum 77 7'50 זה לדוי‎ 
exilii ejus. 
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B. Notae masoreticae. 


Alef pro 116. 81, 5. 86, 5.‏ א' D'ip'a2‏ ה' 

5172 א'‎ Alef quiescens. 47, 8. 

5E" '2 Beth raphatum. 23,42. 40,43. 

bios 3 Gimel eum Segol. 47, 13. 

5e" ^3 Gimel raphatum. 32,30. 

pns דָגָש אחר‎ Dageseh post Schurek. 16, 4. 84. 20,18. 23,41. 
27, 19. 

p'E'O2 ה'‎ He cum Mappik. 22,24. 

He raphatum. 16, 44. 24, 6. 27, 20. 39, 16. 47, 10.‏ 7 רְפָה 

UE No חמשו כָּתִיב‎ wn seriptum sed non legendum. 48,106. 

"Ot deficiens Alef. 41, 8.‏ א' 

"Een "xn dimidium libri. 20, 1. 

"N "^m^ abundans Alef. 9,8. 

^, ת"ר‎ abundans Vav. 18,28. 21,28. 44,8. 

^» "^t^ abundans Jod. 10,183.18. 22. 31. 43. 47. 51. 27, 3. 

mp5 Lamed raphatum. 31, 4. 

eum tono in penultima. 40, 19.‏ מלעיס 

eum Chir. 27,92.‏ גוא נ' בְּחַירֶק 

wv5y 732 Punetis supernis notatum. 41,20. 46,22. . 

NnDDIPN2 pris Segol apud Athnachta. 7,11. 16,33. 

Segol in fine versus. 16, 34.‏ סל בס"פ (בְּסוף פָּסוּק) 

pice בְאֶמֶצַע‎ NpOP Intervallum in medio vérsus. 3,10. 

NI DIDNO mine Pathaeh apud Athnachta. 7, 27. 14, 15. 21, 11. 

\ 7 90, 21. 34, 22. 38,12. 

(pios i03) פָתח בס"פ‎ Pathach in fine versus. 3, 19. 21. 8, 2. 
23, 14. 40. 33, 9. 36, 5. 

mp yep Kamez (pausale) apud Zakef. 2, 6. 8, 21. 27. 5, 4. 
7, 12. 15, 5. 17, 9. 24. 18, 6. 8. 19. 13. 15. 16. 17. 83, 4. 
5. 6. 47, 9. 

qUOp Kamez (pausale) apud Jethib. 17, 5.‏ בִּיתִיב 
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